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TAKDĶM 

 

ķanlēurfa, T¿rkiyeônin G¿neydoĵu Anadolu Bºlgesiônde Suriyeôye 

komĸu olan, Ķpekyolu g¿zerg©hēndaki en eski yerleĸim yerlerinden 

biridir. Doĵuôyu Batēôya baĵlayan ticar´ yollarēn kesiĸtiĵi kavĸak 

noktasēnda bulunmasē, stratejik ºneme sahip bir kent olmasēnē 

beraberinde getirmiĸtir. Bu ºzelliĵinden dolayē, tarihi geliĸim s¿recinde, 

¿zerinde bir­ok baĵēmsēz devlet ve beylik kurulmuĸ, bir­ok uygarlēĵa 

beĸiklik etmiĸtir.  

ķanlēurfa, bereket hilalinin merkezinde kilit taĸēdēr. Tarēmēn ilk olarak 

yapēldēĵē, ilk ¿niversitenin kurulduĵu, ¿­ semavi dinin yeĸermesine ev 

sahipliĵi yapan ñateĸin Hz.Ķbrahimôi yakmadēĵēò, farklē k¿lt¿r 

unsurlarēnēn bir arada yaĸadēĵē ve misafirperver insanlarēn harmanlandēĵē 

kadim bir ĸehirdir. Bu deĵerlere insanlēĵēn d¿n de ihtiyacē vardē, bu g¿n 

de ihtiyacē var, emin olun yarēn daha ­ok ihtiyacē olacak. T¿rkiye, 

komĸusu a­ olduĵu zaman tok yatmayan insanlarēn bulunduĵu bir ¿lke 

olmaya devam edecektir. 

ķanlēurfa tarihi, Balēklēgºlôde, Nevali­oriôde, Gºbeklitepeôde ve 

bug¿ne kadar il genelinde yapēlan arkeolojik kazēdan, elde edilen 

bulgulara gºre, g¿n¿m¿zden 12.000 yēl ºncesine kadar gitmektedir. 

Balēklēgºl ­evresinde yapēlan kazē ­alēĸmalarēnda g¿n¿m¿zden 12.000 yēl 

ºncesine ait, insan boyutunda olan D¿nyanēn En Eski Heykeli 

bulunmuĸtur.   

ķanlēurfa, tarihi s¿re­ i­erinde bit ­ok peygambere ev sahipliĵi 

yapmēĸ bir ĸehir olarak ñPeygamberler ķehriò adēyla anēlmaktadēr. 

Tarihsel birikimi ile bir­ok medeniyete beĸiklik eden bu ĸehir din, dil, 

ērk, k¿lt¿r ve medeniyetlerin buluĸtuĵu, kaynaĸtēĵē, bir hoĸ gºr¿ ĸehri 

olmuĸturé 

ķanlēurfaôyē Harranôdan ayrē d¿ĸ¿nemeyiz, Harran tarihi s¿re­ 

i­erisinde bir­ok medeniyete beĸiklik etmiĸ ºnemli bir ĸehirdir. Harran, 

ay, g¿neĸ, yēldēz ve gezegenlere tapēnmanēn yaĸandēĵē Sabiiliĵin merkezi 

olmasēnēn yanē sēra, Ķslami dºnemde ise m¿spet ilimlerin okutulduĵu 

D¿nyanēn Ķlk Ķslam ¦niversitesine baĸkentlik etmiĸ bir ĸehirdir.  
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ķanlēurfa, d¿n olduĵu gibi bug¿n de insanlēkla paylaĸacak ºnemli 

deĵerleri baĵrēnda taĸēmaktadēr. Yapmaya ­alēĸtēĵēmēz ¿zerimizdeki 

k¿llere ¿flemek, sahip olduĵumuz potansiyelimizi ortaya ­ēkarmak, 

insanlēĵēn faydasēna sunmaktēr. Hedefimiz geleceĵi ve b¿y¿k potansiyeli 

olan; tarih, k¿lt¿r, barēĸ ve huzur ĸehri ķanlēurfaôyē el birliĵi ile 

bug¿nk¿nden daha iyi noktalara daha ileriye taĸēmak, vatandaĸ ile 

devletin kaynaĸmasēnē saĵlamaktēr.  

ñķanlēurfa Mezar Taĸlarēò adlē bu eserin hazērlanmasēnda ve 

yayēmlanmasēnda emeĵi ge­en herkese teĸekk¿r eder, bu kēymetli eserin 

okuyucularēmēza faydalē olmasēnē temenni ederim.  

 

Celalettin G¦VEN¢ 

                                                                              ķanlēurfa Valisi 
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¥NS¥Z 

 

Mezar taĸlarē, ge­miĸ devirlerin k¿lt¿r¿n¿ gºsteren belgelerdir. 

Ķnsanlarēn ve toplumlarēn hayatlarēndaki ºzelliklerini geleceĵe yansētērlar. 

Bunun da baĸlēca iki ºnemli yolla yapēldēĵē gºr¿lmektedir. Birincisi, 

mezar taĸlarēnēn sanat yºn¿nden iĸlenmesi ve ikincisi de mezar taĸlarēnda 

ki kit©belerdir. 

ķanlēurfa mezar taĸlarēnēn sanduka ve dikme taĸlarē (ĸahideleri) 

bºl¿mlerinde gºr¿len iĸleme ve tasvirler sanat bakēmēndan bir incelik ve 

zarafet gºsterdiĵi gibi, dikme taĸēnēn yukarē kēsmē, mevtanēn hayatēndaki 

mevkiine iĸaret etmektedir. Mesela b¿y¿k sarēk tasvirli olanlar ulema ve 

paĸalarē, uzun k¿lah ¿zerine sarēk tasvirliler derviĸ ve tarikat ĸeyhlerini, 

sadece ince bir sarēk kºy aĵalarēnē, ¿st¿ geniĸ ve altē dar kavuk bi­iminde 

olanlar yeni­eri ve serturnaý  aĵalarēnēn mezarē olduĵunu iĸaret 

etmektedir. Hemen bu baĸ tasvirinin altēnda mevtanēn kimliĵi 

kaydedilmiĸtir. Ayak dikme taĸēnda ise daha ­ok ºl¿n¿n arkasēndan 

yazēlan bir aĵēt, mersiye, kit©be veya bir ºĵ¿t ve dua yer almaktadēr. 

Bºylece bir mezar taĸēnda, o mezarda medfun kimsenin kimliĵini 

ve yaĸadēĵē devri ºĵrendiĵimiz gibi, birer edebi eser niteliĵinde olan bu 

aĵēt, mersiye, dua ve ºĵ¿tleri de bir araya getirmeyi ama­ladēk. Bunun 

i­in Urfa'nēn Bedi¿zzaman, ¢ift kubbe, Harran kapē, Halil¿rrahman 

Camii, Hekim dede Camii, Ey¿p Peygamber Camii, Mevlidihalil Camii, 

Ulu Camii ve Yusuf Paĸa Camii mezarlēklarēnda bulunan binlerce mezar 

taĸlarē tek tek okundu. Bu mezar taĸlarē i­inde tekrar olanlar ­ēkarēlarak, 

bir birinin aynē olmayan 219 mezar kitabesi okunarak kayēt altēna alēndē. 

Son elli yēl i­erisinde Urfa'nēn b¿y¿k mezarlēklarēndan olan 

Bedi¿zzaman ve Harran kapē mezarlēklarēnēn b¿y¿k bir kēsmē kaldērēlarak 

yerine ya yol veya park ve resmi daire binasē yapēldēĵēndan, bir­ok 

kēymetli kitabenin yazēlē olduĵu y¿zyēllar ºncesine ait bu taĸlarēn bir 

kēsmē ne yazēk ki kērēlmēĸ veya kaybolmuĸtur. Ayrēca bug¿n Toprak 

Mahsulleri Ofisinin bulunduĵu yer ve Buĵday Pazarēnēn karĸēsē ve yine 

bug¿n Meyve ve Sebze hali olarak kullanēlan Mevlevihaneônin ºn¿ndeki 

alan mezarlēk idi. Bunlar kaldērēlarak yerlerine bug¿nk¿ Hal Pazarē ile 

Toprak Mahsulleri Ofisi yapēlmēĸtēr.  

Bug¿n en eski tarih olarak ayakta duran mezarlardan biri hicri 

579, (Miladi 1183) tarihli ķeyh Mesut t¿rbesidir. Diĵerleri sērasēyla Hicri 
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606, (Miladi 1209) tarihli Bedi¿zzaman t¿rbesi, Hicri 999, (miladi 1590) 

tarihli Mevlidihalil camii t¿rbesindeki Kalender ¢avuĸ mezarē, yine 

Harran kapē mezarlēĵēndaki Hicri 1003 (Miladi 1594) tarihli Seyyid 

Maksut oĵlu Seyyid Ali t¿rbesi, Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda hicri 1010 

(miladi 1601) tarihli ķeyh Mahmut Efendi mezarē, yine Bedi¿zzaman 

mezarlēĵēnda Sadrazam Tayyar Mehmet Paĸa'nēn oĵlu H¿seyin Bey'in 

hicri 1060 (miladi 1650) tarihli mezarē, Urfa'daki en eski mezarlar ara-

sēnda sayēlabilir. 

Bu mezar kitabeleri, arasēnda dua olanlar Arap­a, diĵer kitabeler 

T¿rk­e yazēlmēĸtēr. Kitabeleri yazan ĸairler de kendi mahlaslarēnē son 

beyitte belirtmiĸlerdir. Bºylece bir­ok ķanlēurfa ĸairi, bu mezar 

taĸlarēndan tanēnmaktadēr. Ķĸte b¿t¿n bu bilgileri bir araya toplamak, 

y¿zyēllardan bug¿ne devam ede gelen ve saĵlam kalan bu k¿lt¿r 

geleneĵini daha ­ok yēpranmadan belgelendirmek i­in bu ­alēĸmayē 

kaleme aldēk. 

Kitabēn basēlmasēnda deĵerli desteklerini esirgemeyen Sayēn 

Valimiz Celalettin G¦VEN¢ôe ve Ķl K¿lt¿r ve Turizm M¿d¿rl¿ĵ¿ône 

teĸekk¿r¿ bir bor­ bilirim.  

  Haziran 2011 

Mahmut KARAKAķ 
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I. ķANLIURFA MEZAR TAķLARI 
 

Mezar taĸlarē, bir ĸehrin k¿lt¿r¿n¿ gºstermesi bakēmēndan ºnemli 

bir yer tutmaktadēr. ¢¿nk¿ mezar taĸlarē ¿zerindeki yazēlar, yalnēz ºl¿n¿n 

arkasēnda kalanlarēn ¿z¿nt¿lerini gºstermekle kalmaz, diĵer taraftan o 

ĸehrin tarihi, edebi, sanat ve k¿lt¿rel durumunu da gºsterir. 

Mezartaĸlarē, bir ĸehrin k¿lt¿r hazineleridir. Mezartaĸlarē 

olmasaydē ne hattat olur, ne ĸair olur, ne taĸ ustasē ne sanatk©r olur, ne 

©lim olurdu. O zaman Urfa bir kºyden ileri gidemez, kºy olarak kalērdē. 

Bir ĸehrin ge­miĸini, ©limlerini, yazarlarēnē, edebiyat­ēlarēnē, 

sanatk©rlarēnē i­inde saklayan mezarlardēr. Mezartaĸlarē ve kitabeleri ise 

altēnda sakladēĵē kimseleri aksettiren, d¿nyaya gºsteren aynalarēdēr.  

ķanlēurfa taĸēnēn yumuĸak olup, iĸlenmesi kolay olduĵundan, bir­ok 

mimari ­alēĸmalarda olduĵu gibi mezar taĸlarēnda da rahatlēkla iĸlenmiĸ 

ve kullanēlmēĸtēr. Bir­ok ĸehirlere nazaran Urfa mezar taĸlarēnēn daha ­ok 

yazēlē olmasē, belki de bu y¿zdendir. Ger­i sanat ve iĸlemeler bakēmēndan 

fazla bir ºnem ve zenginlik gºstermeseler de, edebi yazēlar ve hat 

­eĸitleri bakēmēndan olduk­a zenginlik gºsterirler denilebilir. 

ķanlēurfa mezarlēklarēnda b¿t¿n mezarlar sandukalē ve dikme taĸlē 

yani ĸahidelidir. ķahidesiz mezar ¿­ beĸ adedi ge­mez. Urfa 

mezarlēklarēnda yalnēz Bedi¿zzaman Ahmet el - Hamedan´'nin 1209 

tarihli mezarē ile sarnēcē ¿zerindeki 1183 tarihiyle ķeyh Mesut t¿rbesi 

Eyyubi devrine ait olmak ¿zere, diĵerlerinin hepsi Osmanlē devrine ait 

mezarlardēr. Urfa mezar taĸlarē, iĸleme, motif ve tasvir bakēmēndan pek 

ºnem taĸēmazlar. Sadece sandukalarēn etrafēnda bazē n´ĸ ve iĸlemelere, 

yine ĸahidelerin mēsra aralarēnda ºnemsiz denebilecek ­izgilere 

rastlanmaktadēr. Hele hele Ahl©t mezar taĸlarēnda olduĵu gibi zengin 

iĸlemeler, koyun, ko­ veya at gibi bazē hayvan motiflerine,1  yine 

Anadolu'nun bazē yerlerinde olduĵu gibi deĵiĸik tasvirlere bilhassa cami 

tasvirli mezar taĸlarēna2 kesinlikle rastlanmaz. Yalnēz Urfa M¿zesinde 

                                                 
1 Beyhan Karamaĵaralē, T¿rk Mimari Eserlerinde Ahlat Mezar taĸlarē, Ankara 1993 
2 G¿l Tun­el, Batē Anadolu Bºlgesinde Camii Tasvirli Mezar Taĸlarē. K¿lt¿r Bakanlēĵē 
Yayēnlarē, Ankara 1989 
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ko­ ĸeklinde bir mezar taĸē bulunmaktadēr. Bunun ¿zerinde ñfatiha, 

Mahmud oĵlu Mustafa Karadaĵlē 25. 5. 961ò tarihi yazēlmēĸtēr. Hicri 

olarak kabul edilen bu tarih miladiye ­evrilirse Nisan 1554 eder. Bu 

mezar taĸē gºz ºn¿ne alēnērsa akkoyunlulardan ve en eski mezarlardan 

olduĵu kabul edilir. Fakat yazēnēn adeta bug¿n¿n diliyle kimliĵini 

vermesi ve tarihini ay ve g¿n¿n¿ rakamla gºstermesi, sanki tarihin 

baĸēndaki 1 rakamēnēn yazēlmadēĵēnē ve aslēnda 1961 tarihi olduĵunu 

hatērlatmaktadēr. Bu mezarēn Bedi¿zzaman mezarlēĵēndan getirildiĵi 

sanēlmaktadēr.  

Mezar taĸlarēndaki motif ve tasvirlerin yok denecek kadar az 

olmasēna karĸēlēk, yazē bakēmēndan zenginlik gºstermesi, mezara baĸka 

bir gºr¿n¿m kazandērmaktadēr. Biz, mezar taĸlarēnēn zikrettiĵimiz bu 

ºzelliĵini incelerken, kabir ziyareti ve ºlen kiĸinin ardēndan aĵlamanēn ve 

mezar taĸēna yazē yazmanēn Ķslam inancēna gºre durumunun nasēl 

olduĵunu da hatērlatmayē, iĸlediĵimiz konu bakēmēndan uygun gºrd¿k. 

 

A. Kabir ziyareti, ºl¿ arkasēndan aĵēt yakmak: 

 

Bilindiĵi gibi Ķslamiyet'in ilk yēllarēnda mezar ziyareti 

yasaklanmēĸtē. ¢¿nk¿ putperestlikte, insanlar ºl¿lerinden medet umarlar 

ve bunun i­in ziyaret ederlerdi. Fakat sonralarē Ķslam inancē kuvvet 

bulunca peygamber efendimiz Hz. Muhammed (S.A.S.) bu yasaĵē 

kaldērmēĸtēr. Bir hadisinde,  

ðñSizi, kabirleri ziyaret etmekten men etmiĸtim. ķimdi 

Muhammed'e annesinin kabrini ziyaret etme izni verildi; siz de kabirleri 

ziyaret edin! ¢¿nk¿ bu ziyaret size ahireti hatērlatēr."3 Buyurmakla kabir 

ziyaretinin ahireti hatērlatacaĵē, dolayēsēyla insanēn kºt¿ davranēĸlarēnē 

terk edebileceĵi de belirtilmiĸ oluyordu. Bu duruma gºre kabirleri 

ziyaretin, hem ziyaret edene ve hem de ziyaret edilen mevtaya faydalē 

olacaĵē anlaĸēlmaktadēr. Baĸka bir hadiste yine peygamber efendimizin  

ðñ¥l¿lerinizin iyiliklerini anēn ve kºt¿l¿klerinden sarfē nazar 

edin."4 Diye buyurmuĸ olmasē, onlarē iyilikle anmamēz gerektiĵini de 

a­ēk­a gºstermektedir. 

Yalnēz, ºl¿n¿n arkasēndan aĵēt yakmanēn, mersiye okumanēn yasak-

landēĵēnē ve bunun cahiliye devrinden kaldēĵēnē da Peygamber 

efendimizin ĸu hadisinden anlamaktayēz. 

                                                 
3 Tirmizi, S¿nen, Cenaiz. 59. II, 239 (O. Zeki Mollamehmetoĵlu Terc¿mesi) ï Ahmed 

Davudoĵlu, Sahih-i M¿slim Terc¿me ve ĸerhi, Ķstanbul, 1977, V, 255. 
4 Tirmizi, S¿nen, Cenaiz, 33, II, 215 (O. Zeki Mollamehmetoĵlu Terc¿mesi). 
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ðñ¦mmetimde cahiliyet adetlerinden kalma dºrt ĸey vardēr ki, 

onlarē terk edemezler. Bunlar: Asaleti ile ºv¿nme, neseplere ta'n, 

yēldēzlarla yaĵmur isteme ve niy©hadēr. (yani, aĵēt yakma, ºl¿ ¿zerine 

iyiliklerini sayēp dºkerek aĵlamak)". Resulallah (S.A.S.) ĸunu da 

sºzlerine ilave etti.  

ðñYas­ēlēk yapan kadēn, ºlmeden ºnce tºvbe etmezse, kēyamet 

g¿n¿nde ¿zerine katrandan bir elbise ve uyuz bir gºmlek olduĵu halde 

(kabrinden) kaldērēlēr".5  

¥l¿lerin arkasēndan ¿st¿n¿ baĸēnē yērtarak, gºĵs¿n¿ yumruklayarak 

ve insanē aĵlatan sºzler sºyleyerek aĵlamak, cahiliye devrinde olduk­a 

yaygēn olduĵu gibi, Mēsērlēlarda ve T¿rklerde de bu geleneĵin olduĵu 

gºr¿lmektedir. Tabi´, ºl¿ arkasēndan aĵlamak derken, g¿nlerce baĵēra 

­aĵēra, kendini helak edercesine aĵlamayē kastediyoruz. Yoksa sessizce 

elde olmadan gºzyaĸē dºkmenin bir mahzuru yoktur. Peygamber 

Efendimiz Hz. Muhammedôin (S.A.S.) ­ocuĵunun ºl¿m¿ sērasēnda 

gºzlerinden yaĸlar boĸanmēĸtē.  

ðBu ne ya Resulallah? diye sorulduĵunda;  

ðBu bir rahmettir. Allah onu kullarēnēn kalplerine tevdi 

buyurmuĸtur. Allah ancak merhameti olan kullarēna rahmet eder, diye 

buyurdu.6 Bu ve bunun gibi daha birka­ hadis-i ĸerif ºl¿n¿n arkasēndan 

sessizce aĵlamanēn g¿nah olmadēĵēnē, tersine bunun bir rahmet olduĵunu 

a­ēklamaktadēr. 

Fakat b¿t¿n bunlara raĵmen ºlen bir akrabanēn, bir dostun 

arkasēndan aĵētlar yakēlēr. Mersiyeler yazēlēr. Tarihin bir­ok devrinde 

g¿nlerce yas tutanlar, yas tºrenleri yapanlar bile gºr¿lmektedir. Tabi´ ki 

bºyle bir durum Ķslam'a uymamaktadēr.7 

 

B. ķanlēurfa'da ¥l¿ ¦zerine Aĵēt ve Taziye Geleneĵi: 

 

Her ĸehirde olduĵu gibi ķanlēurfa'da da vefat edenin ¿zerine tabi´ 

olarak aĵlanēlēr. ¥l¿n¿n yakēnlarē bilhassa kēzlarē, kēz kardeĸleri, hanēmē 

hen¿z cenaze kaldērēlmadan, ºl¿n¿n yanēnda elleriyle gºĵ¿slerine, ¿st 

baĸlarēna vurarak aĵlamaya baĸlarlar. Bu, insanēn kendini tutamadēĵē 

i­ten gelen bir aĵlayēĸtēr. 

                                                 
5 Ahmed Davudoĵlu, Sahih-i M¿slim Terc¿mesi ve ĸerhi, Ķstanbul, 1977, V. 151 
6 Ahmed Davudoĵlu. a.g.e. V. 118 
7 S¿leyman Toprak, ¥l¿mden sonraki hayat, Konya 1986, s. 205 
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Cenaze kaldērēlērken ve kaldērēldēktan sonra, etraftan gelen kadēn 

akraba ve komĸularēn da katēlmalarēyla, aĵlamalar ĸiddetlenir. Cenazenin 

kaldērēldēĵē evde kadēnlar oturur ve aĵēt orada yapēlēr. Kadēnlarēn 

oturduĵu bu eve ºl¿ evi denilir. Yaĸlē bir ºl¿n¿n arkasēndan fazla 

aĵlanēlmaz. Fakat vefat eden gen­, evli ve ­ocuĵu da varsa, ¿z¿nt¿ ve 

acēsē da o derece ­ok olur. Bu y¿zden evden canhēraĸ bir uĵultu y¿kselir.  

Yēllar ºnce Urfa'da mevcut olan bir adet de ºl¿ ¿zerine hara­ 

etmektir. ķºyle ki ºlen gen­ bir erkek ise cenazesinin ¿zerine yeni 

elbiseleri atēlarak, aĵēt yakēlarak aĵlanēlērdē. Aĵētlar, ºl¿ evine gelen 

kadēnlar arasēnda adeta birbirine yankē verircesine, feryatlar gºklere 

y¿kselir. Bu arada, daha ºnce ºlen akrabalar da hatērlanarak aĵlamalar 

hēz kazanēr. Bu y¿zden 

ðñ¥l¿ evine giden herkes, kendi ºl¿s¿ne aĵlar" diye sºylenilir. 

¥len yeni evli ve hele bir de k¿­¿k ­ocuĵu varsa, bu ­ocuk cenazenin 

ºn¿ne oturtulur ve ona karĸē aĵētlar yakēlēr, beyitler sºylenilirdi. ¥len 

erkekse hanēmē, eĵer kocasēnē ­ok seviyorsa, ºr¿k yapēlmēĸ sa­ēndan bir 

miktar keserek, ºl¿ evindeki kadēnlar arasēnda dolaĸtērēlērdē. Halk 

arasēnda buna 

ðñSa­ēnē hara­ etmek " denilmekteydi. Yine vefat eden gen­, 

niĸanlē bir kēz veya yeni evliyse kēzēn ­eyizlerini ve niĸan eĸyalarēnē, 

elbiselerini cenazenin ¿zerine atarak y¿rekler par­alayēcē ĸekilde aĵlar, 

beyitler sºyler ve aĵētlar yakarlardē. Buna da  

ðñHara­ etmek"  denilirdi. Bu arada aĵlayan ºl¿ yakēnlarē 

elbiselerini, ¿st baĸlarēnē par­alar ve sa­larēnē yolarlardē. Ķslamôa aykērē 

olan bu adetler artēk zamanēmēzda terk edilmeye y¿z tutmuĸtur. Onun 

i­in bu gibi davranēĸlar pek gºr¿lmemektedir. 

Cenaze namazē kēlēndēktan ve defin edildikten sonra mezarlēk 

­ēkēĸēnda, ºl¿n¿n en yakēnē baĸta olmak ¿zere diĵer yakēnlarēyla birlikte 

sēra ile dururlar. Cemaat tek tek ºnlerinden ge­er ve  

ðñBAKĶ ALLAH" demek suretiyle ilk taziyelerini belirtmiĸ 

olurlar. Cenaze namazēna ve mezarlēktaki ilk taziyeye katēlamayanlar i­in 

ikindi ziyareti yapēlērdē. Ķkindi ziyareti, taziye evine yakēn camide ikindi 

namazē ­ēkēĸēnda, ºl¿n¿n akrabalarē camii kapēsēnda durur ve camiden 

­ēkan cemaat de ºnlerinden ge­erken taziyelerini bildirirlerdi. Bu ikindi 

ziyareti geleneĵi ĸimdi artēk yapēlmamaktadēr. 

Cenazenin defin edilmesinden sonra, erkekler tarafēndan ¿­ g¿n 

taziye yapēlēr. Taziye, ºl¿n¿n en yakēn erkek akrabasēnēn evinde yapēlēr. 

Buna da taziye evi denilmektedir. Vefat edenin en yakēn akrabasē, evin en 

¿st baĸēnda oturur. Gelen erkek misafirler, ºl¿ yakēnlarēna sabēr ve baĸ 

saĵlēĵē, ºlene de Allah'tan rahmet dilerler. Bu arada taziyeye gelenlere 
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acē kahve, sigara ikram edilir ve g¿zel kokular daĵētēlēr. Misafirler de 

cenaze yakēnlarēna kēsa konuĸmalar yapar, b¿t¿n canlēlarēn ºleceĵini 

tekrar tekrar hatērlatmak suretiyle acēlarēnē ve ¿z¿nt¿lerini azaltmaya 

­alēĸērlar. Kur'an-ē Kerim okumasēnē bilen varsa, bunlar da Kur'an-ē 

Kerim'den aĸēr okurlar ve arkasēndan fatiha ­ekilerek, cemaat tarafēndan 

ºl¿n¿n ruhuna baĵēĸlanmak ¿zere okunduktan sonra yine "BAKĶ 

ALLAH" diye ancak Allahôēn (C.C) Baki olduĵu hatērlatēlmakla taziye 

evinden ayrēlērlar. Taziye evinde beĸ on dakikadan fazla oturulmaz. 

Bu arada cenaze sahibi ¿z¿nt¿l¿ olduĵu ve yemek yapacak durumu 

olmadēĵē i­in ¿­ g¿n boyunca ºĵle ve akĸam yemekleri komĸular ve 

arkadaĸlar tarafēndan yaptērēlēr. Yemeĵi yaptēranlarda cenaze sahipleriyle 

birlikte yemek yerler. Bundan gaye cenaze sahiplerinin yemek 

yiyebilmelerini saĵlamaktēr. ķehir i­inde taziye ¿­ g¿nden fazla s¿rmez, 

ancak dºrd¿nc¿ g¿n pazar olursa ve ºlen gen­ olursa bir g¿n daha 

oturulur. 

Kºylerde ise taziye daha uzun s¿rmektedir. Hatta ¿­ beĸ ay s¿rd¿ĵ¿ 

de olmaktadēr. ¥lenin hatērlē biri olmasē ve gelenlerin uzak yerlerden 

gelmeleri halinde aylarca s¿rd¿ĵ¿ olmuĸtur. Kºylerdeki taziyeye gidenler 

beraberlerinde ya bir torba pirin­, ya bir torba ĸeker veya bir koyun gibi 

yemek yapēlacak ĸeyler de alarak giderler. ¢¿nk¿ bir kēsmē uzaktan 

geldiĵi ve bir iki ºĵ¿n kalmak zorunda olduĵu i­in o kadar misafire 

yemek yapmak gerekmektedir. Ķĸte getirilen bu yiyecekler yine 

kendilerine yemek yapēlēr. Diĵer adetler ise ĸehirdeki ile hemen hemen 

aynēdēr. 

C. Mezar Taĸlarēna Yazē Yazma: 

 

Ķnsanēn zayēf taraflarēndan biri de y¿ksek mezarlar yaparak 

mezarlarēn taĸlarēna yazēlar yazmaktēr. Mezar taĸlarēnēn kire­lenmesi ve 

¿zerine yazē yazēlmasēnēn da mekruh olduĵu ĸu hadis-i ĸeriflerden 

anlaĸēlmaktadēr: "Resulallah (S.A.S) kabirleri kire­lemeyi, kabir 

¿zerine yazē yazmayē, kabir ¿zerine yapē ­atmayē ve kabirlerin 

­iĵnenmesini menetti."8 Yalnēz, mezarēn kaybolmamasē i­in ¿zerine 

adēnēn ve ºl¿m tarihinin yazēlmasēnda bir beis gºrmemiĸlerdir. Hadis-i 

ĸeriflerde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kabirler ¿zerine s¿s olsun diye yazēlar yazmak 

ve s¿slemek yasaklanmēĸ olmasēna raĵmen, doĵudan batēya b¿t¿n 

M¿sl¿man ¿lkelerinde mezarlarēn ¿zerine ºlenin adē ve ºl¿m tarihi ya-

zēlmēĸ ve bu adetten vazge­ilmemiĸtir. 

                                                 
8 Tirmizi, S¿nen, Cenaiz, 57, II, 237 (O. Zeki Mollamehmetoĵlu Terc¿mesi) 
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M¿­tehitlerin, bu hadislerin h¿km¿ne dayanarak kabir taĸlarēna 

ayet yazmanēn, yere d¿ĸ¿p ­iĵnenmesinin muhtemel olmasē sebebiyle 

haram, baĸka ĸeyler yazmanēn ise mekruh olduĵunu sºyledikleri 

bilinmektedir.9  

Bizim konumuz ise Urfa mezar taĸlarēnēn tarihi ve edeb´ 

ºzelliklerinden oluĸmaktadēr. Bu vesile ile ºl¿lerimizi hayēr ve rahmetle 

y©d etmeĵi ama­lamaktayēz. 

 

D. Mezar Taĸlarēnda Aĵēt ve Mersiyeler: 

 

ķanlēurfa mezar taĸlarēnē hazērlarken onlarēn mimari yºn¿n¿ deĵil, 

taĸlarēn ¿zerindeki kit©beleri, aĵētlarē, mersiye ve methiyeleri ve ºĵ¿tleri 

tanētmayē planladēk. Yēllarēn yēprattēĵē, ¿zerlerindeki yazēlarēn silinmeye 

y¿z tuttuĵu bu taĸlarēn altēnda kim bilir nasēl tarihi deĵerlere, edeb´ 

kitabelere vesile olan nice evliya, ulema, aĵa, bey, paĸa ve nice bacē, 

kardeĸ ve sevgili yatmaktadēr. 

Gen­ veya ihtiyar, ºlen bir sevgilinin ardēndan, adeta ona son 

olarak sevgilerini belirtmek i­in bir mezar kitabesi yazdērmēĸlardēr. 

Yazdērdēklarē bu yazēlarda sevgilerini, ¿z¿nt¿lerini, ºvg¿lerini ve bazen 

de nasihatlerini dile getirmiĸlerdir. 

Urfa k¿lt¿r¿n¿n bir tezah¿r¿ olan bu mezar taĸlarēna aĵēt ve kitabe 

yazma ©deti, devrimizde artēk kaybolmaya baĸlamēĸ, onlarēn yerini 

basmakalēp bazē c¿mleler almēĸtēr. Eski mezar taĸlarēnda yer alan ve ºl¿ 

sahibinin ¿z¿nt¿s¿n¿ bildiren manzumeler yazēlmēĸ olup, bunlar bir 

d¿zen i­inde sºylenmiĸtir. Bu y¿zden edebiyat­ēlar aĵētē ĸºyle tarif 

etmiĸlerdir. 

"Aĵēt; insanoĵlunun, ºl¿m karĸēsēnda veya canlē - cansēz bir 

varlēĵēnē kaybetme, korku, telaĸ ve heyecan anēndaki ¿z¿nt¿lerini d¿zenli 

d¿zensiz sºz ve ezgilerle ifade eden t¿rk¿lere batē T¿rk­esinde 

umumiyetle "aĵēt" adē verilir. Aĵēt sºyleyen i­in "aĵēt­ē" sºz¿ 

yaygēnlaĸmēĸ ve "aĵēt yakmak" deyimi t¿remiĸtir."10  

Divan edebiyatēnda da aĵēt'ēn yerini "mersiyeòler almaktadēr. Divan 

Edebiyatēnda, "mersiyeòlerde gºr¿len bu ºl¿m acēlarēnēn anlatēmē, Urfa 

mezar taĸlarēnda ­ok fazla gºr¿lmektedir. Tabii bu acēlarēn yanēnda 

merhumun d¿nyadaki mesleĵi, ilmi derecesi, makamē, ahlakē, gen­ veya 

yaĸlē olduĵu, ne suretle ve nerede vefat ettiĵi de tarihi ile birlikte 

                                                 
9 S¿leyman Toprak, ¥l¿mden sonraki hayat, Konya 1986, s. 197 
10 Prof. Dr. ķ¿kr¿ El­in, Halk Edebiyatēna giriĸ, Ankara 1981, s. 287 
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kaydedilmektedir. Ķĸte bu y¿zden mezar taĸlarē edeb´ olduĵu kadar, tarihi 

yºnden de ºnem taĸēmaktadēr.  

 

E. Mezar Taĸlarēnda Kitabeler:  

 

Mezar taĸlarē ¿zerinde kitabeler yazēlērken, manzumeyi yazan ĸairin 

adē da ge­tiĵinden o devirde yaĸayan ĸairleri de tanēmēĸ oluyoruz. Bu 

ĸairler yazdēklarē manzumelerin sonunda tarih d¿ĸ¿rm¿ĸler, bºylece 

edebi ustalēklarēnē da gºstermiĸlerdir. Ger­i bu gibi ĸairleri merhum 

Mehmet Akif, "Edebiyat tarih­ileri" diye isimlendirmiĸ olmakla,11 onlarē 

usta bir ĸair olarak kabul etmemiĸtir. Oysa b¿y¿k ĸairler arasēnda ­ok 

fazla tarih d¿ĸ¿ren ĸairler bulunmaktadēr. Urfa ĸairleri arasēnda, mezar 

kit©belerinde manzumesi bulunanlar arasēnda da ­ok usta ĸairler 

bulunmaktadēr. Cumhuriyetten ºnce ºl¿lerin arkasēndan aĵēt mahiyetinde 

mezar taĸlarēna kit©be yazmak bir gelenekti. Onun i­in ĸairler, ºl¿n¿n 

ºl¿m tarihini yazdēklarē kit©benin son mēsralarēnda belirtirken, tarih 

d¿ĸ¿rmenin b¿t¿n ­eĸitlerini kullanmēĸlardēr. 

 

a.) Mezar Taĸē Kit©belerinde Tarih D¿ĸ¿rme: 

 

Tarih d¿ĸ¿rme Arap harfleri ile yazēlmēĸ olup, "ebced hesabēnaò 

gºre yapēlērdē. Ebced hesabēnēn orta zamanlarda kullanēldēĵē biliniyor 

idiyse de edebiyatta ne vakit kullanēlmaya baĸlandēĵē kesin olarak 

bilinmemektedir.12 Ebced hesabēna gºre Arap harflerinin "Elifò ten "Ya" 

harfine kadar her birinin ayrē bir maktu deĵeri vardēr. Ebced ĸu 

kelimelerden oluĸuyordu: 

НЗЎ  ϻϷϪ  ϥІϽЦ  ЉУЛЂ  егЯЪ  пГϲ  Ͼнк  ϹϯϠϜ 

 

Bu duruma gºre harflerin deĵerleri ĸºyledir: 

 

 - ϜElif    ï  1    - Ѐ Sin    ï  60  

-  Ϟ Be   ï 2     - ИAyn    ï  70  

- ϬCim  ï  3     - Р Fe      ï  80  

- ϸDal    ï  4     - Ј Sad   ï  90  

- иHe     ï  5     - Ф Kaf      ï 100    

                                                 
11 M. Akif, Safahat, Ķstanbul 1966, Fazēl Yenisey, Safahat Altēncē defa basēlērken, s. X 
12 Mehmet Zeki Pakalēn, Osmanlē Tarih Deyimleri ve Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ķstanbul 1983, 

III, 401 
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- мVav  ï  6     - ϼRe        ï 200  

- ϾZe    ï  7     - Є ķin      ï 300  

- ϰHa    ï  8     - Ϥ Te       ï 400  

- АTē     ï  9    - Ϩ Se       ï 500  

- о Ye   ï  10     - ϴHē        ï 600  

- Ш Kef  ï  20     - ϺZal        ï 700  

- ЬLam ï  30     - Ќ Dat   ï 800  

- аMim ï  40     - ДZē        ï 900  

- дNun ï  50                 - МĴayn   ï 1000  

   

Tarih d¿ĸ¿rme dºrt ­eĸittir, bunlar: 

 

1- Tam tarih d¿ĸ¿rme: ķair yazdēĵē manzumenin son beytinde 

tam tarih d¿ĸ¿receĵini belirtir ve son mēsrada tarihi ĸiir halinde sºyler. 

Bu mēsranēn harfleri toplandēĵēnda istenen tarih ­ēkar. Mesel©: 

 

Sºyledi fevtine bu tarih-i tamē Hatif 

Ah gitdi gen­ken Dursun cihandan verdi can 

 

 
 

Beytinde son mēsrada tam tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ ve Dursun Hanēm'ēn 

hicri 1311 tarihinde vefat ettiĵi belirtilmiĸtir. 

Bazen ĸair ºl¿m tarihini son mēsrada olduĵu gibi yazar: 

 

Sene bin iki y¿z kērk dokuzunda 

Fen©dan eyledi ukb©'ya rēhlet 

 

Bu ºrnekte de 1249 hicri senesinde vefat ettiĵini belirtmiĸtir. 

 

2- Mu'cem veya cevher tarih d¿ĸ¿rme: Bu ­eĸit tarih d¿ĸ¿rme 

son mēsraēn noktalē harfleri toplanarak yapēlēr. Cevher tarih olduĵunu 

belirtmek i­in son beyitte manevi bir ĸeyden sºz edilir. Mesela mu'cem, 

cevher, cevahir, m¿cevher, g¿her, cennet gibi birer manevi kēymet ifade 
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eden kelimeler buna iĸarettir. Bºyle olunca noktalē harflerle tarih 

d¿ĸ¿r¿ld¿ĵ¿ anlaĸēlēr: 

 

Alim© tarih dedi mu'cemle ­ēkdē yediler 

Cennet-i Adn'ēnē Sakēb eyledi c©'yē karar  

 

 
 

Ąlimôin yazdēĵē bu kitabede mu'cem tarih d¿ĸ¿rd¿ĵ¿nden noktalē 

harflerin toplanmasē gerekmektedir. "¢ēkdē yediler" dediĵi i­in de 

toplanan rakamlardan yediyi ­ēkarmak gerekir. Bºylece noktalē harflerin 

toplamē olan 1298'den 7 ­ēkarēlēr ve 1291 hicri tarihi bulunmuĸ olur. 

 

3- Ta'miyeli (bilmeceli) tarih d¿ĸ¿rme: Bu ­eĸit tarih d¿ĸ¿rmede 

adeta bilmece sorulur. Bu daha ziyade bazē rakamlar eklemek veya ­ēkar-

mak suretiyle, bilhassa cevher tarih d¿ĸ¿rmelerde yapēlmaktadēr. 

Bilmeceler ustaca kullanēlmazsa ĸairin zayēflēĵēnē gºsterir. 

 

D¿ĸ¿p bir harf-i "lamòla bulup tarihini 

Bitirdi fevt f¿cceten istibarēm 

 

 
 

Son mēsradaki noktalē harfler toplandēĵēnda 1397 rakamē ­ēkar. 

Bundan (lam) harfinin karĸēlēĵē olan 71 rakamē ­ēkarēlērsa 1326 hicri 

tarihi ­ēkmēĸ olur. 

Ayrēca bazen ĸair, tarihi bir veya iki kelime ile belirtmiĸ olur: 

 

Yaz Vefik seng-i mezara ĸu hazin mersiyemi 

Ķĸte (daĵēm yaresi) tarih -i fevtim benim 
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Beytinde olduĵu gibi (daĵēm yaresi) kelimelerindeki harflerin 

toplamē ºl¿m tarihi olan hicri 1331 tarihini vermektedir. 

 

4 - M¿hmel tarih d¿ĸ¿rme: Bu ­eĸit tarih d¿ĸ¿rmelerde de yalnēz 

noktasēz harflerin toplamē tarihi vermektedir. Bu ­eĸit tarih d¿ĸ¿rmeyi 

yalnēz bir kitabede gºrebildik: 

 

Rēza tarihimi son beyte yazmēĸ 

Anē da noktasēz harflerden are 

 

 
 

Bu beytin hepsinin noktasēz harfleri toplandēĵēnda hicri 1332 tarihi 

­ēkmaktadēr.13 

Mezar kitabelerinin bazēlarē manzum yazēldēĵē gibi bazēlarē da nesir 

olarak yazēlmēĸtēr. Bunlarēn da i­inde acēyē, ¿z¿nt¿y¿, ayrēlēk hasretini 

ifade edenler bulunduĵu gibi. Ķnsanlara ºĵ¿t ve ders veren kitabeler, 

Allah'tan affēnē dileyen dualar da yer almaktadēr. Tabiidir ki, alim ve veli 

mezarlarēnda daha ­ok dua kitabeler yer almaktadēr. Bunlarda manzum 

kit©beler azdēr. Urfa ĸairleri tarafēndan ºzel olarak yazēlan ve tarih 

d¿ĸ¿r¿len kit©beler daha ziyade eĸraf dediĵimiz tanēnmēĸ ailelerin mezar 

taĸlarēnda gºr¿lmektedir. 

Yine bir­ok mezar taĸlarēnda da birbirinin aynē olan kit©beler de yer 

almaktadēr. 

Yaptēĵēmēz araĸtērmalarda yalnēz mezar taĸlarē ¿zerinde kit©be 

yazmēĸ olan ĸairlerin isimleri ve yazdēklarē kit©be adetleri ĸºyledir: 

Abdi 1, Adil 1, Admi 2, Ahmed 1, Alim 2, Behiĸti 2, Derviĸ 1. 

Emin 6. Ferdi 1, Feyzi 1, Furugi 1, Gaybi 1, Hatif 2, Hilmi 6, Hafēz 1, 

Hikmet 1, Halid 1, Ķsmet 2. Kudsi 1, K©mē 1, K©zēm 1, Lami 1, Mihri 1, 

Naci 1, Namēk 1. Nidai 1, Niyazi 1, Nedim 1, Nasibi 1, Natēk 1, Nuri 1, 

Rēdvan 1. Remzi 1, Rahmi 2. Rumi 2, Rauf 1, Razi 1. Raik 1, Ratēb 2, 

Rēza 1, Senai 2, Sabēr 5, Suha 1. ķevket 18, ķºhreti 1, ķehdi 1, Tevfik 1, 

Vefik 2, Vehbi 1, Ziyai 1 olmak ¿zere 51 ĸair ismi gºr¿lm¿ĸt¿r. 

 

 

                                                 
13 Not: ¥rnek beyitler, Hattat Mehmet Memiĸ tarafēndan nesih hattē ile yazēlmēĸtēr. 
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F. Urfa Mezar Taĸlarēnda H¿sn-i Hat:  

 

Bilindiĵi gibi h¿sn-i hat, ilk devirlerden zamanēmēza gelinceye 

kadar ­ok geliĸmeler saĵlamēĸ ve hatlar yazēlmēĸtēr. Bunlar; kufi, nesih, 

celi nesih, s¿l¿s, celi s¿l¿s, ta'lik, celi ta'lik, divan´, celi divani ve rik'a 

gibi yazē ­eĸitleridir. Bu yazē ­eĸitleri ile yazē yazan meĸhur hattatlar 

yetiĸmiĸtir. 

Urfa'da gºrebildiĵimiz kit©belerde hemen hemen bu yazē 

­eĸitlerinin hepsine rastlamak m¿mk¿nd¿r. H¿sn-i hat diye 

isimlendirdiĵimiz bu yazēlarēn ķanlēurfa'daki mezar taĸlarē ¿zerinde de 

olduk­a ustaca yazēldēĵē gºr¿lmektedir. Onun i­in h¿sn-i hat yºn¿nden 

de bu kit©belerin dikkatlice incelenmesi ayrē bir konu teĸkil etmekte ve 

ayrē bir uzmanlēk gºstermektedir. Bu hatlarēn uzmanlarē tarafēndan 

incelenmesi, bize hem Urfa hattatlarēnē tanētacak hem de h¿sn-i hattēn 

Urfa'daki durumunu belirleyecektir. 

Mezar taĸlarē ¿zerindeki kit©belerin bir kēsmēnēn ĸairleri bellidir. 

Fakat hi­birinde hattatlarēn ismine rastlanmamēĸtēr. Bazē hattatlarēn yazē 

ve iĸaretlerinden kim olduklarē tanēnēyorsa da bunlar ancak bir veya iki 

kiĸiyi ge­memektedir. Bu hattatlarēn i­inde Cumhuriyet'ten ºnce Urfa'da 

­ok meĸhur olmuĸ ve Lobut Ahmet diye tanēnan Ahmet Vefik Bey 

(1860-1923'den sonra) ve ºĵrencisi Arabizade Beh­et Efendi (º. 1965) 

bulunmaktadēr. Yalnēz Nakibzade Ķbrahim Efendi Medresesinin Ulucami 

i­indeki kapēsēnēn 1781 tarihli kit©besinin hattatē Abdurrahim, Dºĸeme 

Camisi'nin 1775 tarihli b¿y¿k h¿cre kitabesinin hattatē Urfa Naibi Hakkē 

olduĵu yazēlēdēr. Bu taĸ ¿zerine yazēlē isimlerden baĸka bazē levhalarda 

ve el yazmalarda da hattatlara rastlanmaktadēr. Mesela ºĵrenciler i­in 

yazdēĵē kitap ile ĸair Hikmet'in (1832 ï 1878), ĸair ve mutasavvēf Sakēb 

Efendi'nin (º.1873) yine ĸair ve mutasavvēf Saffet'in (1866 ï 1950) aynē 

zamanda hattat olduklarē kesindir. 

Bºylece bir mezar taĸē kitabesinin ¿zerinde ¿­ kiĸinin emeĵi gºr¿l-

mektedir. Bunlar yazdēĵē ĸiiri ile ĸair, Hattē ile hattat ve bu hattē kazēyan 

taĸ­ē ustasēdēr. Diyebiliriz ki, mezar taĸlarē kitabeleri bu ¿­ sanatēn 

Urfa'da geliĸmesine yardēmcē olmuĸtur. 
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G- URFA MEZAR T AķLARINDA SERPUķ VE APOLET 

TASVĶRLERĶ 

 

Serpuĸ; baĸa giyilen ĸeyler, baĸlēklar hakkēnda kullanēlan bir 

tabirdir.14 Mezar taĸlarēnēn baĸ dikme taĸēnēn ¿st¿ne yaptēklarē mezar 

baĸlēĵēna serpuĸ adē verilmektedir. Bu serpuĸ (mezar baĸlēĵē), mevtanēn 

saĵlēĵēndaki mesleĵine ve mevkiine de iĸaret etmektedir. Son senelerde 

mezarēn kenarēna iĸlenen tabanca, han­er veya bir araba motifi, o 

kimsenin ºl¿m sebebini gºstermektedir. 

Urfa mezartaĸlarē kalkertaĸē denilen yumuĸak taĸtan yapēldēĵē i­in 

­ok kolay iĸlenilmiĸtir. Taĸlarēn iĸleniĸinde sanat bakēmēndan fazla bir 

ºzelliĵi yoktur. Bazē sandukalarēn ­evresinde ¿­gen ĸeklinde geometrik 

­izĵiler ve yine bazē ĸahidelerin ¿zerinde bazē halkalar yapēlmēĸtēr. 

Bunun dēĸēnda hemen hemen hi­bir iĸlemeye rastlanēlmamaktadēr. Yalnēz 

mezarēn baĸ ĸahidesinde (baĸdikme taĸēnda) bir serpuĸ (baĸlēk) 

yapēlmaktadēr.  

Serpuĸlar ĸekil bakēmēndan deĵiĸik anlamlara gelmektedir. Serpuĸu 

b¿y¿k bir sarēk olanlar ¿lema veya meĸayihi, b¿y¿k bir kavuk olan 

paĸalarē, uzun k¿lah ¿zerine ince sarēklē olanlar derviĸleri, sadece ince bir 

sarēk kºy aĵalarēnē, ¿st¿ geniĸ ve altē dar olan kavuklar da Yeni­eri 

Aĵalarēnēn serpuĸlarēnē tasvir etmektedirler. Tarikat mensuplarēndan 

Nakĸibend´ ĸeyhleri ¿lema sarēĵē ve Kadiri ĸeyhleri uzun k¿lah ¿zerine 

sarēk, yine Mevlevi ĸeyhleri uzun mevlev´ k¿lahē ¿zerine sarēk tasviri 

yapēlmak suretiyle serpuĸlarē belirlenmiĸ oluyordu. Paĸalarēn baĸlēklarē 

Tanzimattan sonra fes ĸeklinde yapēlmēĸ, yalnēz omuzlarēnda p¿sk¿ll¿ 

paĸa apoleti iĸlenmiĸtir. Subaylarēn apoletleri ayyēldēz olup yine baĸlēklarē 

fesdir. Sivil erkeklerin de serpuĸlarē fes, hanēmlarēn ise serpuĸ yerine 

yukarēdan aĸaĵē bir ºrt¿ ºrt¿lm¿ĸ vaziyette tasvir edilmiĸtir.  

 

                                                 
14 Mehmet Zeki Pakalēn, Osmanlē Tarih deyimleri ve Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ķstanbul 

1983,III, 188 
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Tayyarzade H¿seyin Beyin mezarē ve serpuĸu 

 

 
 

¦lema serpuĸlarēndan biri 
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Kadiri tarikatē mensubu Baltacē Babanēn serpuĸu 

 

Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda ķeyh Ali Dede'nin mezarēnēn serpuĸu 

uzun kavuk ¿zerine ince bir sarēk sarēlmēĸ vaziyette tasvir edilmiĸ bir 

Kadiri sarēĵē ĸeklindedir. Bu ĸekilde tasvir edilmiĸ baĸka bir Kadiri sarēĵē 

serpuĸlu mezar, Urfa mezarlēklarēnda gºr¿lmemektedir.  

 

 
 

ķeyh Ali Dedenin serpuĸu 
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Bir ¿lema serpuĸu 

 

 
¦zerinde yazē bulunan bir serpuĸ 

 

1695'de vefat eden Urfa-Rakka Valisi Kadēzade H¿seyin Paĸa'nēn 

Ulucami haziresindeki mezarēnēn ayak ĸahidesi silindir ĸeklinde olup, baĸ 

ĸahidesindeki serpuĸu silindir bir kavuk ĸeklinde tasvir edilmiĸtir. 
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Kadēzade H¿seyin Paĸanēn serpuĸu 

 

1883 tarihinde vefat eden Erkan-ē Harbden Ferik r¿tbeli H¿seyin 

Vasfi Paĸa'nēn serpuĸu fesdir. Yalnēz iki omuzunda devrin paĸalarēnēn 

r¿tbesini belirten p¿sk¿ll¿ birer apoleti bulunmaktadēr. 

 

 
 

H¿seyin Vasfi Paĸanēn fesi ve p¿sk¿l¿n¿n gºr¿n¿ĸ¿ 
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H¿seyin Vasfi Paĸanēn fesinin ¿zerindeki Fatiha yazēsē 

 

1851'de vefat eden Urfa ©limlerinden Hacē Ķbrahim Efendinin 

Mevlidihalil Camii haziresindeki mezarēnēn serpuĸu ve daha bir­ok 

¿lemanēn serpuĸlarē b¿y¿k ¿lema sarēĵē ĸeklinde tasvir edilmiĸtir. 

 

 
 

Hacē Ķbrahim Efendinin mezar baĸlēĵē (serpuĸ) 
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1797'de vefat eden Yeni­eri aĵalarēndan Serturnai ķerif Aĵa'nēn 

Bedi¿zzaman mezarlēĵēndaki mezarēnēn serpuĸu ve yine 1819'da vefat 

eden Serturnai Derviĸ Hacē Muhammed Bakēr Aĵa'nēn Mevlidihalil 

Camii haziresindeki mezarēnēn serpuĸu ¿st¿ geniĸ altē dar b¿y¿k bir 

Yeni­eri Aĵasē kavuĵu ĸeklinde tasvir edilmiĸtir. 

 

 
 

Serturnai aĵalarēnēn serpuĸu 

Mevlevi serpuĸlu mezartaĸlarē ise Urfa mezarlēklarēnda hi­ 

bulunmamaktadēr. Urfaôda 17. y¿zyēldan itibaren Mevlevihane ve 

Mevlevi ĸeyhleri bulunmasēna raĵmen fazla bir Mevlevi mezarēna 

rastlanamamaktadēr. ¢¿nk¿ tekkelerin kapatēlmasēndan dolayē 

Mevlevihanenin haziresindeki mezarlar da yēkēlmēĸ ve arsasē hal pazarē 

yapēlmēĸtēr. Ķĸte bu y¿zden Urfaôda ki Mevlevi tekkesinin avlusundaki 

Mevlevi mezarlarē tamamen kaldērēldēĵē ve mezartaĸlarēnēn bir kēsmēnēn 

toprak altēnda kalarak, bir kēsmēnēn da kērēlarak kaybolmasēndan dolayē, 

Mevlevi mezarēna ve dolayēsiyle serpuĸuna rastlanmaz. Yalnēz 

Mevlidihalil Camii haziresinde bir mevlevi ĸeyhi mezarē bulunmaktadēr.  
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Mevlidihalil Camii haziresinde bir Mevlevi serpuĸu 

 

 
Kadiri ve r¿fai serpuĸu 

 

ķimdi eski halpazarē olan Mevlevihane mezarlēĵēnēn yeri kazēlacak 

olsa, altēndan bir­ok saĵlam mezartaĸlarēnēn ­ēkacaĵē muhakkaktēr. 

Bºylece belki Urfa'da, Mevleviliĵin en eski tarihine rastlanēlabilinecektir. 
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Ortasēnda ñAllah Huò yazēlē bir mezar baĸlēĵē 

 

 

 
 

Ahaliden bir aĵanēn mezar baĸlēĵē 
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Ulu Cami haziresinde bir derviĸ serpuĸu 

 

Son yēllarda kalker taĸē yerine mermer kullanarak modern mezar 

yaptēranlar ­oĵalmēĸtēr. Bu da y¿zyēllardan beri devam eden serpuĸ 

(mezar baĸlēĵē) geleneĵinin yavaĸ da olsa terkedilmeye y¿z tuttuĵuna 

iĸaret etmektedir. 

 

 
 

Fetva emini es-Seyyid Halil Efendinin serpuĸu 
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Hacē Muhammed Reĸid Hafēzēn serpuĸu 

Gºĵs¿nde ñRēzaenlillahiôl-Fatihaò yazēsē 

 

Apolet: Bilindiĵi gibi genellikle subaylarēn omuzlarēndaki r¿tbe 

yerlerine apolet denilir. Osmanlē devrinde yeni­eri ocaĵēnda subaylarēn 

r¿tbelerini belirten bir apolet yoktu. Yeni­erilerin dēĸēnda subay yetiĸtiren 

okullar a­ēlēnca, subaylarēn r¿tbeleri de omuzlarē ¿zerindeki apoletde 

gºsterildi. Bilhassa Sultan Mahmut II.  (1808ï1839) devrinde fesin 

kullanēlmasē ile subay apoletleri tamamen belirginleĸti. Ķĸte artēk bu 

devirde vefat eden subaylarēn mezar taĸlarē ¿zerinde k¿nyeleri ve 

r¿tbeleri yazēlērken, gºze daha ­abuk gºr¿lebilsin diye serpuĸ olarak 

tasvir edilen fesin iki tarafēndaki yani omuzbaĸēna bir de r¿tbesini 

belirten apolet tasviri yapēlmaya baĸlandē. 
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Urfa mezar taĸlarēnda da ­eĸitli meslekten insanlarēn mezartaĸlarēna 

nasēlki mesleklerini belirten tasvirler yapēlmēĸ idiyse, subaylarēnda mezar 

taĸlarēna apolet tasviri yapēlmēĸtēr. Urfa mezar taĸlarē arasēnda, apolet 

tasvirli mezar taĸēna yalnēz subay mezarlarēnda rastlanmaz. Bazē sivillerin 

de mezar taĸlarēnda apolete rastlanmaktadēr. Bu t¿rl¿ davranēĸ ya 

subaylēĵa olan sevgiden veya sadece omuzbaĸēna bir tasvir yaparak 

s¿slemekten kaynaklanēyor olmalēdēr. Daha ziyade kendilerinin eĸraftan 

olduĵunu belirtmek i­in de apolet kullanēlmēĸtēr. Bunlarēn fesleri 

¿zerinde arkadan sarkan p¿sk¿lde vardēr. Zamanēmēzda ise feslerin 

¿zerinde p¿sk¿l yapēlmamaktadēr. 

 

1.Apolet tasvirli mezar:  Apolet tasvirli sivil mezartaĸlarēndan biri 

Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda Alaybeyi zadelerin bir mezarēnda 

gºr¿lmektedir. Bu mezarēn baĸ ĸahidesi (baĸ dikmetaĸē)'nēn serpuĸu 

fesdir. Fesin arkasēnda p¿sk¿l kabartmasē da vardēr. Fesin biraz 

aĸaĵēsēnda omuz kēsmēna rastlayan yerde saĵ ve solda birer ay yēldēzlē 

apolet tasvir edilmiĸtir. Ay, geniĸ bir hilal ĸeklinde olup, yēldēzē ­ok 

kºĸelidir. Taĸēn ¿zerinde ki kit©besi ise ĸºyledir. 

ñel-Fatiha 

Lailahe illallah Muhammed¿n resulallah 

Urfa eĸrafēndan Alaybeyizade el-Hac Abdurrahman Efendinin 

mahdumu eĸ-ĸehid el-katil el-mazlum el-maĵfur Mustafa Hakkē'nēn 

merkadidir. Tayyiballahu esrah¿ma ve caala'l-cenneti mesvah¿ma. 

T¿viffe fi ĸehri receb el-ferd, sene 1323ò 

Yani Hacē Abdurrahman Efendinin oĵlu Mustafa Hakkē miladi 

1905 tarihinde katledilerek ĸehid edilmiĸtir. Mezarēn sandukasē yerden 

olduk­a y¿ksek olup, yaprak ĸekilleri ile s¿slenmiĸtir. (94 nolu mezar) 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 34 

 
 

Fes ¿zerinde p¿sk¿l¿n duruĸu ve omuzunda ay yēldēz apoleti 

 

2.Apolet tasvirli mezar: Apolet tasvirli sivil mezartaĸlarēndan 

diĵeri de yine aynē aileden olup baĸ ĸahidesindeki kitabe ĸºyledir: 

ñHaza kabr¿'l-merhum el-maĵfur Urfa eĸrafēndan Alaybegzade 

sahib el-hayrat ve'l-hasanat el-Hac M¿sl¿m Aĵanēn mahdumu Halil 

Hilmi Efendi kad intakale min dari'l-fena ila daril'l-beka fi ĸehri 

rebi¿lahir sene 1323ò 

Yani Alaybeylerden hayēr sahibi M¿sl¿m Aĵanēn oĵlu Halil 

Hilmi Efendi miladi 1905 de gen­ yaĸēnda vefat etmiĸtir.  

ķahidenin fes ĸeklindeki baĸ kēsmēnēn omuzlara inen bºl¿m¿nde 

Dut yapraĵēna benzer biraz eĵik­e bir apolet tasviri yapēlmēĸtēr. Kitabeye 

baĸlamadan en ¿stte ay yēldēz arasēna "Allah" ve onun altēna kelime-i 

tevhid yazēlmēĸtēr. Sandukasē y¿ksek ve s¿sl¿d¿r. Fesin arkasēndan 

p¿sk¿l¿ de belirtilmiĸtir. 
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Ayak ĸahidesinde ise, ¿stte kalb ĸeklinde simetrik olarak (Ya 

Rabbi Ķrhamni) yazēlēdēr. Onun altēnda ĸair Hilmi'nin yazdēĵē aĵēt kitabe 

yer almaktadēr. (96 nolu mezar) 

 

 
 

Alaybeyinin omzundaki apolet ve p¿sk¿ll¿ fesi 

 

 
 

Alaybeyizadenin mezarēnēn sandukasēnēn iĸlemesi 
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3.Apolet tasvirli mezar: Yine Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda 

Hacēk©miloĵullarēnēn aile mezarlēĵēnda Hacēk©milzade Nafi Efendinin 

kabrinin baĸ ĸahidesinin serpuĸu olan fesin arkasēnda p¿sk¿l kabartmasē 

vardēr. Fesin altēna doĵru omuz hizasēnda yaprak motifli apolet tasviri 

yapēlmēĸtēr. Yaprak motifinin i­inde "Muhammed Resulallah" yazēlēdēr. 

Kitabesinde ise ĸunlar yazēlēdēr: 

Fatiha 

Urfa eĸrafēndan Hacēk©milzade Nafi Efendi'nin makberidir. ¥l¿m 

tarihi 1947 teĸrinievvel. 

Defni evvel Hacē Bakēr Aĵa sene 1316. (miladi 1898) 

Defni sani Hacē Muhammed K©mil Efendi ĸevval 1351. (miladi 

1932) Ayak ĸahidesinde (Ya men latif lem yezel...) diye baĸlayan bir dua 

yazēlēdēr. 

 

4.Apolet tasvirli mezar: Hemen yakēnēndaki mezar ise yine 

Hacēk©miloĵullarēna ait olup, fesinin ¿zerinden arkasēna doĵru uzanmēĸ 

bir p¿sk¿l kabartmasē vardēr. Omuzundaki apoleti ise bir yaprak 

motifidir. Bu apolet tasvirinin altēnda kitabesinde ĸunlar yazēlēdēr: 

Rizalillahil-Fatiha 

Haza kabre'l-merhum el-maĵfuru leh, Ķzzetl¿ el-Hac Osman Beg bin el-

Hac Seyyid Ahmed Aĵa. Eĸ-ĸehir bi-Hacēk©milzade. Kad intekale min 

dari'l-fena ila dari'l-beka. Fi ĸehri Safer el-Hayr fi sene 1333. (miladi 

1914) 

Yani Hacēk©miloĵullarē diye tanēnmēĸ olan Hacē Seyyid Ahmed 

aĵanēn oĵlu izzetli Hacē Osman Beyin mezarēdēr denilmektedir. Burada 

diĵer sivil mezar kitabelerinde bulunmayan bir lakab olan "Ķzzetl¿" 

lakabē kullanēlmēĸtēr. Bu lakab Osmanlē devrinde askeriyeden miralaylara 

ve sivillerden de saniye m¿temayizlerine verilen resmi elkabdēr. Bu zat 

asker olmadēĵēna gºre saniye m¿temayiz r¿tbesinde bulunan bir memur 

idi veya kendisine bu r¿tbe verilmiĸdi. Ayak ĸahidesinde ise ĸºyle bir 

manzume yeralmēĸtir: 
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Ah mine'l-mevt  

Bu merhumu ilahi eyle maĵfur  

Bekada ola ya Rab ĸad ve mesrur  

G¿nahē olsada alemden f¿zun  

Ne lazēm rahmetin ondan da mevfur  

Aza-yē narēmē duzahdan baid et  

Sunub cam-i tuhuru eyle mahmur  

Raufsun rahmetin ­okdur ilahi  

Onu kēl cennetinde hemdemi hur  

 

 
 

Hacēk©millerin Yaprak motifli apolet ve p¿sk¿ll¿ fes 

 

5.Apolet tasvirli mezar: Aynē mezarlēkta Hamevi oĵullarēna ait 

serpuĸu kērēlmēĸ olan bir mezarēn baĸ ĸahidesinde omuzundaki apoleti 

­i­ek motiflidir. Kitabesi ise ĸºyledir: 

"Fatiha 

Haza kabr¿'l-merhum el-maĵfur ķevket Beĵ bin Hacē ¥mer Beĵ eĸ-

ĸehir bi-Hamevizade teveffa 1333ò (miladi 1914) 
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¢i­ek motifli apolet 

 

6.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda bir mezar: 

Fatiha 

Haza kabre'l-merhum ķeyhbekir oĵullarēndan ķeyh Ramazan oĵlu 

Abdurrahman Altaĸ. T¿viffa fi ĸehri Recep sene 1378. (miladi Ocak 

1959) Baĸ ĸahidesindeki fesde p¿sk¿l yoktur. Fesin ºn¿nde ve arkasēnda 

lale tasviri bulunmaktadēr. Apoletlerinin birinde ay, diĵerinde yēldēz 

tasvir edilmiĸtir. (92 nolu mezar) 

 

7.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda diĵer bir 

mezar: 

ñFatiha 

Haza kabr¿'l-merhum 

Abozade Y¿zbaĸē Hasan Efendi bin Mustafa Aĵa. 

T¿viffe ila rahmetullahi taala fi ĸehri Rebi¿levvel sene 1332ò 

(miladi Ocak 1914)'de vefat eden Abozadelerden Y¿zbaĸē Hasan 

Efendinin serpuĸu p¿sk¿ll¿ fesdir. Omuzundaki apoletinde ay yēldēz 

tasvir edilmiĸtir. Mezarēn sandukasē al­aktēr. 
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8.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda: 

el-Fatiha 

Haza kabre'l-merhum 

Midilli ahali ve Urfa Jandarma taburunun efradēndan Ķdris oĵlu 

Zihni. T¿viffe ķevval 1333. 

Aĵustos 1915'de vefat eden Zihni'nin fesinde p¿sk¿l yoktur. Bir 

omuzunda hilal diĵerinde altē kºĸeli yēldēz tasviri yapēlmēĸtēr. Mezarē 

al­ak yapēlmēĸtēr. Ayak ĸahidesinde ĸu kitabe yazēlēdēr: 

Bir civan-i nazeninin  

Merkadidir bu mezar  

Eyledi nazik tenin  

Hak ile yeksan r¿zigar  

Almadē dar-i fenada  

Maksadē bu bi murad  

Eyle ruhuma rahmet  

L¿tfeyle Perverdigar 

 

9.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda diĵer bir 

mezar: 

Serpuĸ kēsmēnda arkasē yukarē kalkēk bir sarēk tasvir edilmiĸtir. 

Sarēĵēn ºn cephesinde "ķefaat ya Resulallah" yazēlmēĸtēr. Baĸ 

ĸahidesinde: 

Lailahe illallah Muhammed¿n resulallah 

Haza kabre'l-merhum 

el-Hac Cuma ibni Yusuf t¿viffe fi ĸehri zilhicce sene 1323. 

Ocak 1906'da vefat eden Hacē Cuma'nēn baĸ ĸahidesinin bir 

omuzunda yēldēz diĵerinde ­i­ek tasviri vardēr. Ayak ĸahidesinde ise 

(Ķlahi ente z¿ fadli...) duasē yeralmaktadēr. En altta ise saksē i­inde ­i­ek 

ve yaprak tasvirleri yer almēĸtēr. 
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Urfa mezartaĸlarēnda kullanēlan serpuĸ ­eĸitlerinden biri 

 

10.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēndaki bir albayēn 

mezarēnēn baĸ ĸahidesi: 

"Rēzalillahi'l-fatiha 

Urfa Hamidiye elli ikinci alayēnēn kumandanē izzetl¿ Muhammed ķevki 

beg bin Muhammed Faiz beg t¿viffe fi ĸehri Muharrem sene 1322" 

Miralay Muhammed ķevki Bey miladi 1904 'de vefat etmiĸ ve 

mezarēnēn baĸ ĸahidesine (baĸ dikme taĸēna) p¿sk¿ll¿ bir fes ve her iki 

omuz kēsmēna sērma ĸerit ¿zerine ay yēldēzlē apolet tasvir edilmiĸtir. 

Yalnēz yēldēzēn kºĸeleri ­oktur. 

Ayak ĸahidesi ¿zerinde de ĸu mēsralar yazēlmēĸtēr: 

"Lailahe illallah Muhammed¿n resulallah 

L¿tfed¿b bir fatiha 

Ruhumu ĸad edeler 

Kabrimin viranesin 

Mamur abad edeler" 
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Omuzunda ay yēldēzlē subay apoleti 

 

 

11.Apolet tasvirli mezar: Aynē mezarlēkta Karakoyun deresi 

tarafēndaki bºl¿m¿n batēsēndaki bir m¿lazim mezarēnēn baĸ ĸahidesindeki 

kitabesi ĸºyledir: 

"el-Fatiha 

Haza kabre'l-merhum el-maĵfuru leh. 

Urfa redif yetmiĸ beĸinci alayēnēn dºrd¿nc¿ tabur dºrd¿nc¿ bºl¿ĵ¿n 

m¿lazimi evveli Hacē Ķsmail Efendi bin Ahmed t¿viffa fi ĸehri Muharrem 

el-harami ĸerif 13, sene 1328" 

Yani ¿steĵmen Hacē Ķsmail Efendi Ocak 1910'da vefat etmiĸtir. 

B¿t¿n tanzimattan sonraki mezartaĸē serpuĸlarēnda olduĵu gibi 

baĸlēĵēndaki p¿sk¿ll¿ fesin aĸaĵēsēnda ve omuz hizasēnda iki tarafta ­ok 
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kºĸeli yēldēzē gºsteren m¿lazim apoleti tasvir edilmiĸtir. Mezar sandukasē 

y¿ksek, geometrik ve yaprak tasvirleriyle s¿slenmiĸtir. (21 nolu mezar)  

 

12.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda Y¿zbaĸē 

Hacē Yusuf Efendinin mezarēnēn baĸ ĸahidesinde p¿sk¿ll¿ fes kēsmēnēn 

altēnda omuz hizasēnda hilal ĸeklinde apolet tasviri bulunmaktadēr. Kitabe 

kēsmēnda da k¿nyesini ĸºyle yazmēĸtēr: 

"Rēzalillahil-fatiha 

Lailahe illallah Muhammed¿n resulallah 

Men katele dune mazlumen maluhu ve nefsuhu ve huve ĸehid¿n 

Ķnne lillah ve inne ileyhi raci¾n 

Beĸinci ordu-yi h¿mayuna mensub Urfaôda bulunan nizamiye 

s¿vari yirmi beĸinci alayēn ĸehiden vefat eden dºrd¿nc¿ bºl¿k y¿zbaĸē 

(bir kelime okunamadē) Hacē Yusuf Efendi bin ¥mer Efendi Elmaklinin 

merkaddir. t¿viffe 1322" 

Y¿zbaĸē Hacē Yusuf Efendi miladi 1904'de ĸehid olmuĸtur. Mezarēn 

ayak ĸahidesine "ilahi ente z¿ fadli..." duasē yazēlmēĸtēr. 

 

 
 

Omzunda hilal apoleti 
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13.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda  

"Urfa Jandarma m¿lazimi Mustafa K©ĸif Efendi bin Hasan t¿viffe fi 

ĸehri ķaban sene 1318"  

Kitabesi yazēlē olan jandarma teĵmeni Mustafa K©ĸif Efendi miladi 

1900'de vefat etmiĸtir. Serpuĸu p¿sk¿ll¿ festir. Omuz hizasēnda ­ok 

kºĸeli yēldēz apoleti tasvir edilmiĸtir. Mezarēn sandukasē yay gibi kavisli 

yapēlmēĸtēr ve ortasēna tek bir dikme taĸ konulmuĸtur. 

 

14.Apolet tasvirli mezar: Hemen yanēnda ise:  

"S¿vari Elli birinci Alay K©tibi Esma Abdulcemil Efendi bin 

Abdurrahman Efendi t¿viffe fi ĸehri cemazielevvel 1328"  

Kitabesi bulunan bir alay k©tibinin mezarē bulunmaktadēr. Esma 

Abdulcemil Efendi miladi 1910'da vefat etmiĸ ve apoletine hilal tasviri 

yapēlmēĸtēr. Sandukasē y¿ksektir. 

 

15.Apolet tasvirli mezar: Bedi¿zzaman mezarlēĵēnda baĸka bir 

mezarda p¿sk¿ll¿ fes kēsmēnēn altēndaki omuz hizasēnda ay yēldēzlē apolet 

tasvir edilmiĸtir. Yēldēz altē kºĸelidir. Kitabesinde:  

"Urfa tahrirat kalemi ser m¿sevvidi evveli Ferhad Efendinin 

mahdumu Nizamiye yirmi beĸinci Alayēnēn onuncu bºl¿ĵ¿n¿n m¿lazimi 

sanisi Ķbrahim Efendinin merkadidir. Cemazielevvel 1323" yazēlmēĸtēr. 

Teĵmen Ķbrahim Efendi miladi 1905'de vefat etmiĸtir. Sandukasē 

y¿ksek olup, ¿zerinde iĸleme bulunmaz. Ayak ĸahidesinde ĸu aĵēt 

kaydedilmiĸtir. 

Ah mine'l-mevt 

Bu ­arh-i kahre aĵaz dembedem devran eyliyor  

Her zaman bir hadis-i dilsuzu ibraz eyliyor  

Bu sima nev civanēn zamanē erzan gehi  

¢eĸmine (bir kelime okunamadē) insanē endaz eyliyor 

Valideynin amali ĵonca bir nevres idi  

Bilmedi ĸimdi derd u girye pervaz eyliyor  

ķeĸ cihetden bir rahmet sºyledi tarihini   

(kērēk)  

Son mēsra kērēldēĵē i­in d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ tarih okunamadē.  
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¢ok kºĸeli yēldēz ve ay apoletin yandan gºr¿n¿ĸ¿ 

 

16.Apolet tasvirli mezar: Harrankapē mezarlēĵēnda bir mezar 

kitabesi:  

"Rēzaillilah el-Fatiha 

Urfa eĸraf-ē hanedanēndan Seyyid ķefik bin Seyyid Ahmed eĸ-ĸehir 

Behramzade. Kad intakale min dari'l-fena ila dari'l-beka fi cemazielahir 

sene 1328ò (miladi 1910)  

Behramzadelerden Seyyid Ahmet oĵlu Seyyid ķefik'in olduĵunu 

anladēĵēmēz bu mezarēn da serpuĸu fesdir. Fesin arkasēnda p¿sk¿l¿ 

kabartma olarak belirtilmiĸtir. Apoleti ise ­i­ektir. 
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17.Apolet tasvirli mezar: Urfa'da asker mezarlarēnēn en y¿ksek 

r¿tbelisi Paĸa apolet tasvirli olanēdēr. Ulucami haziresindeki bu Osmanlē 

Paĸasēnēn mezarēnēn serpuĸu fes olub arkasēnda ­ok canlē bir ĸekilde 

yapēlmēĸ p¿sk¿l kabartmasē da vardēr. Mezarēn baĸ ĸahidesinde fesin 

altēna doĵru omuz kēsmēnda sērma p¿sk¿ll¿ paĸa apoleti tasvir edilmiĸtir. 

Adeta omuzdan aĸaĵēya sarkan p¿sk¿ller canlē gibi tasvir edilmiĸtir. 

Kitabesi ise ĸºyledir. 

ñel-Fatiha 

Haza kabr¿'l-merhum el-maĵfur Beĸinci Kolordu-yi H¿mayun Redif 

Sēnēf-ē tali otuz altēncē fērkasē kumandanē erk©nē harb ferikan-i 

kiramēndan saadetl¿ H¿seyin Vasfi Paĸa bini Hacē Reĸid Paĸa 

hazretlerinin merkadēdēr. Rahmetullahi aleyhi ve ala cemii'l-mu'minine 

ve'l-mu'minat. T¿viffe fi ĸehri Ramazan-i ĸerif sene 1300ò 

Yani miladi Temmuz 1883 de vefat eden H¿seyin Vasfi Paĸa, 5. 

Kolurdunun redif sēnēfēnēn 36. fērka kumandanē olup, erk©n-ē harb 

feriklerindendir. (Ulucami Haziresi, 184 nolu mezar) 

ķair Rumi'nin yazdēĵēnē anladēĵēmēz bu kitabe, H¿seyin Vasfi 

Paĸa'nm Plevne Savaĸē'na katēldēĵēnē ve orada esir d¿ĸt¿ĵ¿n¿, 

kurtulduktan sonra da 36. fērka kumandanē olarak Urfaya tayin edildiĵini 

belirtmektedir. Yine H¿seyin Vasfi Paĸa ºld¿ĵ¿nde kērkbeĸ yaĸēnda 

olduĵunu da bu kitabeden anlēyoruz. Mezarin sandukasē y¿ksek ve az da 

olsa s¿sl¿d¿r. Urfa'da Osmanlē devrinin ilk zamanlarēna ait paĸa 

mezarlarē da bulunmaktadēr. Yalnēz onlar sarēklarēnēn b¿y¿kl¿ĵ¿nden ve 

¿zerindeki kitabesinden bilinmekte olup, apolet tasviri bulunmaz. 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 46 

 
 

H¿seyin Vasfi Paĸanēn paĸalēk apoleti  

 

18.Apolet tasvirli mezar: Ulucami haziresinde bir mezar kitabesi: 

"H¿vel'l-Baki 

Nam-ē namē hazret-i padiĸah´ye ser mevsumen Hamidiye Elli 

beĸinci Alayēnē teĸkil ve kaymakamlēk r¿tbesini ihraz ederek irtihal-i dar-

ē naim eden. Hacē Hēdērzade Muhammed Reĸid Beĵin ruhu i­¿n lillahi'l-

fatiha. fi ĸehri rebie'l-evvel sene 1314" 

Hacē Hēdērzadelerden olan Muhammed Reĸid Bey kitabede 

belirttiĵi gibi miladi 1896'de vefat etmiĸtir. Kendisi Hamidiye 55. 

Alayēnē teĸkil etmiĸ ve kaymakamlēk r¿tbesini almēĸtēr. Mezarēnēn baĸ 

ĸahidesindeki fesi p¿sk¿ls¿zd¿r. Fesin ºn kēsmēnda bir yuvarlak 

kabartma adeta mehtab gibi yeralmēĸtēr. ķahidenin aĸaĵēsēndan 

omuzunun ¿st¿ne kadar taĸēn iki kºĸesinden uzanan iki kabartma ­izgi, 

fesin altē ile kitabenin baĸladēĵē yer arasēnda birleĸerek ¿­ yapraklē bir 

yonca veya bir lale tasvirini oluĸturmuĸtur. Aynē tasvir ĸahidenin 

arkasēnda da yapēlmēĸtēr. Omuzlarda ise yarēm ay apoleti tasvir edilmiĸtir. 

(Ulu Cami haziresi, 206 nolu mezar)  
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19.Apolet tasvirli mezar: Ulucami haziresinde baĸka bir mezarēn 

baĸ ĸahidesi (baĸdikme taĸē)'nin kitabesi: 

"Rēzalillahi'l-fatiha 

Lailahe ilallah Muhammed¿n Resulallah 

Urfa eĸraf-i hanedanēndan zevi'l-kadr ve'l-ihtirammdan Suru­ 

kazasē asakir-i Hamidiye ellibeĸinci alayēnēn Binbaĸē-yi evveli Hacē 

Hēdērzade Ķzzetl¿ S¿leyman Aĵa'nēn mahdumu (bir kelime okunamadē) 

Muhammed Ali Efendinin merkadidir. T¿viffe ila rahmetullahi taala, 

ĸehr-i safer el-hayr 1319" (miladi 1901) 

Miladi 1901'de vefat eden Hacē Hēdērzadelerden ºn binbaĸē izzetli 

S¿leyman Aĵanēn oĵlu Muhammed Ali'nin mezarēnēn baĸ ĸahidesinin 

serpuĸu fes ¿zerine ince bir sarēktēr. Sarēĵēn ¿zerinde ºn kēsmēnda elips 

ĸeklinde "Ya Rahim" yazēsē yeralmēĸtēr. Apoleti yuvarlak bir mehtab 

tasvirlidir. Yine ĸahidenin aĸaĵēdan yukarēya doĵru iki kºĸesinde uzanan 

kabartma iki ­izgi, sarēkla kitabe arasēnda birleĸerek ¿­ yapraklē bir lale 

tasviri oluĸturmuĸtur. Bu kabartma ĸahidenin arkasēnda da yapēlmēĸtēr. 

(Ulucami haziresi, 216 nolu mezar) 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 48 

 
 

Omzunda yukarda hilal ve hilalin i­inde yēldēz tasviri 

 

20.Apolet tasvirli mezar: Yusuf Paĸa Camii haziresinde baĸka bir 

mezar: 

ñRēzalillahi'l-fatiha 

Haza kabre'l-merhum el-maĵfur 

On ikinci kolordu-yu H¿mayun yirmi dºrd¿nc¿ fērkasēnēn kērk 

sekizinci livasēnēn doksan beĸinci alayēnēn makd-i Mirliva vekili Miralay 

Mustafa Satē Beg bin Hacē H¿seyin Aĵa eĸ-ķehir Hacē Otuzbirzade 

t¿viffe fi ĸehri zilhicce-i ĸerife sene 1303.ò 

Miladi Aĵustos 1886'da vefat eden Miralay (Albay) Mustafa Satē 

beyin mezartaĸēnēn serpuĸu fes olup, arka tarafa p¿sk¿l¿ sarkmaktadēr. 

Omuzlarēnda ay yēldēz apoleti tasvir edilmiĸtir. Mezar sandukasē al­aktēr. 

(Yusuf Paĸa Camii haziresi, 218 nolu mezar) 
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21.Apolet tasvirli mezar: Yusuf Paĸa Camii haziresinde: 

ñFatiha 

Haza kabre'l-merhum 

Diyarbekir Jandarma kumandanē Azimet Paĸa'nēn mahdumu 

Abdulkerim beg. T¿viffa fi ĸehri Muharrem sene 1320.ò 

Miladi Nisan 1902'de vefat eden Abdulkerim Beĵin fesinin 

arkasēnda aĸaĵē sarkan bir p¿sk¿l vardēr. Omuzlarēnda ay yēldēz tasvirli 

apoleti vardēr. Mezarēn sandukasē al­aktēr. (Yusuf Paĸa Camii haziresi, 

221 nolu mezar) 

 

22.Apolet tasvirli mezar: Yusuf Paĸa Camii haziresinde:  

ñel-Fatiha 

Urfa piyade jandarma ikinci bºl¿k emini Halil Efendi bin Mēsērlē 

Hacē Ķbrahim Aĵa. T¿viffe Rebi¿lahir 1328.ò  

Miladi Nisan 1910'da vefat etmiĸ olan Halil efendinin mezarēnēn 

serpuĸu fes olup, omuzlarēnda ay yēldēz tasvirli apolet vardēr. Ayak 

ĸahidesinde ĸu aĵēt yazēlmēĸtēr: 

Y©d ed¿b ahvalimi her demde ihvan aĵlasēn  

Matem eylesin valideynim halime kan aĵlasēn  

Beyt¿'l-ahzen eylesin ehl-i m¿sibet merkadim  

Nazeninler cem'olub kabrimde her an aĵlasēn  

Dil periĸan sine suzan hakisardēr izzetim  

Gen­ iken ºmr¿m t¿kendi ehl-i iman aĵlasēn  

Bi-vefa ©lemde yokdur ķevket asar-i beka  

Fikred¿b bu vakayē erbab-i irfan aĵlasun 

 

Diĵer bazē mezar taĸlarēnda yazēlē olan bu aĵēt kitabe bu mezar taĸēnda da 

tekrar edilmiĸtir. 
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Ulu Cami haziresinde bir sanduka iĸlemesi 
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II. BEDĶ¦ZZAMAN MEZARLIĴI 

MEZAR TAķLARI: 
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Bedi¿zzaman Mezarlēk, "Bedi¿zzaman" diye meĸhur olmuĸ bir 

b¿y¿k evliyanēn t¿rbesinin bulunduĵu mezarlēktēr. Bedi¿zzaman 

T¿rbesi'ndeki mezar sandukasēnēn ­evresinde baĸtanbaĸa Ayet-i K¿rsi 

yazēlēdēr. Asēl adē yazēlē deĵildir. Yalnēz ayak tarafēnda Arap­a ile "mine'l 

- hicri es - sene sitte ve sitte mietin" yazēlēdēr. Yani hicri 606 (miladi 

1209) senesi yazēlmēĸtēr. Asēl adē ise sadece sºylenegelmiĸ olarak 

"Ahmed el-Hamed©n´" diye bilinmektedir. Urfa'nēn M¿sl¿manlaĸtērēldēĵē 

senelerde Hamedan'dan gelmiĸ, Urfa'da yerleĸmiĸ ve 1209 senesinde 

vefat edince buraya defnedilmiĸtir. Bu y¿zden bu mezarlēĵa da "Bedi-

¿zzaman Mezarlēĵē" denmiĸtir. 

Bedi¿zzaman mezarlēĵēndaki en eski mezar bu mezardēr. Zamanla 

etrafēnda mezarlar ­oĵalmēĸ ve ĸehrin en b¿y¿k mezarlēklarēndan biri 

olmuĸtur. Urfaôda en saĵlam kalan mezarlēk Bedi¿zzaman mezarlēĵēdēr 

diyebiliriz. Diĵer mezarlēklardaki mezarlarēn ­oĵu harabe haline gelmiĸ 

olup, bu mezarlēktaki mezarlar nisbeten saĵlam kalmēĸtēr. 

Bedi¿zzaman mezarlēĵēndaki y¿zlerce mezar taĸē okunduktan 

sonra ¿zerinde birbirinin aynē olmayan aĵēt ve mersiyesi bulunan Arap 

harfi ile yazēlmēĸ 107 mezar taĸē, Latin harfi ile yazēlmēĸ ºrnek olarak 

aldēĵēmēz 11 mezar taĸē olmak ¿zere toplam 118 mezar taĸē mersiyesi 

yazēlmēĸtēr. Arap­a dua yazēlarē hem Arap harfi ile hem de Latin harfi ile 

yazēldē. Mersiyelerdeki tarih d¿ĸ¿r¿len son mēsralar da harflerin 

tanēnmasē i­in Arap harfi ile yazēldē. 
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1-Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1304, (miladi 1886 ï 1887)'de 

vefat eden Evliya Mustafa'nēn oĵlu Sofi Muhammed'in mezar kit©besi: 

 

 ̵ев м ЭЏТ мϺ ϥжϜ плЮϜ 

ЛТ ϝтϝГϷЮϜ мϺ пжϜ м ̵зК С п  

 ЭугϮ Ϟϼ ϝт ЩуТ п̵зД м 

 п̵зД еЃϲ плЮϜ ϝт ХЧϳТ 

Ϧ ъ плЮϜЛ̵ ̵ϻ пзϠ п̵жϝТ  

 с̵зв дϝЪ ϹЦ оϻЮϝϠ дϽЧв 

еЗт ЀϝзЮϜ дϜм ϽуϷϠ  

п̵зК СЛϦ бЮ дϜ ЀϝзЮϜ ϽІϜ п̵жϜ м   

Ϲуϲм ЭЪ Ёжнв ϝт 

 плЮϜ ϝт пЮϝϲ бϲϼϜ 
 

Ķlahi ente z¿ fadlin ve mennin 

Fe inni z¿'l-hataya faóf¿anni 

Ve zanni fike ya Rabbi cemil¿n 

Fe-Hakkik ya Ķl©h´ h¿sne zanni 

Ķl©h´ l© t¿óazzibn´ fe inni 

Mukrinun billezi kad k©ne minn´ 

Ve inne'n-nase yaz¿nn¿ bi-hayrin 

Ve inni eĸerr¿ôn-nasi inlem taóf¿ anni 

Ya Munise k¿lle Vahidin 

Ķrham hali ya Ķl©h´ 

 

Bir­ok mezar taĸlarēna yazēlmēĸ olan bu kitabe dua kit©belerden 

biridir. Arap­a dua olduĵu i­in yazēlēĸēnē da Arap harfleriyle verdim. 

Kitabenin T¿rk­e anlamē ĸºyledir: 

"Ķlahi, sen fazēl ve kerem sahibisin. Ben g¿nahk©rēm, beni affeyle. 

Ya Rabb'i sana zannēm g¿zeldir. Ya ilah´ bu h¿sn¿ zannēmē ger­ekleĸtir. 

Ķlah´ beni cezalandērma, zira bende olanē ikrar ediyorum. Ķnsanlar beni iyi 

biliyor, oysa beni affetmezsen, ben insanlarēn en kºt¿s¿y¿m. Ey 

kimsesizlerin dostu, Ya Ķlah´ bana merhamet eyle." 
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2-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 1896'da vefat eden Urfa M¿ft¿s¿ 

Hacē Abd¿llatif Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

ЛϠ СуГЮ ϡиϸϝ  

ϣгϲϼ м ̯ϝзвϜ блЯЮϜ ЩЯϛЃТ 

 ̯ыϮϕв Хϧт ъ егϲϼ ϝт евъϝϡТ 

пϦ̵нЦ СЛЎ ̯ϝгϲϜϼ буϲϼ ϝт еЪ м 

Ъ ЩЮϝв ϝт м ̯ыϚнв м ̯ϜϽуЋж пЮ е  

 Ѐм̵ϹЦ ϝт м ̯ϝкϿзв пЮ еЪ Ϟϼ ϝт  

 ̯ъ̵Ϲϡв аыЂ ϝт ̯ϝгЮϝЂ ̵ϽЇЯЮм 

 ̯ϝгЯ̵Ѓв ̯ϝжϝвϜ пЮ ϟк евϕв ϝт м 

 ̯ъ ϟЃв егулв ϝт ̯ϝугК ̯ϜϽϧЂ м 

ϿтϿЛв ϿЛв ϝт пϦϼϹЦ м ШϿЛϠ 

 еугЮϝЗЯЮ еЫТ Ьϻв ϻв  ̯ыЮ  

 еугуϲϜϽЮϜ бϲϼϜ ϝт ϝзгϲϼϜ 
 

Allahu latif¿n biôibadihi 

Fenes'el¿ke Allah¿mme emnen ve rahmeten  

Febi'l-emni ya Rahman l© yettaki m¿eccelen  

Ve k¿n ya Rahim rahimen da'fe kuvveti  

Ve ya Malik¿ k¿n li nasiren ve mev'ilen  

Ve ya Kudd¿s¿ ya Rabb'i k¿n li m¿nezzihen  

Ve li ĸerri salimen ya selam¿ m¿beddilen  

Ve ya M¿'min¿ hebli em©nen m¿sellimen  

Ve sitren ó¿myen ya M¿heymin¿ m¿sbilen  

Bi izzike ve kudreti ya Muizzu m¿ezzizen  

Muzillun fek¾n lizzalimine m¿zellilen  

Ķrhamn© ya erham'er-rahimiyn 
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Bu dua kit©besi bir­ok ©lim ve evliya'nēn mezar taĸlarē ¿zerine 

yazēlmēĸtēr. Mesela, 1851'de vefat eden Mevlidihalil Camii Kabristanēna 

defnedilen ©lim Hacē Ķbrahim Efendi'nin, Mevlidi Halil Mezarlēĵē'nda 

1229 hicri 1814 miladide vefat eden Derviĸ Abdal Muhammed'in mezar 

taĸlarēnda ve daha nicelerinde yazēlmēĸtēr. T¿rk­e anlamē ĸºyledir: 

"Ey Allah'ēm, senin emniyet ve rahmetini isterim. Ya Rahman, 

emniyetinle ecelden korkulmaz. Ya Rahim, zayēf olan kuvvetime 

merhamet eyle. Ya Malik, bana yardēm et ve dayanak ol. Ya Kudd¿s, Ya 

Rab, beni temizle. Ya Selam, beni kºt¿l¿klerden temizle. Ya M¿'min 

bana selamet ve emniyet baĵēĸla. Ya M¿heymin, b¿t¿n ayēplarēmē gizle. 

Ya Muizz, izzetinle bana g¿­ ver. Ya Muzil, zalimleri zelil eyle. Ya er-

hamerrahimin bize merhamet eyle." Yazēsē celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸtēr. 

(Resim: 1) 
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3 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda rebi'¿levvel 1289 (Mayēs 1872) 

tarihli Fatima Hanēm'ēn mezar kitabesi : 

 

Yek nefesde Hakkôa teslim eyledi ruhun heman  

Mader-i ĸah-ē ĸehid-i Kerbela olsun ĸefiô  

Car kēlsun ruh-i p©k-i Mustafa'dan ¦mm¿han  

Deh d¿ĸ¿b Rēzvan dedi etdi tarihini  

Bah­e-i cennetde yapdē Fatima bir aĸiyan 

 

Hazreti Fatimaônēn (R.A.) adēnē taĸēyan mevta'ya yine Hz. 

Fatima'nin ĸefaat­i olmasēnē dilemektedir. 

Bu manzume Urfa ĸairlerinden Rēzvan tarafēndan yazēlmēĸtēr. 

Manzumenin son mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r.  

 

Cennetde yapdē Fatima bir aĸiyan = ϝуІϐ ϽϠ йгуАϝТ оϹ͟ϝт иϹϧ̵зϮ д    

 

Kelimelerinin toplamē 1297 eder. Bundan 10 ­ēkardēĵēmēzda 1287 

­ēkar. Bºylece iki sene farklē ­ēkmēĸ oluyor.  
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4- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 15 Zilhicce 1340 ve (miladi 10 

Aĵustos 1922)'de vefat eden Urfa'nēn meĸhur ©limlerinden ve Suru­ 

M¿ft¿s¿ Abbas Vasēk Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Diken eken meyve alamaz,  

Ge­irdiĵin gaflet elvermez mi?  

Uyan ve ­alēĸ ki 

Bu g¿n¿n d¿nden daha hayērlē olsun 

Ellerini zevil minnete a­, 

Kavi-i Mutlak'a iltica et. 

Allah'ēn huzur-i canibinde boynunu eĵ, 

Gºzlerinden yaĸ akēdarak de ki 

Ya Rabbi, nefsime zul¿m ettim 

Kabahatlar iĸledim. 

Esrarēn faĸ olacaĵē g¿nde 

Beni mahl¾katēna karĸē mahcup etme ilah´. 

Zar ¿ eninimi dinle 

Terk-i hayat edenlerden ibret al. 

 

Evet. Ger­ekten ders verici bir kit©be olduĵu a­ēk bir ĸekilde belli. 

Yazē rika hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim. 2) 
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5- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda 1.1.1969 da vefat eden ķ¿kr¿ kēzē 

Cemile Hanēm'ēn mezar kit©besi: 

 

Ah mine'l mevt 

Veda ed¿b bu m¿lk-i faniden azm-ē beka kēldēm  

Doĵumdan bulmadēm ­are beĸ evladēm yetim kēldēm  

ķehid olub hurilerle v¿cudum dar-ē huld kēldēm 

 

Kitabeden mevtanēn doĵum sērasēnda vefat ettiĵini ve arkasēnda beĸ 

­ocuĵunu yetim bēraktēĵē anlaĸēlmaktadēr. 
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6- Bedi¿zzaman mezarlēĵē'nda Rebi¿lahir 1311ôde (Ekim 1893) 

vefat eden M¿slim Aĵa'nēn kēzē Dursun Hatun'un mezar kit©besi: 

 

Dedim eyler iken ºmr-i giran kadri ziyan  

Alem-i fanide baki kalacak mē insan  

 

Ķĸte bak Dursun'a da neyledi gaddar felek  

Cism-i nazikteri h©k ile kēldē yeks©n  

 

Mazhar-i ecri-i kesr eyleye Hallak -1 Kerim  

Zair - i kabri olursa revza-i fatiha-han  

 

Eserek bad-i ecel kērdē dēraht -ē ºmr¿n  

¢are ne gelir kader bºyle buyurmuĸ ferman  

 

Sºyledi fevtine bu tarih-i tamē Hatif  

Ah gitti gen­ken Dursun cihandan verdi can 

 

Son mēsrada tam tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup. Bu mēsranēn arap harfleri 

olan  

 

͵ иϐϹϧА еͮͨз͵ о днЂϼнϝϮ оϸϽтм дϹжϝлϮ д  

 

Mēsradan Dursun Hatun'un vefat tarihi 1311 hicri tarihi 

­ēkmaktadēr. Burada Hatif her ne kadar gaipten gelen ses anlamēna 

geliyorsa da ĸairin mahlasē da olabilir. ¢¿nk¿ mahlas ĸeklinde kul-

lanēlmēĸtēr. 

Kitabede, ºmr¿n devamlē ziyan edildiĵini ve hi­bir kimsenin baki 

kalmayacaĵē belirtilmektedir. "Dursun Hatun'un da nazik v¿cudu yerle 

bir oldu. Kabrine ziyarete gelenler kendisine bir fatiha okurlarsa belki 

Kerim olan Allah sevabēnē arttērēr. ¢¿nk¿ Cenabē Hakk'ēn fermanē 

bºyledir. Ecel r¿zg©rē ºm¿r aĵacēnē kērdē." 
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7- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda t¿rbenin yakēnēnda Kºroĵluzade 

Ahmed Aĵa'nēn oĵlu cemazielevvel 1302 (ķubat 1885)'te vefat eden 

Numan'ēn mezar kit©besi: 

 

Sebze-i baĵ-ē nev-nihale verib b©d-ē hazan  

Kamet-i b©l©sēnē etdi k¿tah ol bi-aman  

 

Aĸēkan etsin ziyaret kurbdar olsun melek  

Beng-i sevaba nail olsun ruhuna elhamd-han  

 

Afv ede c¿mle g¿nahēn ­¿n ola ruz-i ceza  

Eyleye ona ĸefaat ol Resul-i m¿stean  

 

¢¿n sada-yē ircii enfasē etdi g¾ĸm©l  

Habs-i tenden m¿rĵ-i ruhu per a­ēb gitdi mihman  

 

Ķki gel tarihe Lami kēl basar itham olur  

Eyley¿b azm-i sefer Firdevs'de kēldē aĸiy©n 

 

Urfa ĸairlerinden Lami'nin (1826 ï 1888) yazdēĵē bu kitabenin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 

  

 дϝуІϐ оϹЯуЦ иϹЂмϸϽТ УЂ аϿК Ϟнт йЯтϜϽ  
 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1300 deĵerini vermektedir. Buna ñiki 

gelò dediĵi i­in iki eklemekle 1302 tarihi bulunur.  

"Yeni fidan baĵēna h¿z¿n salarak, o amansēz ºl¿m, ºmr¿n¿ kēsalttē. 

Ąĸēklar mezarēnē ziyaret etsin, melekler yakēnē olsun. Ruhuna fatiha 

okuyanlar sevaba nail olsun. Kēyamet g¿n¿nde Cenabē Hak g¿nahlarēnē 

affetsin. Peygamber Efendimiz ona ĸefaat etsin, ircii sesini duyunca, ruhu 

teninden u­arak misafir gitti." Bu manzume celi talik hattēyla yazēlmēĸtēr. 
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8 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda t¿rbenin yakēnēnda Kemahlē Hacē 

Musa Efendinin hanēmē, 143. s¿vari fērka binbaĸēsē Abd¿lhalim Beyin 

annesi Fatima Hanēm'ēn 14 teĸrinievvel 1310, (1894 ï 95) tarihli mezar 

kitabesi: 

 

Hummalē bir sētma tesiriyle  

Bir gece d¿ĸd¿n yatakdan  

Tam kērk g¿n ēzdērap ­ektin  

Bu umulmaz halden  

Hekimler, bakanlar  

Bulmadē derdine derman  

Bahanedir sētma da d¿ĸmek de  

Gelince ferman  

Ne yapsēn Lokman  

En son veda etdin  

Bu fani d¿nyaya ebedi  

Bērakdēn hem yaralē hem mahzun  

Halim ile Cevdet'i 

 

Fatima Hanēm'ēn sētma hastalēĵēna yakalanarak, kērk g¿n yattēktan 

sonra vefat ettiĵi belirtilmektedir. Fatima hanēm Kemahlē hacē Musa 

Efendinin hanēmē olup Urfa'da binbaĸē olan oĵlu Abd¿lhalim Beyin 

yanēnda kalērken vefat etmiĸtir. 
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9 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda t¿rbenin yakēnēnda Kºroĵlu zade ibiĸ'in 

oĵlu Cafer'in Rebi¿lahir 1282. (Aĵustos 1865) tarihli mezar kitabesi: 

 

Ecel peymanesin nuĸ etmemiĸ var mē bu halde 

Gerek bay ¾ geda ger merd ¾ zenden var ise gºster 

 

Kºroĵluzade Cafer'den kēyas et dehr-i halin kim 

Salah ¾ z¿hdiyle olmuĸ iken ©lemde nik-ahter 

 

Hen¿z ĸemmetmemiĸken goncei maksud d¿nyada 

Dutub damanēnē har-i ecel ­ekdi ona han­er 

 

Nida-yē ircii nuĸ edince nass-i kati'adan 

Koyub ferĸi harir eyledi g¿r hakini bister 

 

Bērakdē ehl-i nefsten aĵlayub ahbab-i akranēn 

¥z¿ dar¿'s - Selama doĵru a­dē nazēyla ĸehper 

 

Dºk¿b gºzyaĸēnē mu'cemle Ķsmet sºyledi tarih 

Veda edib cihandan gitdi hulde gen­ iken Cafer 

 

Kitabeyi Urfa ĸairlerinden ismet (1827 ï 1875) yazmēĸtēr. Son 

mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Mucem tarih dediĵi i­in 

  

  дϹжϝлϮ ϞмϹтϜ ИϜϸмϽУЛϮ еͮтϜ ϭз͵ иϹЯ϶ оϹϧу͵              
 

Mēsrasēnēn noktalē harfleri toplanēr, 1321 deĵeri ­ēkar. (Dºk¿b = 

(ϞнЪмϸ dediĵinden de bu kelimenin toplamē 38 rakamēnē da 1321ôden 

­ēkarēnca 1283 tarihi ­ēkar. 

"Gerek zengin, gerek fakir, gerek erkek ve kadēn olsun, bu d¿nyada 

ecel ĸerbetini i­memiĸ bir kimse var mē? Doĵruluĵu ve z¿hd ve takvasē 

ile ĸºhret yapmēĸ iken Kºroĵluzade Cafer'in halini gºr ve anla. Hen¿z 

evlenmemiĸ iken, ecel dikeni onu han­erlemiĸtir. Ķrcii emrini duyunca, 

ipek yataĵēnē bērakarak mezar topraĵēnē kendine yastēk edindi. Dost ve 

arkadaĸlarēnē bērakarak y¿z¿n¿ dar¿sselama ­evirip, naz ile kanat a­tē. 

Gºzyaĸēnē dºkerek ismet noktalē harflerle tarih sºyledi. Cafer 

d¿nyaya veda edip, gen­ yaĸēnda ebediyete gitti." 
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10 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda ¢akmak­ēzade Halil Efendinin 

oĵlu Hacē Hasan Arēcasoy'un 1958 tarihli mezar kitabesi: 

 

Beni kēl maĵfiret ey Rabb-i Yezdan  

Be-hakk-ē arĸ-i a'zam nur-i Kur'an  

Gelib kabrimi ziyaret eden ihvan  

Edeler ruhuma bir fatiha hôan 

 

Aman Rabb'im sana geldim bana l¿tf eyle ihsan kēl  

Ki ĵaffar¿'z-z¿nub'sun sen g¿nahēm afv¾ ihsan kēl  

Sen ķafiô¿l-m¿'minin'sin ya Kerim ¾ ya Rahim  

Koma zulmetde ilahi kabrimi p¿r-nur kēl 

 

Ya ilahi ol m¿barek ism-i p©kin h¿rmeti  

Hem Resul'¿n Fahr-i Ąlem ĸah-ē kevneyn h¿rmeti  

Eyle kabrim ravza-i Cennet ya ilahe'l ©lemin  

Dembedem gelsin bana onun safa ve nimeti 

 

Yakarēĸēnē dile getirmiĸtir. 
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11 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda, hemen Bedi¿zzaman T¿rbesinin 

yanēndaki kubbe (k¿mbet) i­inde iki yeĸil mezar bulunmaktadēr. 

Bunlardan isimsiz olanēn ve 23 ķevval 1319 hicri, (3 ķubat 1902) 

tarihinde vefat edenin baĸ dikme taĸē: 

 

Haza kabr'¿l merhum el-maĵfur el-habib¿'l-erbab 

Hiramende (hirabetde) Kadirin Melamiyyunda hitab 

Tilavetde k¿ĸad olmuĸken ĸ©hi ©l´ cenab 

Halil Ķsmail'in ­eĸm-i mazhar-ē bedr-i Aftab 

Cihanēn serverinden alēndē nur-i Aftab 

Nimet-i Muhammed M¿slimi ayntabdēr ayntabdēr ayēntab. 

 

Bu kitabeden adēnēn Baba M¿slim olduĵunu ºĵrendiĵimiz bu 

mezarēn ayak dikme taĸēnda ise ĸunlar yazēlēdēr. 

 

Merhaba ey afet-i devraneler hoĸ geldiniz  

Mēsēr ilinden tevess¿'i Ken'ane hoĸ geldiniz 

 

Geldi ahbab oldu meclis-i baĵ-ē ravzandan niĸan  

ķadēman oldu dil-i viraneler hoĸ geldiniz 

 

Hamd¿lillah gamdan azad oldu ol ¿ftadeler  

Ab-r¾-yi meclis-i irfaneler hoĸ geldiniz 

 

Her biri ĸah-ē hatm ¢in ¾ Ķran'dan gelir  

Hacc-ē ekber K©beône viraneler hoĸ geldiniz 

 

Kēl tarahh¿m Sadēka ki hak erenler ĸahēsēn  

Dedi Ahmed sērrē-ē ©li kenz-i Hudaôdan geldiniz 

 

Bu manzumeyi Ahmed adēnda bir ĸairin yazdēĵē anlaĸēlēyor. Bu 

mezar Kadiri tarikatē melami halifelerinden baba M¿slim Efendinin 

mezarēdēr. 
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Baba M¿slim Efendinin t¿rbesi 
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12 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Bedi¿zzaman T¿rbesinin hemen 

yanēndaki kubbe (k¿mbet) i­indeki Kadiri tarikatē ĸeyhi Kºm¿rc¿zade 

Abdullah'ēn oĵlu Ķbrahim Halil'in Safer 1365 (Ocak 1946) tarihli mezar 

kit©besi: 

 

Vefasēz dehre aldanma hebadēr  

Safanēn sonu elbette cefadēr 

 

ķehiden katlolunan bu civanēn  

Semmiyi'l ismi cedd¿'l - enbiya'dēr 

 

ķefiôi p¿r enisidir mahĸerde  

Muhakkak kim ĸehid-i Kerbela'dēr 

 

Tarik-i Kadiri'ye ­¿nk¿ mensub  

Onun piĸindarē kutb-i evliyadēr 

 

Temenna etdi kim ihvana sade  

Hulusen fatiha ile duadēr 

 

Kitabeden Ķbrahim Halil'in gen­ yaĸēnda katledildiĵi ifade 

edilmektedir. 
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13-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Rebi¿lahir 1249 (Aĵustos 1833)'te 

vefat eden Fahr¿'l-ayan Serbevvabin-i Dergah-ē Ali Ahmed Aĵa bin Os-

man Aĵa Hacē ¥mer Aĵazade'nin mezar kitabesi : 

 

Budur seng-i mezarēnda alamet  

Ruha'nēn mahferi r¿kn¿ vilayet 

Ser bevvabin-i dergah-ē ©li  

Serir-i mesned ©r©-yē saadet 

Karahan ibni Tahmas Ahmed Aĵa  

Zamane kahramanē nik ¾ haslet 

Denilir alem i­re nam ¿ ĸanē  

Seha ve merd-i meydan-ē ĸecaat 

Hudaôdan hil'at emraz-ē elbas  

Kēlērken derdine derman-ē tababet 

Rēza gºren bu hal ile kazaya  

Reva mēdēr ricale bu siyaset 

Hele takat gel¿r m¿ ­arh-i gi­-rev  

Bu mateme kēyametden alamet 

Seza kan aĵlaya ahbab-¿ yaran  

Bu bir safi-derun ehl-i sadakat 

Sene bin iki y¿z kērk dokuz'unda  

Fenadan eyledi ukbaya rihlet 

 

Vefat tarihini olduĵu gibi yazē ile yazmēĸtēr. Saray kapēcē baĸēsē 

anlamēna gelen Ser bevv©bin-i derg©h-ē ©li olan Ahmet Aĵanēn vefatē 

kit©bede ĸºyle anlatēlmaktadēr : "Sarayēn kapēcē baĸēsē olan Ahmed Aĵa 

­ok cesur, mert ve ĸºhret sahibidir. Hastalanēp tedavi edildiĵi halde 

boĵdurulmak suretiyle ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Kēyametten bir belirti olan bu ma-

teme, kambur d¿nyadan bir g¿­ gelir mi? Arkadaĸlarē ve kendisini 

sevenlere aĵlamak gerekir ki, o ­ok sadēk biriydi. Hicri 1249'da (miladi 

1833) fani d¿nyadan ebedi hayata gº­ etti." 
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14-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda ķeyh Mustafa'nēn mezar kitabesi: 

ķeyh Mustafa'nēn vefat tarihi silinmiĸ, yerine kēzē Hacē Fatime'nin 

1313 (miladi 1895) vefat tarihi yazēlmēĸtēr. 

 

Ķlahi rahmetindir bi-nihaye  

Kerem kēl mazhar et nur-ē likaye  

Vefa kēl merkadim gºren birader  

Ziyade ihtiyacēz biz duaye 

 

Bilal-i Habeĸi'nin h¿rmeti i­¿n  

ķefi kēl Mustafa'yē Mustafa'ya  

Temenna ile Naci desin tarih  

Hatasēn mahveyle dºnder at©ye 

 

"Ķlahi, senin rahmetinin sonu yoktur. Kerem et beni nurunla 

karĸēlaĸtēr. Ey mezarēmē gºren kardeĸim, vefalē ol ve bize dua et. ¢¿nk¿ 

biz duaya ­ok fazla muhtacēz. Ya Rab. Bilal-i Habeĸi (R.A)'nin hatērē i­in 

peygamberin Mustafa (s.a.s)'yē ben Mustafa kuluna ĸefaat­i kēl, Naci 

temenna ile tarihini sºylesin. G¿nahlarēnē yok et. Onlarē sevaba dºnder 

ya Rabb." Anlamēna gelen mēsralarla mevtanēn ihtiya­larē a­ēklanmēĸtēr.  

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

йтϝГК ϼϹжмϸ йЯтϜ нϳв еуЂϝГ϶ 

 

Mēsrasē 1189 deĵerini verir. Bir evvelki mēsradaki (desin = )еЃтϸ 

kelimesinin toplamē olan 124 deĵeri buna eklenirse 1313 hicri tarihi 

­ēkar. Kitabenin ĸairi Naci isminde bir Urfalē ĸairdir. 
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15 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1342 (miladi 1924) senesinde 

vefat eden, devrinin alim ve vaizi Harputlu ķeyh Muhammed Taha 

Efendinin mezar kit©besi : 

 

Ķlahi dilerim derdime ­are  

Ki oldum nefs elinden dili yare 

 

G¿nahēm ­ok makarrēm ya ilahi  

¦midim geru sen Perverdig©re 

 

Ķlahi red kēlma m¿r¿vvetinden  

Kapēna gelmiĸim ben y¿z¿ kare  

Ķrham hali 

 

Allah'dan en ­ok ©limler korkar ger­eĵi ile Allah'tan maĵfiret 

dilemektedir. 
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16 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 22 Rebi¿lahēr 1326, (25 Mayēs 

1908)'de vefat eden Mukimzade Muhammed'in oĵlu ©limlerin ve 

fakirlerin dostu Hacē Abdurrahman Efendinin mezar kitabesi: 

 

H¿ve'l - Hayy¿'l - Baki  

G¿nahēm ­ok makarrēm ya Ķlah´  

¦midim ger¾ sen perverdigare  

Ķ­im arēdamadēm ĵill  ¾ ĵaĸdan  

Ne idim bilmezem ruhsarēm aĵara 

 

Ķlahi red kēlma m¿r¿vvetinden  

Kapēna gelmiĸim ben y¿z¿ kara  

G¿nahk©rēm dey¿ ¿midin kesme himmetden  

Muhammed Mustafa gibi ķefaatg©hēmēz var  

Ķrham hali ve hasbiyallahi 

 

Bazē k¿­¿k deĵiĸikliklerle bir­ok mezar taĸēnda yazēlē bulunan bu 

kitabe, g¿nahēnēn ­ok olduĵunu, buna raĵmen ¿midinin Allah'ēn affēnda 

olduĵunu bildirmektedir." i­imi hile ve hēyanetten temizleyemedim. 

Y¿z¿m¿ aĵartamadēm. Ancak kapēna geldim, beni m¿r¿vvetinden 

uzaklaĸtērma ya Rabb´. Bizim Muhammed Mustafa (s.a.s) gibi 

ĸefaatkarēmēz vardēr." Anlamēna gelen ifadeler kullanēlmēĸtēr. 
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17- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Ebubekir kēzē Fatime Hanēmēn 

1928 tarihli mezar kit©besi: 

 

Bir iki g¿n felek bezmine mihman oldum  

Kendimi baki sanēb g¿l gibi handan oldum  

Akibet Mehdi sanēb Ķsa telh etdi felek  

Daha nevreste iken h©k ile yeksan oldum 

 

Ķfadeleri ile d¿nyanēn ebedi olmadēĵēnē hatērlatmaktadēr. 
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18 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 18.11,1952'de vefat eden Miftahi 

Bekir Efendi'nin oĵlu Hafēz ¥mer Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Zair 

Bu fani d¿nyada ne kadar uzun 

Yaĸar isen sonu gº­mekdir. 

Eĵer ebedi kalmak ister isen dindaĸlarēna 

Ebna-yē tebĸir daima iyilik et 

Her saadetin baĸē budur 

Seni ebediyet aleminde g¿n¾de-i 

Ķstirahat eden de budur 

Cenab-ē Hak bu kabirde yatan 

M¿'min karēndaĸēmēzē afv¾ maĵfiret 

Eylesin ©min 

 

Urfa ©limlerinden Miftahi Bekir Efendi'nin oĵlu ¥mer Hafēz, 

Kur'an-ē Kerim'i hēfzetmiĸ bir kiĸi olarak tanēnēyor. Yukarēdaki c¿mleler, 

ahirette kurtuluĸun ve d¿nyada da ismin dillerde kalma sebebinin iyilik 

etmek olduĵu ifade edilmektedir. 
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19- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda 1263 senesinde vefat eden 

Ramazan Rēzaônēn kēzē Hadice Hanēmēn mezar kit©besi: 

 

Yine devran eyledi bu ­arh-i felek 

H©k ile al¾de yandē bºyle ser ¾ semeni 

 

Ah kim etmez iĸde yakdē saharda 

Nevcivanlēkda alub dosta cennet kefeni 

 

¦­ler ­ēkdē Hak'dan ol hur-i cin©n 

Kim zib© bihiĸtine giyse pireheni 

 

S¿rmedi d¿nyada vefa-yē berd-i sohbeti 

Ruz-i mahĸerde ola ona her rah rahim¾ rahmeti 

 

Tarihim dil-ĸik©r-ē dar-ē ukb© i­re ola 

Bin iki y¿z altmēĸ ¿­ salēnda buldu cenneti 

 

"Bu d¿nya ­arkē yine devretti. Bedeni topraĵa karēĸarak yandē. 

Gen­ yaĸēnda dosta cennet kefeni aldē. Cennetten ¿­ huri ­ēkarak, g¿zel 

cennet gºmleĵi giydirdi. D¿nya da hi­bir vefa gºrmedi. Ķnĸallah Mahĸer 

g¿n¿nde ona rahmet kapēlarē a­ēlēr. Baki ©lemde tarihim gºn¿l alēcē 

olsun. 1263 senesinde cenneti buldu." Anlamēna gelen ifadeler 

kullanēlmēĸtēr. Hicri 1263 (miladi 1848) tarihi yazē ile verilmiĸtir. 
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20 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Miftahi Abdurrahim Efendi'nin 

kēzē Zemzem Hanēm'ēn Aĵustos 1945 tarihli mezar kitabesi: 

 

Zemzem Hanēm'ēn ya Rab makberin  

Bihiĸt i­re eyle kasr-ē a'la 

 

Ed© eyler idi savm ¾ selatin  

Okur Kur'anôē hem eylerdi esfa 

 

Tehi dest kapēna geldi il©h´  

Baĵēĸla c¿rm¿n ey Hayy ¾ T¿v©na 

 

Duam oldur olunca ruz-i mahĸerde  

ķefii olalar Havva ve Zehra 

 

Cenab-ē Hak'tan bu hanēm i­in af ve maĵfiret dilenmektedir. 

Zemzem Hanēmēn babasē Abdurrahim Efendi de Urfa ©lim ve 

m¿derrislerindendir. 
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21- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 13 Muharrem 1328, (Ocak 

1910)'da vefat eden M¿lazim-i Evvel Hacē Ķsmail Efendi bin Ahmedôin 

mezar kitabesi: 

 

Y©d ed¿b ahvalimi her demde ihvan aĵlasēn  

Matem etsin valideynim halime kan aĵlasēn 

 

Beyt¿'l - ahzen eylesin ehl-i musibet merkadim  

Nazeninler cem'olub kabrimde her an aĵlasēn 

 

Dil periĸan hasta suzan h©ksar-ē gurbetim  

Gen­ iken ºmr¿m t¿kendi ehl-i iman aĵlasēn 

 

Yok bu ©lemde ķevket ©s©r-ē bek©  

Fikredib bu vakiayē erbab-ē irfan aĵlasēn 

 

Biz kuluz, kuldan hatalar yaraĸēr  

Padiĸahsēn sana atalar yaraĸēr 

 

Baĸka bir kitabenin aynēsē olan ve yine ķevket'in yazdēĵē bu kit©be, 

gen­ bir ºl¿n¿n arkasēndan yapēlan aĵētē dile getirmektedir. 
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22 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri zilkade 1245, (miladi Nisan 

1830)'da vefat eden Mir-i mirsalatē Ali Bey ibni Ahmed 

Alemdarzadeônin mezar kit©besi: 

 

Ah kim bu kabir mezarēmdēr 

Firkat-ē meltemde kaldēk ah u z©r 

 

Er gºr¿b tir-i kaza nag©h kim 

Oldu maktun nazēr-ē sengi fir©r 

 

Dehr-i duni gºr kim aher eyledi 

Gark-ē huni zahm-nak-i bi-ĸ¿mar 

 

Bir neriman-ē zaman-ē mirkelam 

Kēldē yerinde asla yadig©r 

 

Anasēn hasrette koydun ey felek 

Etme mahĸerde Ķl©h´ ĸerm-sar 

 

Alemdarzade Ahmed'in oĵlu Mir-i mirsalati (Bu kelimenin sala 

okuyanlarēn beyi anlamēna geldiĵini sanmaktayēm.) Ali Bey, bir kaza oku 

ile vefat ediyor, Ali Beyin g¿zel ve n¿kteli sºz sºylediĵini de bu 

kitabeden anlamaktayēz. 
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23 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1342, (miladi 1924) 

senesinde vefat eden Musa kēzē Adile Hanēm'ēn mezar kit©besi: 

 

Firkat© 

Elim a­dēm gelib Hakk'a  

Niyazēmdir O Hallak'a 

 

Ki gufranēn ede mazhar  

Bana mahĸerde ĸ¿kr©ne 

 

Bu g¿n oldu bana mesken  

T¾rab bir ferĸi seccade 

 

Bu manzumede Allah'tan af ve maĵfiret dilenmektedir. 
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24 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda 1341. (miladi 1922)'de vefat eden 

Muhammed Emin'in mezar kitabesi: 

 

Felek bu nev-nihal-i nazenin muammer  

Kim etdi meskenin zir-i zemini 

 

Tutup bir illet-i m¿hlik bir anda  

Cihanē kapladē ah ¾ enini 

 

Tēfēl iken g¿lmedi y¿z¿ yetimin  

Ki ĸad olmadē hi­ kalb-i hazini 

 

Devasēndan etēbba aciz oldu  

Verem derdiyle soldu bedeni 

 

Dºk¿p gºzyaĸēmē tarihe birle  

Cezada fakirim kēl afv ipini 

 

El-firak el-firak ila yevmi'l misak 

  

Son mēsra olan,  

 

 иϸϜϿϮ ЧТуЦ аϽϽ тϜ нУКͼзу͠  

 

Mēsrasēnēn toplamē 989 eder. Bu rakama gºzyaĸēnēn (yaĸēm =  бІϝт) 

kelimesinin karĸēlēĵē 351 rakamē eklendiĵinde 1340 eder. Bu rakama 1 

eklemekle 1341 tarihi ­ēkar.  
Manzumede mevtanēn verem derdine yakalandēĵēnē ve zamanēn bu 

ºld¿r¿c¿ hastalēĵēndan doktorlarēn el ­ektiĵini ifade etmektedir. 
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25 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 1314 cemazielahir (Ekim 1896)'da 

vefat eden Muhammed ķah Efendi bin Hacē Es'ad Efendi'nin mezar 

kitabesi: 

 

Baĵ-ē ikbalde bir kimseyi etmez ĸ©d©n 

Nice meh pareyi aĵuĸa ­eker sedrinin 

 

ķah Efendi oldu ah tēĵ-i kazadan mecruh 

F¿cceten oldu ĸehid h¿z¿nle aĵĸata cebin 

 

Silk -i milk-i beka oldu ĵam-ē cebirle z©r 

Terk ed¿b hayfa ki evladēnē m¿cevvez hazin 

 

H¿rmet-i seb'a-i ĸ©nē anē maĵfur ede Hakk 

Mucib-i rahmet ola feyz-i ca-yē amin 

 

Sºyledi cevherle tarihi ķevket hatif 

Ravza-i Adn ola bu merkad-i p©k ķahēn 

 

Urfa ĸairlerinden ķevketin yazdēĵē bu kitabenin Arap­a harfleri 

yazēlēĸēyla son mēsrasē 

 

 еукϝІ Шϝ͟ ϹЦϽв нϠ йЮмϜ дϹК ̭йЎмϼ 

 

Cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup, noktalē harfler toplandēĵēnda 1314 

hicri tarihi ­ēkmaktadēr. 

Kitabede : "D¿nyanēn kimseyi ĸad etmediĵi, nice ay y¿zl¿ g¿zelleri 

yok ettiĵi" ifade edilmektedir. Muhammed ķah Efendi de bir kaza oku ile 

yaralanmēĸ ve vefat etmiĸtir. "Kēymetli malē m¿lk¿ kendinden geri kaldē 

ve evlatlarēnē ¿z¿nt¿ i­inde bēraktē. Allah kendisini af ve maĵfiret etsin. 

Mezarē rahmetle dolsun." Bi­iminde yakarēlēyor. 

Muhammed ķah Efendi'nin oĵlu da babasēndan birka­ sene sonra 

bir kaza sonucu vefat etmiĸ ve onun da kit©besini ķevket yazmēĸtēr. 
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26 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda cemazielevvel 1329 (miladi Nisan 

1911)'de vefat eden Muhammed Bahri Efendi bin Muhammed ķah 

Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

G¿lĸen-i alemde yok cay-ē sefa ye'sini  

H©r-i mihnetden kēlur halvet-i cihan ĸ¾yini 

 

Yaĵdē baran-ē umum-i tiynet bu esere  

Ondan evveldir lahd-ē nesnenin bilemez fenni 

 

Bahri Efendi hen¿z nevres bern© iken  

Sadme-i ahcardan hake serildi semeni 

 

Kuds-i kazadan dºk¿b seng-i tem cismine  

Yine de mecruh geh etdi cefa mahzeni 

 

Gelip ¿­ler sºyledi ķevket tazimle tarih  

ķehid oldu f¿cceten cennet oldu meskeni 

 

Kitabeyi ķair ķevket yazmēĸ ve son mēsrada cevher tarih 

d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 

 

  пзЫЃв оϹЮмϜ ϥ̵зϮ ϣϯТ оϹЮмϜ ϹулІ  

 
Mēsrasēnēn noktalē harflerinin toplamē 1326 eder. Gelip ¿­ler dediĵi 

i­in bu toplama ¿­ eklenince 1329 hicri senesi ­ēkmaktadēr. 

Bu kitabede de Muhammed ķah Efendi'nin oĵlu Muhammed Bahri, 

gen­ yaĸta iken bir taĸēn kendisine ­arpmasē sonucu yaralanmēĸ ve vefat 

etmiĸtir. Ne tuhaf ki, babasē da bir kaza okuyla, ºlm¿ĸt¿r. 
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27- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Belekzade M¿slim bin 

Muhammed'in 1335, (miladi 1916) tarihli mezar kit©besi: 

 

Bir nazar kēl izzet ile bu saĵēr topraĵa kim  

Gevher-i ahibba-i Ķslam mahzunu oldu 

 

Gen­ iken merhume bakēlmaz eyledi onun hayat  

Eylemez mi ehl-i zulm¿ mechur ĸu gen­ 

 

Eylesin ruhuna rahmet l¿tfuyla Rabb¿'l-Ver©  

H¿rmet-i Sēddik-i Ekber ola Cennet- ¾ may 

 

Sºyledi ķevket fevtine cevherle tarih  

Ravza-i cennet ola ya Rab m¿yesser meskeni 

 

ķevket'in yazdēĵē bu kit©benin sonunda cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ 

olup son mēsra olan 

 

 пзЫЃв Ͻ̵Ѓув Ϟϼ ϝт йЮмϜ ϥ̵зϮ ̭йЎмϼ 
 

Mēsrasēnēn noktalē harflerin toplamē 1335 tarihini vermektedir. 

Manzume olduk­a bozuk yazēlmēĸtēr. 
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28 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Hacē M¿barek Efendi bini Ahmed 

Efendi Hatibzade'nin 1310 hicri, 1892 miladi tarihli mezar kit©besi: 

 

Arif ol bel baĵlama bu ­arh-i devvare ge­ kim  

Ne sefasēnda vefa var ne vefasēnda beka  

 

Akibet h©k ile yeksan olacakdēr herkes  

Zib-i ziba-yi deniye nazar etmekte hata  

 

Ķĸte bak Hacē M¿barek de fenadan ­ekdi el  

Bērakēb evladēnē boynu b¿k¿k firkat© v©  

 

¥yle bir derde esir oldum ki ­are bulmadē  

Ķrcii15 emriyle oldu azim-i dar-ē beka  

 

Geldi hatif sºyledi tarih-i fevtin h¿z¿nle  

Cennet¿'l Firdevs'i mesken eyleye bari ona 

 

Manzumenin ĸairi belli deĵildir. "Arif ol bu d¿nyaya bel baĵlama. 

Bu d¿nyanēn ne sefasēnda vefa, ne de vefasēnda devamlēlēk vardēr. En son 

herkesin toprak olacaĵēnē bil ve bu s¿sl¿ al­ak d¿nyaya hata edip alēcē 

gºzle bakma. Ķĸte nihayet Hacē M¿barek de vefat etti. Evlatlarēnē boynu 

b¿k¿k bērakēp bu d¿nyadan ayrēldē." 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿rm¿ĸ olup, 

 

 ϝжмϜ оϼϝϠ йуЯтϜ еЫЃв пЂмϸϽТ ϥ̵зϮ 
 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1310 hicri ºl¿m tarihini vermektedir. 

 

 

 

 

                                                 
15 ñRabbine dºnò emri, Kurôan-ē Kerim, (89) Fecr Suresi / 28 
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29 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Seyyid Emin Hilmi bin Seyyid 

Hacē Ali'nin mezar kit©besi: 

 

Ey kēlan senĵ-i mezarēma nazar  

Gururlanma sakēnēb d¿nyaya  

Ben dahi senin gibi d¿nyada iken  

Akibet d¿ĸd¿ yevm-i ukbada 

 

G¾ĸ edib ircii emrin nale  

Can atēb gitmededir me'vaya  

Umarēm cilveg©hēm ola naim  

Hakk beni malik ede Tuba'ya 

 

1700'l¿ yēllara ait olan bu kitabe bir­ok mezar taĸēna kazēlmēĸtēr. 

"D¿nyaya aldanēp gururlanma, mezar taĸēma bak ki senin de bºyle 

olacaĵēnē anla. ¢¿nk¿ ben de senin gibi hayatta iken Cenab-ē Hakk'ēn 

"ircii" emrini duyar duymaz, d¿nyayē terk ettim. ¦mit ederim ki yerim 

cennette Tuba aĵacēnēn altē olur." Anlamēna gelmektedir. 
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30 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda 25 ķaban 1192, (20 Eyl¿l 1778)'de 

vefat eden Rēdvan ¥mer Paĸa'nēn oĵlu Ahmed Beĵ'in yarēsē kērēlmēĸ 

mezar kit©besi: 

 

(¿­ mēsraē kērēktēr.) 

FazI ile irfan ile akran i­inde mefhar 

 

Gºrd¿ d¿nyanēn vefasē yokdur ol arif  

Rihlet etdi dehirden kēldē cihanē m¿kedder 

 

ķeĸ cihetle kaldērēp tamiyemin tarihini  

Cennet-i V©l© ola Ahmed Beĵ'e her dem makarr 

 

Ahmet Bey gen­ yaĸta, hen¿z yeni evli ve bir ­ocuk babasē iken 

vefat etmiĸti. Ahmet Beyin ºl¿m¿ne anne ve babasē ­ok ¿z¿lm¿ĸ, onun 

ruhuna baĵēĸlamak i­in medrese ve vakēflar tesis etmiĸti. Oĵlunun 

ºl¿m¿nden sonra, babasē ¥mer Paĸa da ­ok yaĸamamēĸ ve 19 ķubat 

1781'de vefat etmiĸti. Baba oĵlun mezarlarē yan yanadēr. 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. Son mēsra Arap harfleri ile 

 

  ъмϜ фϜм ϥ̵зϮ ̵ϽЧв аϸ Ͻк йͅϠ ϹгϲϜ  
 

Harflerinin toplamē 1199 kēymetini verir. V©l©=фϜм kelimesi ъм 

(velilik) ĸeklinde yazēlērsa 1198 kēymetini verir. Bu rakama (ĸeĸ = ЅІ) 

kelimesinden dolayē 6 rakamēnē d¿ĸersek 1192 tarihi ­ēkmēĸ olur. 
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31 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēônda hicri 22 Safer 1195 (miladi 19 

ķubat 1781) tarihinde vefat eden Rēdvan Ahmet Paĸa'nēn oĵlu Mirimiran 

¥mer Paĸa'nēn mezar kitabesi: 

 

Kim gºrse aceb ĸ©d u k©mi  

Aher yitir¿r bu ĸekle h©mi  

Gºstermede hem neva-i dil-r¾  

Huĸ hor-ē ĸarab sitem-i c©ni  

 

Bu asaf-i dil-pezir ziĸ©n  

Mes'ud-i zaman ºmr-i t©mi  

¢¿n eyledi rihleti fenadan  

Bu cayi mek©n ed¿b m¿d©mi 

 

Bir fatiha iltimas i­¿n hep  

Resm oldu mezar-ē senge n©mi  

¢eĸm-ab-ē sen© dºk¿b rakam g¾  

G¿lzar-i behiĸt ola makamē 

 

Rakka-Urfa Valisi Hamevizade Rēdvan Ahmet Paĸa'nēn oĵlu 

Mirimiran (Beylerbeyi) ¥mer Paĸa. 1781 senesinde vefat etmiĸtir. 

Kendisinin ºl¿m¿nden ¿­ sene evvel Ahmet adēndaki oĵlu gen­ yaĸta 

vefat etmiĸti. Bu y¿zden oĵlunun acēsēna dayanamamēĸtē. Rēzaiye 

Medresesini kurmuĸ ve buna bir­ok vakēfta bulunmuĸtu. Kendisinin 

mezar taĸēnda ĸunlar ifade edilmiĸtir:  

"Kim mutluluĵu ve sevinci gºrse bir g¿n bunu kaybeder. Gºn¿l 

alēcē g¿zel naz ettik­e, canē bunun sitem ĸarabēnē i­mek ister. Bu ĸanlē, 

gºnl¿ yanēk vezir, ºmr¿n¿n ­oĵunu mesut ge­irdi. Bu d¿nyadan gº­ 

edince, bu yeri kendine devamlē mesken etti. Bu kadar meĸhur bir paĸa 

olmasēna raĵmen, bir fatiha okusunlar diye adēnē mezar taĸēna yazdērdē. 

Defalarca gºzyaĸlarē ile sena etti ki makamē Cennet'in g¿l bah­eleri 

olsun." Son mēsra,  

 

  ϼϜϿЯ͵пвϝЧв ъмϜ ϥЇлϠ 
Harflerinin toplanmasēyla 1194 ­ēkar buna 1 eklemekle 1195 hicri 

vefat tarihi ­ēkmaktadēr. Sena, ĸairin mahlasē olabilir. Yazē celi s¿l¿s hattē 

ile yazēlmēĸtēr. (Resim: 3) 
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32- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēônda Fatime Zehra Hatun'un mezar 

kit©besi: 

 

Baki olmaz kimseye bu hane-i d¿nya  

Baĸ eĵmede kabre girenler eylemez rēza  

 

Bu haneye inmiĸ zul¿m¿n tefriki  

Erbab-ē seha ser etse gerek temenna-yē ric©  

 

¦­ duhterini terk ederek gitdi bekaya  

Elem a­maz mē bu gibi illete hayfa  

 

Guĸ eyleyecek yakēndan ircii emrin  

Can verdi yevm-i selasede Fatime Zehra  

 

Tarih-i vefatēn dese ¿­ler nôola Hilmi  

Mecmua-i huriye oldu ­¿ Zehra (d©hil) 

 

Urfa ĸairlerinden Hilmi ( 1857ï1910 ) tarafēndan yazēlan bu 

kitabenin son mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup, Arap­a harfleri ile 

 

 (Эу϶ϸ) ϜϽкϾ нͧ оϹЮмϜ йтϼнϲ ̭йКнгϯв 
 

Son mēsra harflerinin toplamē 1310 deĵerini verir. Bu rakama 3 

eklediĵimiz zaman 1313 (miladi 1895ï6) ­ēkmaktadēr.  

Kit©bede bu vefasēz d¿nyada ¿­ kēzēnē bērakarak vefat eden bir 

hatunun arkasēndan duyulan ¿z¿nt¿ dile getirilmektedir. 
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33 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda, hicri 1283 (miladi 1866) 

senesinde vefat eden Abdurrahman Aĵanēn kēzē ve Hacē Said Aĵa'nēn 

zevcesi Ayĸe Hatun'un mezar kitabesi: 

 

Elbet gelen gitmek i­in geldi aleme  

Gºrd¿n m¿ bir kimseyi kim p©y-d©r ola 

 

Gº­d¿ bekaya zevce-i Hacē Said Aĵa  

Baran-ē afv ruhuna her dem nisar ola  

 

Girmekle guĸ-i huĸēna g¿lb©ng-ē irci'i  

Can verdi Hakkôa mercii dar¿'l-karar ola  

 

Ruh-i revanē y©d ola hayēr duada t©  

Bu hatt-i nakĸ safha-i seng-i mezar ola  

 

Tarih-i tam-ē fevtine Sabēr dua yeter  

Zehra'ya ruh-i Ayĸe ya Rabb civar ola 

 

ķair Sabērôēn (1819ï1893) yazdēĵē bu kit©benin sonunda tam tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 йЮмϜ ϼϜнϮ Ϟϼ ϝт йЇϚϝК ϰмϼ ϝтϜϽкϾ 
 

Harfleri toplandēĵēnda 1284 deĵerini vermektedir.  

Her canlēnēn ºlebileceĵini, bu d¿nyada kimsenin baki kalamaya-

caĵēnē ifade eden kitabede, Said Aĵa'nēn zevcesi Ayĸe Hatun'un Hz. 

Fatima'ya komĸu olmasē da dilenmiĸtir. 
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34- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Nizamiye Kolaĵalēĵēndan emekli 

hicri 1305, (miladi 1888)'de vefat eden Ali Aĵa'nēn mezar kitabesi: 

 

Huda yakēndēr ancak kimseye baki deĵil d¿nya 

Batēl zaile bekleriz veyahud alem ya red ¿ zer ya 

 

Bu ­arh yine derde hi­ vefadan bir eser yokdur 

Zevi'l-ervahē eyler dem be dem n©b¾d ¾ n©peyda 

 

Senai rahmetle m¿nevver nur eyle kabrin 

G¿nahēn afvede ruz-i cezada Hazret-i Mevla 

 

Vefatēna dedim tarih-i cevher onun h¿z¿nle 

Ferah-yab ola der kasr-ē cinan ruh-i Ali Aĵa 

 

ķair Senai mevtaya rahmet diledikten sonra, son mēsrada cevher 

tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. Son mēsra Arap harfleriyle; 

  

 ϝОϐ сЯК ϰмϼ дϝзϮ ϽЋЦ ϼϸ йЮмϜ Ϟϝт ϰϽТ 
 

Noktalē harflerin toplamē hicri 1305 tarihini vermektedir. 
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35- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda, Azabistan Aĵasēzade Vehbi 

Efendinin, hicri 1370, (miladi 1951)'de vefat eden zevcesi Adile Hanēmēn 

mezar kitabesi: 

 

Yoĵrulubdur bu hayat bidar ile  

¢are olmaz ah ile feryad ile 

 

Gen­ iken kēydē bana zalim ecel  

Vaz'ē hamle uĵraĸērken nafile 

 

Kaldē ºks¿z bir k¿­¿k masum kēzēm  

Zevk sayarken handesin can u dile 

 

Rahmetinden etme mahrum ya Rahim  

Sana geldim sēdk ile iman ile 

 

Geldi sekiz huri tarihin dedi  

Cennet-i Firdevs'e gitdi Adile 

 

Doĵum sērasēnda ºlen Adile Hanēma aĵēt yakēlmēĸtēr. Son mēsrada 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,   

 

 йЯтϸϝК оϹϧу͵ йЂмϸϽТ ϥ̵зϮ 
 

Mēsrasēnēn toplamē 1362 etmektedir. Bu rakama, sekiz huri geldi 

dediĵi i­in 8 eklemekle 1370 vefat tarihi ­ēkar.   
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36 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Yorgancē zadelerden Muhammed 

Nuri Efendi'nin hicri 1323, (miladi 1905) tarihli mezar kitabesi: 

 

Hakim-i Mutlak'ēn ger olmaya bir iĸde takdiri  

M¿fit olmaz hezar erbab-ē aklēn rey-i tedbiri 

 

Ķnayet eylese bir bendesine Hazret-i Mevla  

Sevap olur hatasē hep kemal-ē mahz-ē taksiri 

 

Hezar men-i kader kēlmaz ne denl¿ k¾ĸiĸ eylersen  

Kazayē ­evirmek m¿mk¿n deĵil say ile tedbiri 

 

Hezaran cevĸen bula oddan zerre-i g¿neh 

Kiĸi men' edemez kavs-i kazadan aslēndan bir ĸeyi 

 

Mukadderdir ĵēn© ve fakr¿n¿n bed elem ­ekme  

Nedir "nahnu kasemna" ayetinin anla tefsiri 

 

M¿essirdir tahakkuk Fail-i Muhtar her elinde  

Kevakible felekden ey m¿neccim kēlma tesiri 

 

Dilersen rahat ol ehl-i teslim ve tevekk¿l ol  

Kabul et hal ile Derviĸ n¿vid-i Hazreti 

 

Bu mezar kit©besi, Ulucami mezarlēĵēnda Kaplamalarēn mezar 

taĸēnda da yazēlmēĸtēr. Kitabede ezc¿mle ĸunlar ifade edilmiĸtir: "Bir iĸte 

Allah'ēn ( C.C ) takdiri olmazsa bin akēllē kimsenin tedbiri fayda vermez. 

Cenab-ē Hakk bir kuluna iyilik etmek istese, b¿t¿n yanlēĸlarē doĵru olur, 

kusurlarē hoĸ gºr¿l¿r. Ne kadar ­alēĸsan da eĵer kaderinde yoksa o iĸ 

olmaz. Olacak bir ĸeyi de ­alēĸmakla ve tedbir almakla geri ­evirmek 

m¿mk¿n deĵildir. Zerre kadar g¿nahēn olsa ateĸten korunmak i­in bin 

zērh bile iĸe yaramaz. Ķnsan, olacak bir ĸeyi deĵiĸtiremez. Zenginlik ve 

fakirlik mukadderdir, ¿z¿lme. "Nahnu kasema" ayetinin anlamēnē d¿ĸ¿n. 

Her ĸeyi yapan Fail-i Mutlak olan Allah'tēr. Ey m¿neccim, yēldēzlardan 

bir tesir bekleme, onlar bir ĸey yapamazlar. Eĵer rahatlēĵē istersen, 

tevekk¿l ve teslimiyet sahibi ol. Derviĸ haliyle Allah'ēn m¿jdesini kabul 

et." Derviĸ, ĸairin mahlasē olabilir. 
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37 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Fakih Muhammed Tayyib 

Efendinin hicri 1183 (miladi 1769) tarihli mezar kitabesi, baĸ ve ayak 

dikme taĸlarēna yazēlmēĸtēr. Uzunca bir kitabe olup ĸºyledir. 

 

Hayf ona kim bu deni d¿nyaya raĵbet eyledi  

Mezra-ē amalini ya kimin dar¾ eyledi 

 

Fani d¿nyada beka ¿midin etmek namdar  

Fani eslaf-ē ek©bir kimi ibka eyledi 

 

Bilmedim d¿nyaya gelme izzet ile fikr ile  

Her dakika inkēlabē ­ok ĸeyi inha eyledi 

 

Siyyema bir sahib-i ber kademdir S¿nb¿lzade kim  

¢ehl sale tab'iyeyi fazl ile ihya eyledi 

 

Ol semmi farh-i kevneyn Muhammed Tayyib kim  

Fēkh ile irfan ile ºmr¿n¿ ifn© eyledi 

 

¢end sal oldu ki emraz ile b´-rahat eyledi  

Esb-i suhandan in¿b dizginin Ķrza eyledi 

 

Hamd¿lillah kaymakamē kendi gibi varēna  

Hep hayatēnda ona tedris-i iôta eyledi 

 

Bakdē kim yoktur mani-i dehr-i d¾nun hasēlē  

Kasr-ē huldi ­eĸm-i ruhiyle temaĸa eyledi 

 

B-́ĸ¿m©r ©l©m-ē hamle Kuds´ z©r ¿ hazin  

Ona mersiye i­¿n ka­ beyit inĸa eyledi 

 

Fikr-i tarihe d¿ĸ¿nce g¾ĸ ed¿b bir kanmaya kim  

D¿nyadan kat'etdi k©mēn azm-ē ukba eyledi  

Sene:1183 
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Kitabeyi Urfa ĸairlerinden Kuds´ yazmēĸtēr. Son mēsrada tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 ϸ оϸ йЯтϜ ϝϡЧК аϿК евϝЪ оϹϧтϜ ЙГЦ дϸϝуж 
 

Mēsrasēnēn harfleri toplandēĵēnda 1184 kēymetini vermektedir. Bu 

rakamdan bir ­ēkarēnca 1183 tarihi elde edilir.  

Bu kitabede Muhammed Tayyib Efendi'nin bir din ©limi olduĵunu 

ve 1183 hicri, (1769 miladi)'de vefat ettiĵini anlamaktayēz. Kitabenin 

anlamē ezc¿mle ĸºyledir. 

"Bu al­ak d¿nyaya kēymet veren o kimselere yazēklar olsun. 

Emellerinin tarlasēnē bir­oklarēna ila­ eyledi. Bu fani d¿nyada isminin 

baki kalmasēnē ummak olmaz. Ge­miĸteki atalarēmēzēn b¿y¿klerinden 

hangisi devamlē kaldē? Bu d¿nyaya gelmenin izzet ve fikirle olduĵunu 

bilmedim. Bu fani d¿nya her dakika bir­ok ĸeyi inkēl©p ederek 

sonu­landērdē. Hasēlē bu s¿mb¿l zade ayaĵē uĵurlu bir kimsedir ki kērk 

seneden ­ok hayatēnda faziletle yaĸadē. Fahr-ē K©inat ile aynē isimde olan 

Muhammed Tayyib, ºmr¿n¿ fēkēh ºĵrenmekle ge­irdi. Ka­ seneden beri 

hasta olan bu zat, sºz atēndan inerek dizginini kendi rēzasēyla bēraktē. 

Allah'a hamd olsun ki yerine gºrevini devam ettirecek olana devamlē ders 

vermiĸtir. Hasēlē baktē ki bu al­ak d¿nyanēn engeli yoktur. Cennet kºĸ-

k¿n¿ ruh gºz¿yle temaĸa etti. Kuds´, ¿z¿nt¿ ile sayēsēz elemleri y¿klendi. 

Ona mersiye i­in birka­ beyit yazdē. Tarihi hatērlanēnca kulak verip 

kanmayasēn. Muhammed Tayyib Efendi d¿nya zevkini keserek ahirete 

gº­ etti." 

 

Yazē, celi talik hattē ile yazēlmēĸtēr. (Resim: 4) 
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38 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1162, (miladi 1749) 

senesinde vefat eden Saliha Hatun'nun mezar kitabesi: 

 

Hayfa etdi bir bad-ē muhalif 

Bºyle bir taze nih©li meksur 

Bilmedi encamē fenadēr dehrēn 

Eyledi duasē hilkati mamur 

Budur ¿mid ve duam Hakk'dan 

Hemdem-i Saliha Hatun ola h¾r 

 

Acēma ve ¿z¿nt¿ belirtilerek. Saliha Hanēmēn Cennetle hurilerle 

arkadaĸ olmasēnē istemiĸtir. 
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39- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1290, (miladi 1873) senesinde 

vefat eden Derviĸ Mustafa Arif Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Ezelden aĸkēyla ben yana geldim  

Cemalin ĸem'ine pervane geldim  

Kafesten m¿rĵ-i ruhun etdi pervaz  

Cinan i­re r¾zun bir lane geldim 

 

Derviĸane yazēlmēĸ olan bu kitabe, daha bir­ok mezar taĸēnda da 

vardēr. 
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40 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda ¥cal'larēn aile mezarlēĵēnda Ayĸe 

hanēmēn mezar kit©besi: 

 

Hur-i peyker nazenin Ayĸe Hatun bu dem  

D¿r¿r ºmr-i defterin bu ­arh-i gaddar b´-aman 

 

Almadē lezzet cihan nimetlerden ol peri  

Murĵ-ē ruhu per a­up arĸ ¿zre kēldē aĸiy©n 

 

Ey gonce-i nevres civan baĵrēnē yakēbdēr daĵ-ē merg  

Valideynin gºzlerinden akēbdēr c¾y-i kan 

 

Halkē alem nuĸ eder aher ecel-i camēn kam¾  

Ger zek¾r ger in©s ger kebir ger civan 

 

Geldi ¿­ler dedi cevherle Ziyai tarihini  

Ayĸe Hanēm fenadan oldu ukba'ya revan 

 

Kit©beyi Urfa ĸairlerinden Ziyai ( 1825ï1887 ) yazmēĸtēr. Son 

mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

 

ϝК ϚЇ̮   дϜмϼ йтϝϡЧК оϹЮмϜ дϸϝзТ бжϝ϶ й 
 

Mēsrasēnēn noktalē harflerin toplamē 1292 etmektedir. Bu toplama 

¿­ eklemekle 1295 hicri, miladiye ­evirdiĵimiz de 1877 tarihini elde 

etmiĸ oluruz. 

"Gen­ Ayĸe hanēm'ēn ºmr¿ aman vermeden ­arkēnē tamamlamēĸ, 

ºm¿r defteri d¿r¿lm¿ĸt¿r. O peri, d¿nyanēn nimetlerinden zevk almadē. 

Ruhu kanat a­arak arĸa y¿kseldi. ¥l¿m acēsē bu gen­ hatunun anne ve 

babasēnē kan aĵlattē. Ecel ĸerbetini b¿t¿n yaratēlmēĸlar i­ecektir. Erkek, 

kadēn, gen­, ihtiyar herkes muhakkak ºlecektir." 
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41 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda, Halep Jandarma Alayē'nēn 7. 

piyade Taburu 1. Bºl¿ĵ¿n¿n ­avuĸlarēndan Halil Efendi'nin kēzē D¿rriye 

Hanēm'ēn hicri 1323, (miladi 1905) tarihli mezar kitabesi: 

 

Gafletten uyan ahiretin eyle imaret 

Herhalde yok alem-i f©nide ikamet 

 

Feryadēna bu gonce-i nevreste devr©n 

Nevreste iken etdi bekaa m¿lkine rēhlet 

 

Yakdē ciĵerin derd-i verem eyledi dilh¾n 

Mah-ē Receb erdikde olub azim-i Cennet 

 

Sabrēyla rēza bahĸ et Ķl©h´ ebeveyne 

Bu vaki© hemdehem baĸadēr mucib-i hayret 

 

Bir hur gelib sºyledi ķevket dem-i fevtini 

D¿rriye ruhun oldu bu dem mazhar-ē rahmet 

 

Bu kitabede mucem tarih d¿ĸ¿r¿ld¿ĵ¿nden son mēsra olan, 

 

  ̵ϼϸϥгϲϼ ϽлЗв аϸ нϠ рϹЮмϜ Щϲмϼ йт 

 
Mēsrasēndaki noktalē harflerin toplamē 1322 ­ēkar. Bu rakama " bir 

hur gelip" dediĵi i­in bir eklenir ve 1323 tarihi ­ēkmēĸ olur. Bunun da 

miladi karĸēlēĵē 1905 tarihi etmektedir. Kit©beyi yine Urfa ĸairlerinden 

ķevket yazmēĸtēr: 

"Ey insan bu fani ©lemde ebedi kalmak yoktur. Onun i­in gafletten 

uyan ve ahiretini imar etmeye ­alēĸ. Ķĸte bak, zamanēn bu yeni yetiĸmiĸ 

goncasē ahirete gº­ etti. Verem derdi ciĵerini yakarak, Recep ayēnda 

Cennete gº­ etti. Her kesin baĸēna gelebilecek bu hadisede, merhumenin 

ebeveynine sabērlar ver, ya il©hi." 
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42 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1330 cemazielevvel (miladi 

1912) nisan ayēnda vefat eden Mēkēmzade Ķsmail Aĵa'nēn kēzēnēn mezar 

kitabesi: 

 

Nevreside bir fidanēn bu kabridir m¿mecced 

Terk ed¿b fenayē buldu beka-yē sermed 

 

D¿nyada oldu mahzun derd-i veremle dilhun 

Ukbada rahmetinle ya Rab ola m¿eyyed 

 

Ey sahib-i basiret ibretle kēl nazar kim 

Olur sana da mesken h©k-i siyeh m¿ebbed 

 

Bir fatihayla ĸad et merhumun ruhunu kim 

ķad eylesin seni de rahmetle Rabb-i emced 

 

Geldi yediler dedi mu'cemle tarihini 

Ola Cemile ya Rab Behiĸt'de muhalled 

 

Hicri 1330 miladi 1912'de vefat eden Cemile Hanēmēn ardēndan 

mezar taĸēna yukarēdaki bu kit©be yazēlmēĸtēr. ķair, ismini yazmamēĸ, son 

mēsrada mu'cem tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  ЇлϠ Ϟϼ ϝт йЯугϮ йЮмϜ̮Ϲ̵ЯϷв иϹϧ  

 

Mēsrasēndaki noktalē harflerin toplamē 1327 etmektedir, "geldi 

yediler" dediĵi i­in bu rakama 7 rakamē ilave edilirse. 1334 rakamē ­ēkar. 

Vefat tarihi 1330 olduĵu i­in. Tarih d¿ĸ¿rmede bir hata vardēr: 

"Bu ºv¿lm¿ĸ mezar bir gencin mezarēdēr ki, bu fena d¿nyayē terk 

edip devamlē olan d¿nyaya gº­m¿ĸt¿r. D¿nyada verem hastalēĵēna 

yakalanmēĸ ve mahzun olmuĸ bu gen­ hanēmē, rahmetinle sen ahirette 

g¿­lendir ya Rabbi. Ey basiret sahibi, bu mezara ibretle bak ki bu siyah 

toprak bir g¿n sana da ebedi mesken olacaktēr. Sen bu merhumenin 

ruhunu bir fatiha okuyarak sevindir ki, y¿ce Allah da rahmetiyle seni 

sevindirsin." 
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43- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda 17 yaĸēnda ºlen Pakize Hanēmēn 

mezar kit©besi: 

 

Hen¿z gonca iken sºnd¿rd¿ felek  

On yedi yaĸēnda atdē mezara 

 

¢ok feryad eyledi ebeveyn ahbab  

Gen­liĵimin hali ­arpētdē inzare 

 

Karēĸdēm topraĵa gen­ yaĸēmda iken  

Bahtēm siyah idi evim etdi zare 

 

Ķchazēm hayatēm ariyet etmiĸ  

Ķtimad olunmaz yok ile vare  

El-Firak el-Firak 

 

1933 senesinde 17 yaĸēndaki Pakize Hanēm ºl¿m¿ne yakēlan bu 

aĵēt dikkat ­ekicidir. 
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44- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1381, (miladi 1961)'de vefat 

eden Molla Abdulhamid Efendi'nin oĵlu Bedreddin'in mezar kit©besi: 

 

Tez etdi g¿zer bahar-ē ºmr¿m  

Nar oldu ĸ¿k¿fz©r-ē ºmr¿m 

 

K©r etmedi birtakēm m¿d©vat  

Ferman-ē kaza dºner mi heyhat 

 

Bir ĸevk-i hande m¿cessem idim  

Mahvimle felek ne buldu bilmem 

 

Ey nale-i baba saz-ē ĵamgin  

Evladlarēmē git sen eyle teskin 

 

Gen­ yaĸēnda ­ocuklarēnē yetim bērakarak ºlen Bedreddin, ĸairin 

diliyle ºmr¿n¿n kēsa s¿rd¿ĵ¿n¿ ve ­ocuklarēnēn dedeleri tarafēndan 

bakēlmak zorunda olduklarēnē ifade ederek, aĵēt yakmēĸtēr. 
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45- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1212, (miladi 1797) senesinde 

vefat eden Serturnai yani yeni­eri ocaĵēna Hēristiyan ­ocuĵu devĸiren 

yeni­eri aĵasē ķerif Aĵa'nēn mezar kit©besi: 

 

Ķ­di cam-ē eceli eynine giydi kefeni 

Dar-ē hulde eriĸen neyleye beyt¿'l-hazeni 

 

Kurb-i Hakk'da buluna zerre kadar aramg©h 

Ona vahĸet mi gelir terk kēlēnca vatanē 

 

Hiss ¿ haĸ©kini balin edecek Firdevs'e 

H©r ile m¿stevi olmaz mē bu d¿nya ­imeni 

 

Sana ey zir ¿ zemin layēk ¿ ĸayeste midir 

Nice ēsmarlayalēm bºylece nazik bedeni 

 

ķºhreti emr-i H¾da'nēn nice kēlsun bende 

Emrine razē olub bºyle uzatma s¿heni 

 

"Ecel ĸerbetini i­ince kefeni giydi. Ebedilik evine ulaĸan h¿z¿n 

evini ne yapsēn. Ķnsan Allah'a (c.c.) yakēnlēkta istirahat yeri bulursa, ona 

daha vatandan ayrēlēk mē olur? ¢er ­ºp¿n¿ Firdevs cennetinde yastēk 

edecek. Bu d¿nyanēn ­imeninin dikenden ne farkē var? Sana topraĵēn altē 

layēk mēdēr? Nasēl bu nazlē bedeni topraĵa bērakalēm? Ey ķºhret´, 

Allah'ēn emrine razē ol, sºz¿n¿ bºyle uzatma." 

ķiir Urfa ĸairlerinden ķºhreti tarafēndan yazēlmēĸtēr. Yazē da Celi 

s¿l¿s hattē ile yazēlmēĸtēr. (Resim: 5) 
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46 - Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 1955' de vefat eden Mahmud oĵlu 

Mahmud'un mezar kitabesi: 

 

Ķlahi dilerim derdime ­are  

Ki oldum nefs elinden dilde y©re 

 

Ķlahi dilerim y¿ce tapundan  

Eriĸe rahmetin ondan ­ēkare 

 

¦midim zairimden fatihadēr  

Sebeb ola necatēmla berate 

 

Benim gibi y¿z¿ kara g¿nahk©r  

Ne geldi ne gelecek bu diyare 

 

ķair, mevtanēn diliyle Allah'tan derdine ­are dilemekte, nefsinin 

elinden ­ok ­ektiĵini belirtmektedir. Allah'tan rahmet dilemektedir. 

Merhum: "Beni ziyaret edenden dileĵim, bana bir fatiha okumalarēdēr. 

Ola ki kurtuluĸuma sebep olalar. Yoksa benim gibi y¿z¿ kara, bu 

d¿nyaya ne gelmiĸ ve ne de gelecektir" demektedir. 
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47- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nēn Kara koyun deresi tarafēnda 

M¿ftahizade M¿ft¿ Hasan A­anal Efendi'nin 1953 tarihli mezar kitabesi: 

 

Zair eyle bana l¿tf u ihsan  

Oku ihlas ile ¿mm¿'l-Kur'an 

 

Ben ki aciz kuluyum Mevla'nēn  

Dahi m¿ft¿s¿ idim Urfa'nēn 

 

ķimdi bu berzaha mihman oldum  

Mazhar-ē rahmet-i Rahman oldum 

 

Burada yar-¿ enisim ancak 

Aks-i envar-ē Ķlah´ olacak 

 

Sēĵēndēm l¿tf¿ne afvet ilahi 

G¿nahk©r kullarēn sensin pen©hē 

 

"Ey ziyaret­i bana l¿tfederek bir fatiha ile ihl©s oku. Ben Urfa 

M¿ft¿s¿ ve Allah'ēn aciz bir kuluyum. ķimdi bu d¿nyaya misafir oldum. 

Allah'ēn rahmetine kavuĸtum. Burada benim artēk dostum ve arkadaĸēm 

ancak ilahi nurlarēn aksidir. Senin l¿tf¿ne sēĵēndēm, ey Allah'ēm, beni 

affet. G¿nahk©r kullarēnēn sēĵēnaĵē sensin." 
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48- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda ĸehit Ķbrahim Ethem'in, Vaiz ¥mer 

Gº­'¿n ve daha bir­oklarē i­in mezar taĸēna yazēlmēĸ bir kitabe: 

 

Ya Rabbi aman 

Hazret-i Kur'an i­in olsun 

F©hr-ē d¿ cihan 

Yani o sultan i­¿n olsun 

Ebubekir, ¥mer, Hazret-i Osman i­¿n olsun 

Vesiyy'¿n Nebi ol ķah-ē Merdan 

Ķ­¿n olsun 

Baĵēĸla su­um ĸah-ē ĸehidan i­¿n olsun  

 

Y¿zlerce mezar taĸēna yazēlmēĸ genel bir aĵēt ĸeklidir. 
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49- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1252 (miladi 1836)'da vefat 

eden ķeyh Ķsmail Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Bad-ē ecel bu esib nazenin ºmr¿n az etdi 

Hen¿z sene-i nevcivanē ah bi-mēraz etdi 

 

Zemin u asuman ehli nôola kan aĵlasa bill©h 

Nihali yasemin kaddin turab i­re dēraz etdi 

 

Meĵer tecess¿d cevreyler ana ¿ftade olmuĸlar 

Anēn ­¿n terk ed¿b dehri b¾-yi firdevs niyaz etdi 

 

"Ecel r¿zg©rē esip nazlē ºmr¿n¿ azalttē. Hen¿z gen­ ºmr¿nde 

muradēna kavuĸamadan vefat etti. Onun taze yasemin gibi olan boyu 

topraĵa uzandē. Buna yer ve gºk ehli ne kadar aĵlasa yeridir. Meĵer ona 

©ĸēk olan gºvdesi, ona zahmet ­ektirdi. O sebeple cennet kokusunu 

isteyerek d¿nyayē terk etti." 

Bu aĵēt kitabe bir­ok mezar taĸēnda ya aynē veya bir eksik beyitle 

gºr¿lmektedir. 
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50- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1313, (miladi I895)'te vefat 

den Mamo zadelerden Hacē M¿sl¿m Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Gafil olma ­arh-ē b´-perva seni eyler cimad 

Zevk-i iyĸ-i ©leme aldanma ey ©li mihad 

 

Nakd-ē ºmr-i b´-mihmanē sarf-i d¿nya etme kim 

Su-i aômalin seni mahcub eder ruz-ē miad 

 

Mamozade Hacē M¿sl¿m gufran-i ºm¿rde 

Azm-i beytullah ed¿b tutdu tarik-i ictihad 

 

Eyley¿b bimar avdet-i akibet tebdil etdi cihan 

ķevk-i vecdullah ile kesb etdi h¿sn-i i tikad 

 

Eyleye maĵfur c¿rm¿n Halēk-ē Perverdigar 

Ruz-i mahĸerde simatēn mahv ede Rabb¿'l-Ķbad 

 

¢ēkdē hatif birle ķevket mu'cemin tarih dedi 

Hacē M¿slim baĵ-ē me'vada ola mesrur-¿ ĸad 

 

Bu aĵēt kitabenin ĸairi ķevket'tir. Son mēsrada cevher tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 ϸϝІ м ϼмϽЃв йЮмϜ иϸϜмϓв МϝϠ буЯЃв пϮϝϲ 

 
Mēsrasēndaki noktalē harflerin toplamē 1315 etmektedir. Bu 

rakamdan bir ­ēkarēnca 1314 ­ēkmēĸ olur. 

"Ey insan gafil olma, pervasēz olan d¿nya seni de cansēz eder. 

Misafir olan ºmr¿n¿n kēymetini d¿nya i­in sarf etme. Kēyamet g¿n¿nde 

kºt¿ amellerin seni mahcup eder. Mamozade Hacē M¿slim, ºmr¿n¿n 

yarlēgamasēnda i­tihat yolunu tutarak K©beôye gitmeye karar verdi. 

Orada hastalanēp da geri dºnd¿ĵ¿nde nihayet d¿nyasēnē deĵiĸtirdi. 

Allah'ēn verdiĵi bir istek ile g¿zel itikatlar kazandē. Allah onu maĵfiret 

eylesin. Mahĸer g¿n¿nde Allah g¿nahlarēnē affetsin."  

Anlamēna gelen mēsralarla ­ekilen ¿z¿nt¿ yanēnda, mevtanēn 

yaptēĵē iyi iĸlerden dolayē da affedileceĵini ¿mit eden bir hava vardēr. 

Yazē celi ta'lik hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim: 6) 
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51- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Hacēkamil zadelerden 1960 

senesinde vefat eden Hacē Yusuf K©mil'in mezar kitabesi: 

 

Kēl nazar zair bu h©ke dikkat ¿ iz'an ile  

Eyleme fahr ¿ tekebb¿r mal ile unvan ile 

 

Hacē Yusuf K©mil Efendi muhteremdi ba-husus  

Ķĸtihar etmiĸdi h¿sn-i hulk ile ihsan ile 

 

Bir asērlēk muhteĸem ºmr¿n ge­irdi tertemiz  

Hatm-i enfas eyledi tevhid ile Kur'an ile 

 

Bu fenadan el ­ekib etdi beka m¿lk¿ne sefer  

Gark-ē nur olsun mek©nē rahmet-i Rahman ile 

 

Aciz ¿ p¿r ma'siyet can atdē bab-ē l¿tf¿ne  

K©m-y©b eyle Ķlahi afv ile gufran ile 

 

"Ey ziyaret­i bu topraĵa dikkat ve anlayēĸla bak. Malēnēn ­okluĵu 

ve unvanēnēn y¿ksekliĵiyle ºv¿nme. ¥zellikle muhterem bir zat olan 

Hacē Yusuf K©mil Efendi hayērseverliĵi ve g¿zel ahlakē ile meĸhur 

olmuĸtur. Bir asērlēk ºmr¿n¿ tertemiz ge­irmiĸtir. Kur'an ve kelime-i 

tevhid okumakla son nefesini verdi. Bu d¿nyadan ayrēlarak ahirete gº­t¿, 

gitti. Rahman olan Allah rahmeti ile nura gark etsin kendisini. Bu aciz ve 

g¿nahk©r kul l¿tuf kapēna can attē. Ya Rabbi onu affēn ve maĵfiretinle 

mutlu eyle."  

Anlamēna gelen beyitlerle sevgi ve h¿zn¿n¿ belirtmiĸtir. Bu 

kit©benin ­ok az deĵiĸikliklerle baĸka mezar taĸlarēnda da yazēldēĵē 

gºr¿lmektedir. 
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52- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1299 (miladi 1882)'de vefat 

eden Mamozade Ahmed Aĵa nēn mezar kitabesi: 

 

Ey gºn¿l faniye y¿z verme  

Eyleme bir raĵbet-i meyl asla 

 

Nesine eylemeli meyl onun  

¢¿nk¿ mefru­ v¿cudunda fena 

 

Bin yēl ¿st¿nde kalmaz ahir  

Olacakdēr birbirimize tahdis-i S¿reyya 

 

Kanē bizden ge­en o il©hi ¿mem  

Kanē Ķskender kanē Dilha (Dara?) 

 

Tende iken d¾n-i kevn eyledi vefat  

Ķĸte gºr Mamozade Ahmed Aĵa 

 

Kabri ¿st¿ne gelen ey kim  

Ruhuna fatiha ver eyle dua 

 

¢ar ahbab dedi tarihini  

C¿rm-i isyanēn ede afv H¾da 

 

"Burada, d¿nyaya k¿sk¿nl¿k dile getirilmiĸtir. D¿nyaya raĵbet 

eylememek gerektiĵini, ­¿nk¿ insanēn bu fani d¿nyada devamlē 

kalamayacaĵēnē sºylemektedir. B¿t¿n ¿nl¿lerin h¿k¿mdarlarēn ºld¿ĵ¿n¿ 

hatērlatmaktadēr, iĸte Mamozade Ahmed Aĵa da ºlm¿ĸt¿r, iĸte bu mezar 

da onundur. Ey kabrinin ¿st¿ne gelen kiĸi bu merhuma bir fatiha oku, 

dua et." 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 

  

  ϜϹ϶ нУК иϹтϜ ежϝуЋК аϽϮ 
 

Mēsrasē 1295 eder. Bu toplama ­ar ahbab dediĵi i­in 4 eklenirse 

1299 tarihi ­ēkmēĸ olur.  
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53- Bedi¿zaman Mezarlēĵē'nda Basralē Ahmed Zeki Hafēz'ēn mezar 

kitabesi: 

 

ϼϸϽт йжϝІϝЪ нЮмϜ дϜ йу̮ЇуЪ 

ϼϸϽϡЧв Шϝ϶ пжϜϿув еϧгуЦ 
 

Kiĸiye en ulu k©ĸane yerdir 

Kēymetin mizanē h©k-i makberdir 

 

1942'de vefat eden Basralē Ahmet Zeki Efendi, hem kurra hafēz 

hem Rufai tarikatē halifesi olarak tanēnmēĸtēr. Kendisi Basra'dan geldiĵi 

i­in "Basralē" diye tanēnēyor. Mezar taĸēna Latin harfleriyle yazēlmēĸ bu 

beyit ­ok anlamlē bir aĵēt kitabedir. "Kiĸiye en b¿y¿k ev yerdir, insanēn 

deĵerini ºl­en terazi ancak mezar topraĵēdēr." Anlamēna gelen bu beyit, 

d¿nyada yapēlanlarēn iyi ve kºt¿ olduĵunu ºld¿kten sonda ºl­¿leceĵini, 

artēk her ĸeyin bittiĵini son sºz¿n burada verileceĵini ne g¿zel ifade 

etmiĸtir. 
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54- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1257, (miladi 1841)'de vefat 

eden Halil oĵlu Hafēz Muhammed'in mezar kitabesi: 

 

Rihlet etdi bu cihandan 

Validenin bu g¿l¿ 

 

Bir civanē nazeninken 

Oldu cennet b¿lb¿l¿ 

 

Ya Ķlahi bu cihandan 

Almadē murad-ē k©m 

 

Hasretiyle firkatiyle 

Yaktē can ile dili 

 

"Annesinin bir g¿l¿ bu cihandan gº­ etti. Yetiĸmiĸ bir gen­ iken 

Cennet b¿lb¿l¿ oldu. Ya ilahi; O, bu cihandan bir sevin­ duymadē, ayrēlēk 

ve hasretiyle can ve gºnl¿ yaktē." Anlamēndaki ifadelerle duyulan acē ve 

¿z¿nt¿ dile getirilmiĸtir. 
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55-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda M¿ft¿zade Ahmed Efendi'nin kēzē 

Ayĸe Sēdēka Hatun'un hicri 1354, (miladi 1935) tarihli mezar kit©besi: 

Tez etti g¿zer bahar-ē ºmr¿m 

Dar oldu ĸ¿k¾fe-i ºmr¿m 

 

K©r etmedi bir takēm m¿d©vat 

Ferman-ē kaza dºner mi heyhat 

 

Bir hande-i ĸevk etdim m¿cessem 

Mahvēmla felek ne buldu bilmem 

 

Ķlahi red kēlma m¿r¿vvetinden 

Kapēna gelmiĸim ben y¿z¿ kara 

 

"¥mr¿m¿n baharē ­abuk ge­ti, ­i­eĵim karardē. Bir­ok tedavi 

gºrmeme raĵmen k©r etmedi. Heyhat hi­ kaza fermanē geri dºner mi? Bir 

tatlē g¿l¿ĸ g¿ld¿m, bilmem felek cismimi mahvetmekle ne buldu? Ķlahi, 

beni ihsanēndan uzaklaĸtērma. Ben y¿z¿ kara olarak yanēna gelmiĸim."  

Anlamēna gelen bu aĵētla merhume, d¿nya hayatēna doymadēĵēnē 

ifade etmiĸtir. 
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56-Hacēk©mil zadelerden 1326 hicri, (miladi 1908)'de vefat eden 

Ayĸe Hanēm'ēn Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezar kit©besi ĸºyle bir 

nesir aĵēt kit©besidir. 

 

"Ey zair, cihan ©g©h ĸu s¿tun-i sefid, Ayĸe Hanēm'ēn nam-ē 

memduhiyle ©lem-i fanide 35 senelik bir zaman bedbahtane idr©k 

edebilmiĸ talihsiz bir gencin niĸane-i hayat-ē ahiridir. Yadig©r-i ºmr-i 

d¿nyevisine bir kere kendini bir kere de verem-i eĸkin tarikine hasbe'l 

kaderin (bir kelime kērēk) imanēna inkiyad eden ĸu r¿kn-i tahte'l-hicrini 

dºkm¿ĸ ise de el-esas hilkatinden ne ibaret olduĵu anlarda sahib-i kabri 

bir fatiha ile y©d eyle. Bir zamane gelecek ki bu taĸ-i nigehde yatan o 

Cennet'de ibret-i suretn¿ma-yi Hakk'dan ola" 

Kitabede ezc¿mle ĸºyle denilmektedir: ñEy d¿nyayē bilen ziyaret­i! 

ķu beyaz taĸ s¿tun, Ayĸe Hanēm adēnda bir gencin bedbaht yaĸamēĸ 

olduĵu 35 senelik ºmr¿n¿n sonunun niĸanēdēr. B¿t¿n ºmr¿ boyunca 

veremli bir hayat yaĸamēĸ, kader gereĵi d¿nyadaki hayatēna bir hatēra 

olarak devamlē gºzyaĸlarēnē dºkm¿ĸt¿r. Doĵumunun baĸēndan itibaren 

ayrēlēk hasretine d¿ĸm¿ĸ, Ķnancē gereĵi kaderine boyun eĵerek sabretmiĸ 

olan bu hatunun mezarēnē bir fatiha okuyarak hatērla. ¥yle bir zaman 

gelir ki bu gºrd¿ĵ¿n taĸēn altēnda yatan o hatun, Cennette haktan gºr¿nen 

ibretli bir kimse olsun.ò Denilmektedir. 
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57- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1275. (miladi 1858)'de vefat 

eden Gºrdenoĵlu Muhammed'in oĵlu Halil'in mezar kitabesi: 

 

Bu zayēf n©tuvanēn kim felek  

Kametin h©k ile yeksan eyledi 

 

Murĵ-i ruhu ­ēkdē nazik teninden  

Cennet-i ukbaya ĸitaban eyledi 

 

H©sēlē ©lemde Ferhad-ē ecel  

Nice bin ma'muru viran eyledi 

 

Her gelen d¿nyaya gitdi akibet  

Devlet onundur ki ihsan eyledi 

 

"Felek, bu zayēf ve g¿­s¿z kiĸinin boyunu yerle bir etti. Nazik 

canēndan ruh kuĸu ­ēkarak Cennete y¿r¿d¿ gitti. H©sēlē ecel Ferhad'ē bu 

©lemde binlerce ma'mur yerleri viran ederek harap etmiĸtir. D¿nyaya her 

gelen sonunda gitmiĸtir. Bu devlet Allah'ēndēr, insana bir m¿ddet bu 

d¿nyayē ihsan ediyor, sonra yine geri alēyor".  

Anlamēna gelen mēsralarla bir hayat ser¿veni anlatēlēyor ve hasret 

dile getiriliyor. 
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58- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda 1317 hicri, (1899 miladi) senesinde 

vefat eden Mamolardan Ahmet Aĵa'nēn zevcesi Mekkiye Hatun'un mezar 

kit©besi: 

 

Emr-i hakla t¿rl¿ emraz  

Geldi nazik canēma 

 

Bulmadē sēhhat v¿cudum  

Sebep oldu mevtime 

 

Geldi ecel-i rēhlet  

Gºr¿nd¿ canēma 

 

Ey ehl-i hayēr okuyun  

Bir fatiha ruhuma 

 

Sevilen bir mevtanēn arkasēndan sºylenen, acē ve hasreti ifade eden 

bir aĵēttēr. 
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59- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 1353 hicri, (miladi 1934)'te vefat 

eden Hacēk©mil zade'lerden Hacē Hilmi Efendi'nin kēzē Z¿leyha Hanēm'ēn 

mezar kitabesi: 

 

Tefekk¿r eyle her dem akil isen emr-i ukbayē 

Ecel-i h©ke enis etdi niye bu verd-i ra'nayē 

 

Be-n¿fus-i derd ile dilhun gitdi hasretle bu d¿nyadan 

Eyvah muradēn almadan heman terk etdi d¿nyayē 

 

Periĸan dide giryan gºrmedi d¿nyada bir rahat 

Hen¿z nevres iken ­ekdi her dem bunca belvayē 

 

Meĵerki Yusuf rahmet ola kabirde me'nus 

Demadem rahmetinle eyle ĸad ya Rabb Z¿leyha'yē 

 

Deĵiĸik ifadelerle baĸka mezar taĸlarēnda da bu kitabe 

gºr¿lmektedir: 

"Akēllē isen daima ahireti d¿ĸ¿n, unutma. Acaba bu g¿zel kokulu 

­i­eĵi ecel ni­in topraĵa serdi? Nefes darlēĵēndan gºnl¿ kanlē olarak bu 

d¿nyadan hasretle ayrēldē. Hen¿z gen­ yaĸta iken bunca belalarē ­ekerek, 

periĸan, gºz¿ yaĸlē, bu d¿nyada hi­ rahat gºrmedi. Rahmet daima 

kabrinde Yusuf gibi yakēnē olsun. Ya Rabbi rahmetinle her zaman 

Z¿leyha'yē ĸad eyle." 
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60-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 1951 senesinde vefat eden R¿fai 

halifelerinden Nuri Baba'nēn mezar kitabesi: 

Derde dermanē ararsan  

Seher kaim olandan sor 

 

Her gece hun-i ciĵer yakup  

Bahr-¿ umman olandan sor 

 

Bu esrar-ē hakikatte  

Hep bir noktadēr davamēz 

 

Bir gelen yok giden gelmez  

Gel o esrarē benden sor 

 

Terki terk etmezsen gafil  

Derya olsa da ezk©rēn 

 

Bulamazsēn bºyle ced-yari  

Git y¿z bin S¿leyman'dan sor 

 

Bir tavsiye ve methiye ĸeklinde olan bu kitabe, yine de merhumun 

arkasēndan ayrēlēĵēn bir aĵētēdēr. 
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61-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda bir aĵēt dºrtl¿ĵ¿: 

 

Verem derdine d¿ĸt¿m  

Bulmadēm bir ­aresin  

Dostlarēmdan isterim ben  

Bir fatiha nidasēn 

 

Ge­miĸin amansēz derdi verem... Bu mevta da verem hastalēĵēndan 

kurtulamamēĸ, ºlm¿ĸ. Belli ki iyileĸmek i­in uĵraĸmēĸ ama ­are 

bulamamēĸ. ķimdi artēk tek isteĵi arkasēndan kendisini sevenlerin bir 

fatiha okuyup ruhuna baĵēĸlamalarēdēr. Ķĸte kēsa ve ºz bir aĵēt... 
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62- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1326, (miladi 1908)'de vefat 

eden Ahmet Hamdi Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Ah kim devir bu masumu periĸan eyledi 

Suziĸ-i derdver ile z©r-¿ n©lan eyledi 

 

G¿lĸen-i alemde bir dem almadē b¾-yē murad 

Bezl edib canēn feda emr-i secaya eyledi 

 

Merkadinde huriler ya Rabb enis olsun ona 

( Bir kelime kērēk) ed¿b ona harab eyledi 

 

Rahmet eyle sen ruhuma ya Kerim el-Ekremin 

Zatēnē tevhid ed¿b ­¿n ona iman eyledi 

 

Geldi hatif fevtine cevherle tarih sºyledi 

Ravza-i Cennet'te mesrur olub isk©n eyledi 

 

"Devir, bu masumu periĸan etti. Dertli sºyleyiĸleriyle inleyerek 

aĵladē. D¿nya g¿lĸeninde hi­ muradēnēn kokusunu alamadē. Emrin 

gereĵince canēnē feda etti. Ya Rabbi, ona mezarēnda huriler arkadaĸlēk 

etsin. Ey Kerimlerin en kerimi Allah, ona rahmet et. ¢¿nk¿ o senin 

birliĵine iman etmiĸti. Gizli bir ses, onun ºl¿m¿ne cevher tarih sºyledi 

ki. Cennet bah­esinde oturarak mutlu oldu." 

Son mēsrada cevher tarih dediĵi i­in  

 

 рϸ йЯтϜ дϝЫЂϜ ϞнЮмϜ ϼмϽЃв иϹϧ̵зϮ йЎмϼ 
 

Mēsrasēndaki noktalē harflerin toplamē 1325 eder. Buna bir eklemek 

suretiyle 1326 (miladi 1908) vefat tarihini vermektedir: 

 

 

 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 119 

 

 

 

 

 

 

63- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda bir kitabe: 

 

Rahmet-i Hakk'la beni ihvan-ē din y©d eyleyin 

L¿tfedib bir fatiha ile ruhum ĸ©d eyleyin 

 

Hasretiyle gitdiĵim ah garib evladlarēm 

Bir gelib kabrim ziyaret ile ab©d eyleyin 

 

Asit©ne gelmiĸim ya Rabb ben pir ¾ garib 

Namdaĸēm h¿rmetine afv ¾ azade eyleyin 

 

Cem' olub her g¿n gelen evlad ¿ ahfadēm benim 

Ruhuma bir bir dua etmeĵi mu'tad eyleyin 

 

Sºyledim tarih-i fevtin validemin K©mi'ya 

Okuyanlar rahmet-i Hakk ile b¿nyad eyleyin 

 

Urfa ĸairlerinden K©mi'nin annesi i­in yazdēĵē bu aĵēt kit©benin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup;  

 

 ЦмϜу йЯтϜ ϸϝузϠ йЯтϜ Хϲ ϥгϲϼ ϽЯжϝЩт  

      
Mēsrasē Hicri 1343, miladi 1924 tarihi ­ēkmaktadēr. 

"Hakk'ēn rahmeti ile din kardeĸlerim beni hatērlasēn. Bir fatiha 

okumak suretiyle ruhumu ĸad eylesinler. Ey hasretiyle gittiĵim garip 

evlatlarēm kabrimi ziyaret ederek, mamur edin. Ya Rabbi, ben garip ve 

ihtiyar olarak, kapēna geldim. Beni namdaĸēm h¿rmetine affet, baĵēĸla. 

Ey her g¿n toplanarak ziyaretime gelen evlat ve torunlarēm, teker teker 

ruhuma dua etmeyi alēĸkanlēk haline getirin. Ey K©mi, validemin ºl¿m 

tarihini ĸºyle sºyledim. Mezar taĸēmē okuyanlar Hakk'ēn rahmeti ile beni 

sevindirsinler." 
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64-Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Muhammed Nebi'nin hicri 1335, 

(miladi. 1917) tarihli mezar kitabesi: 

 

Diriĵ© zulm ile ©l¾de-i hun oldu mezarēm 

Murada ermeyib ­eĸm-i cihandan n©-bedid oldum 

 

Tenim baĸdan baĸa a'da kēzēl kana boyandērdē 

Fenadan el ­ek¿b dost ¿ ahibbadan ba'id oldum 

 

Emin'a cevherin tarih denilmiĸ hal-i mevtinde 

Ecel peymanesin nuĸ eyledim artēk mevt oldum 

 

ķair Emin'in yazdēĵē bir aĵēt kitabe olup, son mēsrada cevher tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 жϝгу͟ ЭϮϜЂ й Щу  аϹЮмϜ Ϥнв ХϦϼϐ аϹЯтϜ Єнж 
 

Noktalē harflerin toplamē 1335 tarihini vermektedir: 

"Yazēk, mezarēm zul¿m ile kana belendi. Hen¿z muradēma ermeden 

d¿nyadan ayrēldēm. D¿ĸman baĸtanbaĸa v¿cudumu kana buladē. 

D¿nyadan ayrēlarak dost ve arkadaĸlardan uzaklaĸtēm. ¥l¿m sērasēnda 

Emin cevher tarih sºylemiĸ. Ecel ĸarabēnē i­tim ve artēk ºld¿m." 
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65-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Halil Aĵa'nēn mezar kitabesi: 

 

Ahiret ­¿n kēl tedarik olmasēn cismin alil 

Gitmeye ĸ¿phen mi var zira a­ēlmēĸdēr sebil 

Cevherin tarih Emin ancak d¿ĸerse bir d¿ĸer 

Bakmadan ºn¿ne gºr ki gitdi d¿nyadan Halil 

 

ķair Emin'in yazdēĵē bu manzumede, cevheri dediĵi i­in son, 

 

          ϝгЦϝϠ дϸЭуЯ϶ дϸϝужϸ оϹϧу͵ йͭ ϼн͵ йжн͵мϜ 
 

 Mēsrasēndaki noktalē harflerle tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Noktalē 

harflerin toplamē 1332 eder. Bu rakamdan bir d¿ĸersek hicri 1331 tarihi 

­ēkar. 

Ahiret i­in hazērlēĵēnē yap ki v¿cudun ºz¿rl¿ olmasēn. Yol a­ēldēĵē 

halde hala gitmeye ĸ¿phen mi var. ķair Emin bir d¿ĸ¿rmekle cevher 

tarihi ĸºyle d¿ĸ¿rd¿. Hi­ ºn¿ne bakmadan Halilôin d¿nyadan gittiĵini 

gºr. 
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66- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Muhammed Cemil Efendi'nin hicri 

1325, (miladi 1907) tarihli mezar kitabesi: 

 

Gen­ idim hayli fenanēn mihnetin ­ektim diriĵ 

Bi-vefadēr yok bekaasē ­ok yamandēr ­ok yaman 

Bir (reh-i hare sada) kēldē m¿btela hayfa ki vah 

Etmedi teĸhis-i derdim bir etibba-yē zaman 

K¿ll¿ nefsin zaikin'den16 n¾ĸ kēldēm akibet 

Hanedanēm terk ed¿b gitdim bekaya nagihan 

Etdi te'sir-i ateĸ-i dils¾z canēna firkat 

Eyledim seng-i mezara halini bir bir beyan 

Ol Habibullah ile hemnam idi dertli peder 

Matem-i tecdid-i ĸah-ē Kerbela'da verdi can 

Geldi ¿­ler Namēk'a sºylediler tarihin 

Cennet¿'l-Adn'de olsun daima ­¿n ĸ©dēman 

 

Urfalē ĸair Namēk'ēn sºylediĵi bu aĵēt kitabenin son mēsrasēnda tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Son mēsrasēnēn,   

 

   ̵зϮϹЛЮϜ ϥ  ϝгϚϜϸ днЃЮмϜ иϹжϸϝІ днͧ д ϝв  
 

Harfleri toplandēĵē zaman 1322 ­ēkar. Burada ñnunò harfi ĸeddeli 

oluĵu i­in deĵerinin iki katē kabul edilir. ¢ēkan bu 1322ôye, geldi ¿­ler 

dediĵi i­in ¿­ ilave edilince 1325 vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. 

"Gen­ idim. d¿nyanēn mihnetini ­ok ­ektim. D¿nya vefasēzdēr, 

daimi deĵildir. Bir hastalēĵa m¿ptela oldum ki devrin hi­ bir doktoru bir 

teĸhis koyamadē. ñB¿t¿n canlēlarēn ºl¿ml¿ olduĵuò emrinden sonunda 

kendim de i­tim. Ansēzēn evimi bērakarak ahirete gº­t¿m. Gºn¿l yakan 

ayrēlēk ateĸi canēmē etkiledi bu y¿zden halimi bir bir mezar taĸēna 

anlattēm. Dertli babamēn adē Resulallahôēn adē ile aynēydē. Kerbela 

ĸehitleri ĸahēnēn yēl dºn¿m¿nde vefat etti. ¦­ler gelerek ey Namēk 

tarihini sºylediler. Bu vefat eden, daima Adn cennetinde mutlu olsun.ò 

 

                                                 
16 Her nefis ºl¿m¿ tadēcēdēr, Anlamēnda Kurôan-ē Kerimde ¿­ ayet vardēr. (3) Ali Ķmran 

suresi / ayet 185, (21) Enbiya suresi / ayet 35, (29) Ankebut suresi / ayet 57  
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67- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1341, (miladi 1922)'de vefat 

ederi Bekir Memduh Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Ey ­arh-ē d¾n nedendir  

Kēydēn bu nev-nih©le  

Verdin bahar ºmr¿n¿  

Nevres iken zevale 

 

Kesbetmeden sefayē  

Seyr etmeden fenayē  

ķemĸir-i eĸkēyayē  

Kēldēn ona havale 

 

H©ke dºk¿b kanēnē  

Aĵladēb ihvanēnē  

Yakdēn oda canēnē  

Eriĸmeden kemale 

 

Mader-i p©kē ey dun  

Derd ile sanki mecnun  

Oldu ab-ē ciger-h¾n  

Takēmē kar bu hale  

 

Yanma Emin hazar kēl  

Ver fatiha g¿zer kēl  

Tarih olur nazar kēl  

Muzaffer¿'l-kemale 

 

Urfa ĸairlerinden Emin Kēratlēoĵlu'nun olan bu aĵēt kitabe de 

akēcēlēĵē bakēmēndan dikkat ­ekicidir. Mevtanēn eĸkēya tarafēndan katle-

dildiĵini acē ve ¿z¿nt¿yle aĵēt haline getirmiĸtir. Son mēsrada; 

(  )ЬϝгЫЮϜ Ͻ̵УЗвôe bak demekle, bu kelimelere dikkat ­ekmiĸtir. Bu 

kelimelerin harflerinin toplamē 1342 eder. Fatiha ver dediĵinden 

1342ôden 1 ­ēkarmak gerekir. Fatiha da bir olduĵuna gºre, dolayēsēyla 

1342ôden 1 ­ēkarēlērsa ºl¿m tarihi olan 1341 (miladi 1922) vefat senesi 

­ēkar. 
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68-Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda bir mezar kitabesi: 

 

Diriĵ© bir civan-i nazeninin  

Felek ºmr-i azizin kēldē k¿t©h  

Revan oldu i­ib cam-ē huldun  

ķayest-i illetde gitdi eyvah 

 

Aceb mi zar olursa valideyni  

Gurub etdi Bekir isminde bir mah  

Ebubekir ola ya Rabb dest-giri  

Dahi sad ruh ile haĸrola her gah 

 

"Yazēk ki bir gen­ ve nazlēnēn felek aziz ºmr¿n¿ kēsa etti. Ebedilik 

ĸarabēnē i­erek ahirete gitti. Ana babasē acaba incinir mi? Bekir isminde 

bir ay battē. Ya Rabb hazreti Ebubekir kendisinin elini tutan olsun, 

kēyamette ve y¿z ruh ile haĸrolsun." 
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69-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndan bir aĵēt kit©besi: 

 

Ey bu felek-i aceb 

Gºrene diriĵa ĸan etdi  

Rast-i rahē kavseyn  

Aksine devran etdi 

 

Bu cihan baĵēna bir taze  

Ermiĸ g¿l iken  

Saldē onu yere  

G¿l g¿listan etdi 

 

Bir ­ok mezar taĸēna yazēlmēĸ genel bir aĵēt kitabedir. Bu mezar, 

vebadan ºlen birinin mezar kit©besidir. 
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70- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda K¿rk­¿zade Osman Remzi 

Efendinin hicri 1344, (miladi 1925) tarihli mezar kit©besi: 

 

Diriĵa bunca bin vehm-i hayalata d¿ĸ¿b insan 

Kemal-i acz ile her biri bir fikre eder hizmet 

 

Ahadsin hem samedsin lem yelidsin ve lem yuled17 

K¿f¿v olmaz sana birsin yakēĸmaz ĸanēna ĸirket 

 

Allah'ēm r¾-siyah m¿crim asi v¿ g¿nehk©rēm 

Fakat bir zerre yokdur kusurum afvēna nisbet 

 

¢ok ama c¿rm¿m olmaz katre-i bahr-i rahmete karĸē 

Habibin h¿rmeti ­¿n kēl beni ĸayeste-i rahmet 

 

Bu abd-i asgarin Remzi'yi r¿sv© etme mahĸerde 

Hata v¿ c¿rm¿ne tevbe Ķl©hi t© ebed m¿ddet 

 

Yazē talik hattēyla yazēlmēĸtēr. Daha ziyade yakarēĸ olan bu kitabe, 

insanēn d¿nyadaki istek ve arzularēnēn bitmeyeceĵini ifade etmektedir.  

"Ķnsan binlerce hayal peĸinde koĸar, bunlardan geri durmaz. B¿y¿k 

bir acz i­inde her bir insan ayrē ayrē fikirlere hizmet eder. Kimse kimseyi 

bu y¿zden beĵenmez. Ya Rabbi, sen Samed'sin (her ĸey sana muhta­tēr), 

doĵmamēĸsēn ve doĵrulmamēĸsēn. Bizim kºp¿k gibi olan emellerimiz var. 

Sana ĸ¿phe yakēĸmaz, sen ĸan ve ĸevket sahibisin. Allah'ēm, ben y¿z¿ 

kara, su­lu, asi ve g¿nahk©r bir kulum. Fakat g¿nahlarē affetmende bir 

zerre kadar dahi azlēk olmayacaĵēnē bilmekteyim. Benim g¿nahēm ­oktur 

amma yine de rahmet deryasēnēn bir damlasē kadar bile olamaz. Ya 

Rabbi, Habibinin h¿rmeti i­in olsun, beni rahmetine layēk et. Bu Remzi 

kulunu mahĸerde rezil r¿sva etme Ya Rabbi. B¿t¿n hata ve g¿nahlarēma 

tºvbe ettim. Ķl©hi, t© kēyamete kadar tºvbek©rēm."  

Urfa'lē ĸairlerden Remzi'nin olan bu manzume, yine kendi mezar 

taĸēna yazēlmēĸtēr.18 (Resim: 7) 

                                                 
17 Kurôan-ē Kerim, (112) Ķhlas suresi 
18 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I, 181 
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71-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda bulunan aĵēt kit©belerden biri: 

 

L¿tfed¿b bir fatiha  

Ruhumu ĸad edeler  

Kabrimin viranesin  

Ma'mur ¿ ab©d edeler 

 

Kēsa fakat ­ok anlamlē olan bu aĵēt kitabe, bir­ok mezar taĸēna 

yazēlmēĸ aĵētlardandēr. 
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72-Hicri Recep 1320 (miladi Ekim 1902)'de vefat eden medrese ºĵ-

rencisi Hacē Mustafa Efendi'nin Bedi¿zzaman Mezarlēĵēndaki mezar 

kitabesinde ĸºyle bir aĵēt kayētlēdēr. 

Eyledi cam-i fenaya unf¿van-ē ºm¿rde nuĸ  

Gen­ iken k©m almadē oldu m¿zmin-i ibtil© 

 

Bu civan g¿l cebine c¿mle alem aĵlasēn  

Gºrmedi rahat demadem ­ekti emraz-ē in© 

 

Valideyni firkatden nice giryan olmasēn  

é (bir satēr kērēlmēĸtēr) 

 

Eyle ya Rab menzilin l¿tf¿nle g¿lzar-ē naim  

G¿lĸen-i cennetde kēl anē ¿ns-i Ķnb© 

 

¢ēkdē ¿­ ahbab mu'cem buldu tarihini  

Ravza-i dar¿'s-Selam'a gitdi Hacē Mustafa 

 

"¥mr¿n¿n gen­ ve g¿zellik ­aĵēnda yokluk ĸarabēnē i­ti. Gen­ 

yaĸēnda zevk almadan hastalēĵa tutuldu. Hastalēĵa yakalanan, ºmr¿nde 

rahat gºrmeyen bu gen­ fidana b¿t¿n d¿nya aĵlasēn. Onun annesi babasē 

nasēl aĵlamasēnlar? Ya Rab, Hacē Mustafa'nēn menzilini l¿tf¿nle Cennet 

bah­esi eyle. Onu Cennet bah­esinde Peygamberlerle yakēnlaĸtēr."  

Son beyitte ĸair tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. Son mēsranēn Arap­a harfleri:  

 

  йвыЃЮϜ ϼϜϸ ̭йЎмϼпУГЋв пϮϝϲ оϹϧу͵  

 

Noktalē harflerin (ya) larla birlikte toplamē 1323 eder. ¢ēktē ¿­ 

ahbab dediĵi i­in, 1323ôten 3 ­ēkarmakla 1320 vefat tarihi ­ēkmaktadēr. 

ķairi belli olmayan bu manzume, ­ok g¿zel bir aĵēt kit©be ºrneĵidir. 
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73- Hicri 1281, (miladi 1864)'de vefat eden Hacē Mercan Aĵa'nēn 

Bedi¿zzaman Mezarlēĵēndaki mezar kit©besindeki aĵēt ĸºyledir: 

 

Ecel sakisi bezm-i fenada  

Sunub bu bi-kese bir cam iĸrab  

Kimin yanmēĸ ­ēraĵē bey olunca  

Felek elbet eder berbad ¿ nayab 

 

Deĵil mi herkese ibretn¿m© bu  

Ki mahēn nimi zulmet nimi mehtab  

D¿r¿r pek ecel tomar-ē ºmr¿n  

Bu mihnethanede geh ĸeyh geh-i ĸab 

 

"Yokluk meclisinde ecel sakisi bu kimsesize bir kadeh ĸerbet 

sundu. Kimin yanmēĸ ­ēraĵē satēĸa ­ēkarsa, elbette felek onu yok eder. Bu 

herkese ibret deĵil midir ki, ayēn yarēsē karanlēk ve yarēsē aydēnlēktēr. Bu 

mihnet hanede bazen gen­ bazen ihtiyarlarēn ºm¿r tomarēnē ecel sēkēca 

d¿rer." 
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74- Hicri 1287 (miladi 1870) tarihinde vefat eden Trabzonlu H©kim 

Mahmud Said Efendinin Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda bulunan mezar 

kit©besinde ĸºyle bir aĵēt yazēlmēĸtēr. 

 

Heĸime saki-i bezm-i ecelde adetdir 

Ki ĸeyh ¾ ĸabe suna nev be nev ĸarab-ē fena 

 

Nihayet sarēkē baĸēnda h©kim iken 

Said Efendi'ye iĸrab eyley¿b haf© 

 

Gariba eyledi mah-ē siyam i­inde vefat 

Ne ĸek var kim oldu serendaz ĸehid 

 

Cihane oldu revani revane cismi dahi 

Bu tir-i h©kde gencine veĸ olub ihf© 

 

Ruz-i ĸeb Sabēr daĸda oku tarih 

Said Efendi'ye huld-i berin ola me'v© 

 

Urfa'da h©kimliĵi sērasēnda ºlen Trabzonlu Mahmut Sait Efendi'nin 

hakkēnda verilen kēsa bilgiden, mevtanēn Ramazan ayē i­inde vefat 

ettiĵini anlamaktayēz.  

"Gen­, ihtiyar herkesin ecel ĸarabēnē i­eceĵi emr-i ilahidir. Mahmut 

Sait Efendi baĸēnda sarēĵē olduĵu halde ºl¿m kendisine yetiĸti. Garip, 

Ramazan ayē i­ersinde ĸ¿phesiz ĸehit oldu. Onun ruhu cennetlere yolcu 

oldu, bedeni de toprak altēnda hazine gibi saklandē. Allah Mahmut Sait 

Efendi'ye y¿ksek Cennet'i mesken etsin." 

Manzumeyi yazan Urfalē ĸair Sabir'dir. Son mēsrada tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup. 

 

  ϹуЛЂ йЮмϜ ет̵ϽϠ ϹЯ϶ йт оϹзТϜϜм ϓв  
 

Son mēsradaki Arap harfleri toplandēĵēnda 1289 kēymeti 

­ēkmaktadēr. Bu rakamdan "ruz = g¿nd¿z" ve "ĸeb = gece" diye iĸaret 

ettiĵi 2 rakamē ­ēkarēlērsa 1287 hicri vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. Yazē celi 

ta'lik hattiyle yazēlmēĸtēr. (Resim: 8) 
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75- Hicri takvim Zilhicce 1377 (miladi takvim Haziran 1958) de 

vefat eden Saraczade Hacē Muhammed Tevfik Efendinin Bedi¿zzaman 

Mezarlēĵēndaki mezar kit©besinde ĸºyle bir aĵēt yer almēĸtēr: 

Ge­¿b gen­likde her fani emelden 

ķehadet ĸerbetin i­di ecelden 

 

D¿ĸ¿b namerd­e kurĸunlar maktulden 

Y¿rekler daĵlayēb gitdi temelden 

 

M¿sellem c¾di ikram ve sehasē 

M¿berr© hasleti su-i amelden 

 

Rēzadan baĸka yol var mē kazaya 

Reha m¿mk¿n m¿d¿r h¿km-i ezelden 

 

Kalem ahsen d¿ĸ¿rd¿ yazdē tarih 

Yazēklar Hacē Tevfik gitdi elden 

 

Hacē Tevfik'in Haziran 1958 de katledilmesinden duyulan acē ve 

¿z¿nt¿ belirtilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bununla birlikte merhumun gen­liĵinde 

b¿t¿n ge­ici emellerden vazge­tiĵini, eceli geldiĵinde ĸehit olduĵunu 

anlatēlmaktadēr. Kendisine isabet eden kurĸunlarla vefat ettiĵinde 

arkasēnda kendini sevenlerin y¿reklerini daĵlayarak gittiĵi 

anlatēlmaktadēr. Kendisinin namazēnē kēlan, misafirlerine ikramē bol ve 

cºmert, kºt¿ iĸlerden uzak durduĵu kaydedilmiĸtir. Bununla birlikte 

kazaya rēza gºstermekten baĸka ­are olmadēĵē, ezelden yazēlmēĸ olan 

h¿k¿mden kurtuluĸ bulunmadēĵē da ifade edilerek acē hafifletilmeye 

­alēĸēlmēĸtēr. 

Son beyitte bilmeceli bir tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Son mēsranēn;  

 

 ыЦϾϝтХуТнϦ пϮϝϲ ϼ  дϹЮϜ оϹϧу͵  
 

Arap harfleri topladēĵēnda 1496 kēymeti ­ēkar. Bir ºnceki mēsrada 

"Ahsen = еЃϲϜò d¿ĸ¿rd¿ demekle, ahsen harflerinin toplamē olan 119 

rakamēnē 1496 kēymetinden ­ēkarērsak, hicri 1377 vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. 
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76- Mart 1965ôte vefat eden Sara­ zade Muhammed Naci Efendinin 

Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezar kitabesinde ĸºyle bir aĵēt 

yazēlmēĸtēr: 

 

Kēl nazar zair bu h©ke reft ¿ izôan ile  

Eyleme fahr ¿ tekebb¿r mal ile ¿nvan ile  

Muhammed Naci Efendi muhteremdi ba-husus  

Ķĸtihar etmiĸdi h¿sn-i hulk ile ¿nvan ile 

 

Bir asērlēk muhteĸem ºmr¿n ge­irdi tertemiz  

Zamm-i enfes eyledi tevhid ile Kur'an ile  

Bu fenadan el ­ek¿b etdi beka m¿lke sefer  

Gark-ē nur olsun mek©nē rahmet-i Rahman ile 

 

Bu aĵēt kitabede hem g¿zel tavsiyede bulunulmuĸ, hem de 

mevtanēn ºzellikleri anlatēlmēĸtēr. ķºyle ki:  

"Ey ziyaret­i bu topraĵa anlayēĸla bak. Malēnēn ­okluĵu ve 

unvanēnēn y¿ksekliĵiyle kibirlenerek ºv¿nme. ¥zellikle muhterem bir zat 

olan Muhammed Naci Efendi, g¿zel ahlakē ve unvanē ile ĸºhret 

kazanmēĸtē. Bir asēr tertemiz bir ºm¿r yaĸayan bu zat, tevhid ve Kur'an 

ile nefeslerini ge­irdi. Nihayet bu fena d¿nyadan baki olan ahirete gº­t¿. 

Rahman olan Allah'ēn rahmeti ile mezarē nura gark olsun" denilmektedir. 
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77- Yine ķair ķevket'in yazdēĵē bir manzume, Bedi¿zzaman 

Mezarlēĵēnda ķeyh Dede Ali Efendi'nin mezar taĸēnda gºr¿lmektedir. 

Hicri 1320 Muharrem, (miladi Nisan 1902)'de vefat eden ķeyh Dede Ali 

Efendi ¿zerine yazēlan bu aĵēt kitabe ĸºyledir: 

 

Gurre-i mah-ē Muharrem idi bu zat-ē said 

ķah H¿seyin aĸkēna bezl-i can kēlub oldu ĸehid 

Yakdē bir ateĸ-i can s¿z nihal-i ºmr¿n 

Ah kim oldu zebun-i sitem ol nahl-i ¿mid 

Gark-ē hun eylediler cismini d¿zdan-ē li'am 

Etmedi haline ĸefkat anēn akvam-ē anid 

Kēdve-i ehl-i tarikat idi hem ehl-i kemal 

Kadiri ve Nakĸiyede bulmuĸ idi kurb-ē Mecid 

Sºyledim cevher tarihin esefle ķevket 

Zulm ile hayf kim Dede Ali oldu ĸehid 

 

ķair ķevket bu aĵēt kitabe sonunda da cevher tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 

Son mēsrada;  

 

 ϹулІ оϹЮмϜ пЯК иϸ иϸ  буЪ Суϲ йЯтϜ бЯД  
 

Noktalē Arap harfleri toplandēĵēnda hicri 1320 vefat ­ēkmaktadēr. 

Kadiri ve Nakĸibend´ tarikatlarē ĸeyhi olan Dede Ali Efendi Muharrem 

ayēnda ĸehir dēĸēnda sefer ettiĵi bir sērada eĸkēya tarafēndan 

ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Bºylece ĸehit olduĵu belirtilen, ķeyh Dede Ali Efendi'nin 

vefatē ile yakēnlarē ve tarikat arkadaĸlarēnēn b¿y¿k bir ¿z¿nt¿ye d¿ĸt¿kleri 

ifade edilmektedir. ķair bu manzumeyi yazarken ¿z¿lerek tarih 

d¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºylemektedir. 

Ķnsan sevdiklerinin ºl¿m¿n¿ unutmamakta, onun sevgisini daima 

i­inde yaĸatmak istemektedir. Onun i­in mezar taĸlarēna yazēlan bu 

aĵētlarda, gen­ de olsa yaĸlē da olsa, ­ekilen acēyē, duyulan ¿z¿nt¿y¿ taĸ 

¿zerine kazēmaktan kendilerini alamamēĸlardēr. Yukarēdaki aĵēt da bir 

b¿y¿ĵe duyulan sevginin ve ¿z¿nt¿n¿n ifadesidir. Yazē celi talik hattēyla 

yazēlmēĸtēr.(Resim: 9) 
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78-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Hoca zadelerden Naki Efendi'nin 

hicri rebi¿lahir 1315, (miladi Aĵustos 1897)'de vefat eden kerimesi 

Dursun Hanēm'ēn mezar taĸēna yazēlan aĵēt ĸºyledir: 

 

Arus-ē zal-ē dehre ola meftun  

Eder damadēnē makbul ¿ meftun  

Mariz oldu verem derdiyle ĸeĸ mah  

Bek©aya akibet azm etdi dilhun 

 

ķefi' kēl ona Zehra'yē ya Rab  

Makamēn Cennet et bi's-Sad ve'n-Nun19  

Denildi cevheri tarih ķevket  

Riyaz-ē cennet olub dar-ē Dursun 

 

Manzumenin ĸairi Urfa ĸairlerinden Muhammed ķevket'tir. Zaten 

son beyitte ĸair kendini tanētmēĸtēr. Yine manzumenin son mēsrasēnda 

cevher tarih dendiĵi i­in cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

 

 А ϼϜϸ ϞнЮмϜ ϥ̵зϮ ЌϝтϼднЂϼн  
 

Mēsrasēndaki Arap harflerinin noktalē olanlarē toplandēĵē zaman 

mevtanēn ºl¿m tarihi olan hicri 1315 tarihi ­ēkmaktadēr. 

Anlaĸēldēĵēna gºre Dursun Hanēm hen¿z evlenmemiĸ gen­ bir 

kēzdēr. Verem hastalēĵēna yakalanmēĸ ve zamanēn acēmasēz ve ºl¿mc¿l 

hastalēĵē olan bu derdi altē ay ­ekmiĸtir. Sonunda kurtulamamēĸ ve vefat 

etmiĸtir. ķair, bunlarē bize bildirirken Resululllah Efendi'mizin kēzē 

Fatime-i Zehra'yē da Dursun Hanēma ĸefaat­i kēlmasēnē makamēnē cennet 

etmesini de Cenab-ē Hakk'tan dilemektedir. 

 

 

 

 

                                                 
19 Kurôan-ē Kerim, (38) Sad suresi ve (68) Kalem suresi iĸaret edilmektedir. 
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79-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda bir mezar kitabesi: 

 

¢eĸm-i ibretle nazar kēl d¿nya misafirhanedir  

Bir mukim adem bulunmaz aceb ne k©ĸanedir  

Bir kefendir akibet sermayesi ĸah ¿ geda  

Pes buna maĵrur olan mecn¾n deĵildir ya nedir 

 

D¿nyanēn bir misafirhane olduĵunu, herkesin sadece bir kefenle 

buradan ayrēlacaĵēnē, bu d¿nyaya aldananēn ancak deli olduĵunu belirten 

bu dºrtl¿k, bir­ok mezar taĸēna kazēlmēĸtēr. 
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80- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1140 (miladi 1727) tarihli bir 

aĵēt kitabesi: 

 

Firkata eyledi ­¿n dar-ē fenadan rihlet 

Ola esas-ē makamēn dar-ē naim 

 

Oldu d¿ seng-i m¿rd ile ©lem-i nar-ē cehim 

Sadr-ē g¿lzar-ē cinan ola makam-ē Ķbrahim 

 

"D¿nyadan gº­ ederek ayrēldē. Makamē Cennet olsun. Ķki mezar 

taĸē, ºl¿n¿n cehennem ateĸine ©lemdir. Ķbrahim'in yeri Cennet 

bah­elerinin ortasē olsun." ifadeleri ile Ķbrahim Efendi'ye cennet 

dilenmektedir. 
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81- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Muhammed Emin Efendi'nin hicri 

1351. (miladi 1932) tarihli mezar kitabesi: 

 

Ķ­er nºbetle bir bir halk-ē alem 

Ecel peymanesin cam-ē kaderden 

 

Emin Hilmi Efendi nev-civan kim 

Heman oldu yazēk piĸ-i nazardan 

 

Semm¿'l-ismi mahbub-i H¾da'dēr 

ķefaat-yab ola hayr¿'l-beĸerden 

 

Hen¿z nev-reside taze bir civan idi 

Vefatē halkē yandērdē ciĵerden 

 

Bu aĵēt kitabe az bir deĵiĸiklikle baĸka bir mezar kit©besinde de 

yazēlmēĸtē. "Herkes sērasē geldik­e ecel ĸerbetinden i­ecektir. Hen¿z gen­ 

yaĸta gºzden kaybolmasē ­ok acēdēr. Onun ismi Allah (c.c) sevgilisinin 

ismidir. Ona Hz. Muhammed (s.a.s ) ĸefaat etsin. Gen­ yaĸta ºl¿m¿ halkē 

ciĵerden yakmēĸtēr." 
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82-Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1353, (miladi 1934)ôde vefat 

eden Edibe Hanēm'ēn mezar kitabesi: 

 

Ne kasdēn var idi ey derd-i bi-derman canēmla  

Beni kabre gºmd¿n aheri s¾z-i nihanēmla 

 

Derunum derd ile doldu bir¾num g¿l gibi soldu  

V¿cudum kana gark oldu bu ­eĸm-i hun-feĸanēmla 

 

Felek g¿ld¿rmedi bir dem bu kadar g¿ld¿ ­ok mu?  

Aheri vah ile yevm-i cihan doldu figanēmla 

 

Haram oldu bana rahat gºr¿r¿m daima mihnet  

Derdle ­ekdiĵim zahmet ayan olmaz beyanēmla 

 

Benzerlerinin en iyilerinden olan bu aĵēt kit©bede, adeta kadere bir 

kēzgēnlēk bulunmaktadēr:  

"Ey dermansēz dert, canēma ne kastēn vardē. Sonunda beni gizli 

ateĸimle kabre koydun. Ķ­erim dertle doldu, y¿z¿m g¿l gibi soldu. 

Gºz¿mden akan bu kanlē yaĸla v¿cudum kana gark oldu. Felek beni hi­ 

g¿ld¿rmedi, bu kadarcēk g¿lmek ­ok mudur? Ah vah ­ekmekle cihan 

figanēmla doldu. Bana rahat gºrmek haram oldu. Daima mihnet gºr¿r¿m. 

Bu dert ile ­ektiĵim zahmeti anlatmakla, ne kadar acē ­ektiĵimi 

a­ēklayamam." 
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83- Mustafa Aĵa'nēn Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki 1961 tarihli 

mezar kit©besi: 

 

H¿d© mazhar kēla l¿tf-i azime  

V¿cudun yakmaya nar-ē cehime  

Oku bir fatiha ruhuna bahĸet  

Burada iĸte metfundur 

 

Bir­ok mezar taĸēnda yazēlē olan bu dºrtl¿k, yine yolculardan bir 

fatiha beklendiĵini hatērlatmaktadēr. ¢¿nk¿ Fatiha mevtanēn ruhunu 

sevindirecek tek ĸeydir. 
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84-Devrin b¿y¿k din ©limi Abbas Vasēk Efendi'nin kēzē Z¿leyha 

Hanēm'ēn Bedi¿zzaman Mezarlēĵēndaki hicri 1352, (miladi 1933) tarihli 

mezarēnēn kit©besi: 

 

Tefekk¿r eyle her dem akil isen emr-i ukb©yē 

Ecel h©ke etdi enis niye bu verd-i ra'n©yē 

 

Verem derdiyle dilh¾n gitdi hasretle bu d¿nyadan 

Eyvah maksuda ermeden terk-i mek©n etdi d¿nyayē 

 

Periĸan dide giry©n gºrmedi d¿nyada bir rahat 

Hen¿z nev-reside iken ­ekdi her dem bunca bel©yē  

 

Meĵerki Yusuf ola rahmet kabrinde me'n¿su 

Demadem rahmetinle eyle ĸ©d ya Rabb Z¿leyha'yē 

 

Devrin korkun­ hastalēĵē veremden ºlen bu merhume i­in sºylenen 

aĵēt iyi bir manzume olup ĸairi belli deĵildir:  

"Eĵer akēllē isen daima ahireti d¿ĸ¿n. Acaba bu g¿zel ­i­eĵi ecel 

ni­in topraĵa yakēnlaĸtērdē. Verem hastalēĵēndan bu d¿nyadan maksadēna 

ulaĸamadan ahirete gº­t¿. Hen¿z gen­ yaĸēnda iken b¿t¿n bu belalarē 

­ekerek, periĸan ve gºzleri yaĸlē olarak bu d¿nyada hi­ rahat gºrmedi. 

Kabrinde kendisine Yusuf gibi bir rahmet yakēnē olsun. Ya Rabbi, 

rahmetinle her zaman Z¿leyha'yē ĸad eyle." 
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85-Hicri 1334, (miladi 1916) tarihinde vefat eden ¦mm¿han 

Hatun'un Bedi¿zzaman Mezarlēĵēndaki mezar kit©besi: 

 

Yakdē beni baĵ-ē suz-i hasret 

Bu cay-i teng oldu bana merkad 

 

Kaldēm burada enis-i hicret 

Eyleye beni fatiha ile dilĸ©d 

 

Bir g¿n sana da gelir bu halet 

 

"Hasret ateĸinin baĵē beni yaktē. Bu dar yer bana mezar oldu. 

Hicrete dost olarak burada kaldēm. Beni bir fatiha ile sevindir. ¢¿nk¿ bir 

g¿n sana da ºl¿m hali yetiĸir." 
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86- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēndaki hicri 1303 (miladi 1885)'te vefat 

eden Ķbrahim Lebib Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Ansēzēn derde d¿ĸd¿ ya Rakib  

Uĵradē karnēnda termimin Lebib 

 

H¿zn-¿ matemle ciĵer oldu b©is  

Ol zamanki yerde d¿z oldu edib 

 

...(bir satēr okunamadē)  

G¿l teni felek ala mucib 

 

Kul ĸefi'dir k¿rbet yevm¿'l-ceza  

Vere Ya Rabb selsebil Habib bana 

 

H¿sn-i hatme sºyle tarih Rahmi'ya  

Cennete azm etdi Ķbrahim Lebib 

 

Son mēsrada tam tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 ϟуϡЮ букϜϽϠϜ оϹϧтϜ аϿК йϧ̵зϮ 
 

Arap harflerin toplamē 1303 (m.1885) vefat tarihini vermektedir. 

Bu manzumenin ĸairi Rahmi adēnda bir ĸairdir. Bu aĵēt kit©bede 

Ķbrahim Lebib'in gen­ yaĸēnda bir ciĵer hastalēĵēna yakalandēĵē ve bu 

hastalēĵēn ºl¿m¿ne sebeb olduĵu ifade edilmektedir. Kēyamet g¿n¿nde 

bu ¿z¿nt¿n¿n kendine ĸefaat etmesi de dilenerek, ayrēca kendine Allahôēn 

peygamberi tarafēndan Selsebil verilmesi de istenmektedir. 
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87- 1932 tarihinde vefat eden din alimi Abdulvahid Hoca 

Efendi'nin Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezarē kitabesinde ĸu aĵēt 

kazēlmēĸtēr. 

 

Es¿b bad-ē ecel bu nazeninin ºmr¿n az etti  

Hen¿z nev-reside taze gonca ©h bi-murad etdi 

 

ñEcel r¿zgarē esip bu nazlēnēn ºmr¿n¿ kēsa etti. Hen¿z yeni 

yetiĸmiĸ taze gonca iken onu muradsēz etti.ò 

 Genel olarak bir­ok mezar taĸēnda bu aĵēt kitabesi vardēr. Aslēnda 

gen­ler i­in sºylenilen bu kitabe bazen yaĸlēlar i­in de sºylenilmiĸtir. 

¢¿nk¿ Abdulvahid Hoca vefat ettiĵinde yaĸlē idi. 
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88- Hicri 1317 (miladi 1899)'da vefat eden Yorgancēzade Aliônin 

Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezar kitabesi: 

 

Muntazērdēr affēna ­eĸm-i cihan  

C¿mleden Yorgancē-zade bir kulun 

 

Ki Ali ibni Muhammed bi-kemal  

Cirmini dºkd¿ r¾-i ĸ¿k¿rden ile 

 

Derdiyle zar oldu bin hayran  

Afvet Ya Rabb isyanēnē maĵfiretinle 

 

Nur-i Ahmed aĸkēna Ya M¿stean  

Geldi ¿­ler sºyledi tarihini 

Rahmet-i hakka erince verdi can 

 

"B¿t¿n cihanēn gºz¿ senin affēnē beklemektedir Ya Rabbi. 

Bunlardan bir kulun da Yorgancē-zade kulun Muhammed oĵlu Ali'dir. 

ķ¿kreden bu kulun cirmini dºkt¿. Dertleri ile inledi durdu. Yarabbi, 

Yorgancēzade Aliônin isyanēnē maĵfiretinle affet. Nur-ē Ahmed (s.a s) 

aĸkēna olsun."  

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 дϝϮ оϸϽтм йϯжϽтϜ йЧϲ ϥгϲϼ 
 

Son mēsranēn hafleri toplandēĵēnda 1314 ­ēkar. Bu rakama 3 ilave 

edilince 1317 vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. 
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89- Kadēzadelerden Seyyid Abdullatif Efendi'nin kēzē Fatime 

Hanēm'ēn Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki hicri 1280 (miladi 1863) tarihli 

kitabesi, zamanēn ĸairlerinden Sabir'in yazdēĵē g¿zel bir aĵēt 

manzumesidir: 

 

Aldanma nakĸ ¿ nigarēna dehrin nig©r-veĸ  

Etmez ona taalluk o kim huĸyar ola 

 

Eyler mi meyl-i dar-ē fena arifan hi­  

Arif odur ki mail-i dar-ē karar ola 

 

Deĵmez bu cah ¿ mansēb d¿nyaya ah kim  

Heng©m-ē fevt-i makarrē cah-ē mezar ola 

 

Devran-ē berrakdē Yusuf Peygamberi o kim  

Yakub var dideleri eĸkbar ola 

 

Aldē felek halilesini saldē fahhare  

Ukbada Ya Rabb bari karin-i nig©r ola 

 

Beĸler ­ēkēnca sºyledi tarih Sabir'e  

Cennetde ruh-i Fatime Zehra'ya car ola 

 

"D¿nyanēn ĸekil ve suretine aldanma, akēllē olan kimse ona yakēnlēk 

gºstermez. Arifler hi­ yokluk ©lemine yºnelir mi? Asēl arif olan, ger­ek 

olan ©leme yºnelmelidir. Bu yer ve mansēp d¿nyasēna deĵmez. ¢¿nk¿ 

ºl¿m vakti gelince karar edeceĵi yer mezardēr. Hz. Yusuf'un babasē Hz. 

Yakub gibi gºzleri yaĸlē olur. Onun zevcesini felek aldē topraĵa saldē. Ya 

Rabb bari ahirette onu yakēnlaĸtēr." ifadeleri kullanēlmēĸ acē ve ¿mid bir 

araya da getirilmiĸtir.  

Son beyitte tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup;  

 

 кϾ йгуАϝТ ϰмϼ иϹϧ̵зϮъмϜ ϼϝϮ ϝтϜϽ 
 

Son mēsranēn harflerinin toplamē 1287 ­ēkmaktadēr. Beĸler ­ēktēĵē 

i­in 1287'den 5 rakamēnē ­ēkarērēz 1282 ­ēkmēĸ olur. H©lbuki 1280 

­ēkmasē gerekirdi. Bu duruma gºre 2 rakam hata vardēr. Yazē celi talik 

hattē ile yazēlmēĸtēr. 
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90-Hicri 1140, (miladi 1727) senesinde vefat eden Ulucamē 

M¿ezzini Molla Mahmud'un Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezarē 

kitabesinde ĸu dºrtl¿k yazēlmēĸtēr. 

 

Ey mezarēmē gºren ehl-i vefa 

Eylerim bir fatiha sizden rica 

 

Kim bana hayr ile eylerse dua 

Ede mahĸerde ona ĸefaat Mustafa 

 

Bir­ok mezar taĸēnda yazēlē olan bir kitabedir. Yazē celi s¿l¿s hattē 

ile yazēlmēĸtēr. 
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91-Hicri 1295, (miladi 1878)'de vefat eden Tahirzade Bekir 

Efendi'nin Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezar taĸēnda kazēlē aĵēt kit©be 

de bir­ok mezar taĸēnda gºr¿len bir manzumedir: 

 

Bir civan-i nazeninin 

Merkaddidir bu mezar 

Eyledi nazik tenin 

H©k ile yeksan r¿zigar 

Almadē dar-ē fenada 

Maksadē bu bi-murad 

Eyle ruhuma rahmet 

L¿tfeyle perverdig©r 

 

Kit©be, mezar taze bir gencin mezarēdēr. Zaman onun nazik 

v¿cudunu yerle bir eyledi. Bu bi-muradēn hi­ bir maksadē bu d¿nyada 

olmadē. Allah l¿tf¿yle kendisine rahmet etsin, anlamēndadēr 
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92- Hicri 1378 (miladē Ocak 1959)ôda vefat eden Ramazan Altaĸ'ēn 

Bedi¿zzaman Mezarlēĵēndaki mezar taĸēnda dikkat ­ekici bir aĵēt kit©be 

yer almēĸtēr. 

 

Bu gence bir fatiha 

Ben bir gen­ idim 

Gezerdim d¿nyada 

Bir g¿l idim yeterdim anama babama 

Niĸanlēm kaldē orada 

Muradēm kalsēn o d¿nyada 

ķimdi de 

Toprak dolmuĸ 

Kulaĵēma gºz¿me 

Akibet ºl¿m 

Kasdeyledi canēma 

 

Ķfadeleri, bir gencin arkasēndan bēraktēklarēnēn acē, ¿z¿nt¿ ve 

hasretini bildiren duygulardēr. Bir babanēn bir ananēn aĵēdē, bir kardeĸin, 

bir bacēnēn aĵētē ve bunlara ilave olarak bir niĸanlēnēn duyup da ifade 

edemediĵi aĵēdē ancak bu kadar anlatēlabilirdi. 
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93- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda hicri 1098, (miladi 1687) senesinde 

vefat eden Halil Bey'in mezar kit©besi: 

 

Eya seyreyleyen hak-i mezarēm  

Beni bir fatiha ile ana dur 

Girersin sen dahi hak-i siyahe  

Bu g¿n bana ise yarēn sanadur. 

 

Bir ibret veren, bir ders ifade eden bu kit©be bir­ok mezar taĸēnda 

yer alan genel bir kitabedir. 
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94- Alaybeglerden 1323 hicri (1905 miladi) tarihinde katledilen 

Mustafa Hakkē Efendi'nin Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezar 

kit©besinde ĸunlar yazēlmēĸtēr: 

 

Hanedanēndan Ruha'nēn bu g¿l-i baĵ-ē vef© 

Nahl-i kaddin saldē h©ke tiĸe-i h¿km-i kaza 

 

D¿ĸmen-i bed-hô©hē rahmetden ¿mmid kesmiĸ mi kim 

Eyley¿b kat'i hayatēn urdular seng-i cefa 

 

Cismi h¾n-©l¾d ile gitdi H¾da divanēna 

Ona mahĸerde ĸefi' olsun ĸehid-i Kerbel© 

 

¦nf¿van-ē ºm¿r de gitdi cihandan hayfa hayf 

Ermedi d¿nyada k©ma afv ede c¿rm¿n H¿d© 

 

¢ēkdē d¿ ahbab ķevket tarih-i cevher sºyledi 

Ola mazlumen ĸehid Ya Rabb celis-i Mustafa 

 

Aĵēt kit©beden anladēĵēmēz kadarēyla "Mustafa Hakkē Efendi 

Urfa'nēn tanēnmēĸ ailelerinden vefa baĵēnēn bir g¿l¿d¿r. Kaza h¿km¿ ile 

bedenini topraĵa uzatmēĸtēr. Rahmetten ¿mid kesmiĸ olan kºt¿l¿k isteyen 

d¿ĸmanē, cefa taĸēyla vurarak hayatēnē kesti. Kana belenmiĸ v¿cudu Allah 

divanēna y¿kseldi. Hen¿z gen­ ve g¿zellik ºmr¿ndeyken yazēk ki 

d¿nyadan ayrēldē. Merhuma, mahĸer g¿n¿nde Kerbela ĸehitleri ĸefaat­i 

olsun. D¿nyadaki mutluluĵa doymayan Mustafa Efendi'nin g¿nahlarēnē 

Allah affetsin." 

Bu g¿zel manzumenin ĸairi ķevketôtir. Son beyitte cevher tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  сУГЋв ЁуЯϮ Ϟϼ ϝт ϹулІ ̯ϝвнЯЗв ъмϜ 
 

Son mēsradaki noktalē harflerin toplamē 1325 ­ēkmaktadēr. Bir 

evvelki mēsra da iki anlamēna gelen ­ēktē "d¿" dediĵi i­in yukarēdaki 

rakamdan 2 ­ēkarērsak 1323 vefat tarihini elde etmiĸ oluruz. Yazē talik 

hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim:10) 
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95- 1958'de vefat eden Hatice Alayôēn Bedi¿zzaman 

Mezarlēĵēndaki mezar taĸēnda ĸºyle bir aĵēt kitabe yer almaktadēr: 

 

Hadice Hanēmēn Ya Rabb makamēn  

Cennet i­inde eyle kasr-ē a'l© 

 

O eylerdi savm-¿ salatēn  

Okur Kur'an-ē hem eylerdi esf© 

 

Fakir ve bi-kese muhta­ ve aca  

Ver¿b nan-¿ n¿k¾d eylerdi arza 

 

Tehi dest kapēna geldi Ķlahi  

Baĵēĸla c¿rm¿n ey Hayy-¿ T¿vana 

 

Duam oldur olunca ruz-i mahĸer  

ķefii olalar Havva ve Zehra 

 

Dua, aĵēt ve merhumenin ºzelliĵini de belirten bu kitabede ĸunlar 

yazēlmēĸtēr: "Yarab. Hatice Hanēm'ēn makamēnē cennet i­inde y¿ce bir 

kºĸk eyle. ¢¿nk¿ o hanēm namazēnē kēlar, orucunu tutar ve Kur'an-ē 

Kerimôi okurdu. Fakir ve kimsesize, muhta­lara ve a­lara Allah rēzasē 

i­in para ve ekmek verirdi. ķimdi artēk eli boĸ olarak kapēna geldi. Ey 

Hayy ve kudretli olan Allah, Hatice Hanēm'ēn g¿nahēnē baĵēĸla. Duam 

odurki, mahĸer g¿n¿nde kendisine Hz. Havva ile Hz. Fatimet¿'z-Zehra 

ĸefaat­i olsun." 

Evet, bu aĵēt kit©bede de mevtanēn arkasēndan ona olan sevgi, acē 

ve ¿z¿nt¿ler dile getirilmiĸtir. Bu duygular dile getirilirken de ­ok g¿zel 

edebi metin verilmesi de ihmal edilmemiĸtir. 
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96- Hicri 1323, (miladi 1905) senesinde vefat eden Alaylardan 

Halil Hilmi Efendi'nin Bedi¿zzaman Mezarlēĵēndaki mezar taĸē ¿zerinde 

ĸu aĵēt kit©be kaydedilmiĸtir: 

 

Ķ­er nevbetle bir bir halk-i alem  

Ecel peymanesin cam-ē kaderden 

 

Halil Hilmi Efendi nev-civan kim  

Nihan oldu yazēk piĸ-i nazarden 

 

S¿mmi'l-ismi cedd¿'l-enbiya'dēr  

ķefaatyab ola hayr¿'l-beĸerden 

 

¦­ oĵluyla kēzē masumlar kim  

Diriĵa oldular mahrum pederden 

 

Yazēb eĸkimle Hilmi ben de tarih  

Vefatē halkē yandērdē ciĵerden 

 

Hilmi adēnda bir ĸairin yazdēĵē bu kitabe sonunda tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Burada yazēp ekĸimle dediĵi i­in cevher tarihe iĸaret 

etmiĸtir. Bºylece  

 

  дϸϽͺϮ оϸϼϹжϝт пЧЯ϶ пϦϝТм 
 

Son mēsranēn Arap harflerinin noktalē olanlarē (ya)ôlarla birlikte 

toplandēĵēnda 1323 vefat tarihi ­ēkmaktadēr. 

Kēsaca ĸºyle denmektedir: "B¿t¿n d¿nya halkē nºbetleri geldik­e, 

kader bardaĵēndan tek tek ecel ĸerbetini i­ecektir. Hen¿z gen­ yaĸta olan 

Halil Hilmi Efendi'nin ºlmesi yazēk oldu. Onun ismi Cedd¿'l-enbiyanēn 

ismidir. Hayr¿l-beĸer olan Peygamberimiz Hz. Muhammed (S.A.S) 

ĸefaat­isi olsun. Merhumun ¿­ oĵlu ile bir kēzē geriye kalarak 

babalarēndan mahrum oldular. Ben de gºzyaĸēmla tarihini yazarak, 

vefatēnēn halkē ciĵerden yaktēĵēnē sºyledim." 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi kit©bede acēma ve acēndērmanēn yanēnda herkesin 

ºleceĵini d¿ĸ¿nmekle teselli vermeye ­alēĸēlmēĸtēr. Yazē celi ta'lik hattē 

ile yazēlmēĸtēr. 
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97-Hicri 1058 (miladi 1648)ôde vefat eden Safiya Hanēmēn 

Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'ndaki mezar taĸēna, bir­ok mezarda gºr¿len 

genel bir dua yazēlmēĸtēr. 

 

Ķlahi kabrimi p¿r-nur eyle 

Makam-ē menzilim ma'mur eyle 

Fenadan gitdi hayretlerle mahzun 

Bekaada anē katēndan mesrur eyle 

 

Olduk­a eski bir tarihe sahip olan bu mezar ¿zerindeki bu dºrtl¿k 

zamanēmēza kadar bir­ok mezar taĸēna kazēlmēĸtēr. Mezar mermerden 

yapēldēĵē i­in yazēsē saĵlam kalmēĸtēr. Yazē celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸtēr. 

(Resim: 11) 
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98-Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Muharrem 1347, (Haziran 1928)'de 

vefat eden ĸehit Ķbrahim Edhem Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Ya Rabb aman h¿rmet-i Kur an i­¿n olsun 

Farh-ē d¿-cihan yani O Sultan i­¿n olsun 

Ebubekir, ¥mer ve hazret-i Osman i­¿n olsun 

Baĵēĸla su­um ĸah-ē ĸehidan i­¿n olsun 

 

Yeĸile boyanmēĸ olan bu mezarda medfun olan Ķbrahim Edhem 

Efendi'nin Ķstiklal Mahkemesince 1925'te idam edildiĵi latin harfleriyle 

kazēlmēĸtēr. Mezar taĸēndaki tarih, mezarēn yapēldēĵē tarih olmalēdēr. 
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99- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda (Mayēs 1958)'de vefat eden Dºgerli 

Aĸiret Reisi Bekir Ateĸ Beĵin oĵlu katledilen Ķbrahim Halil Beĵin mezar 

kitabesi: 

 

Gen­ iken Halil Beg Dºgerli beĵi  

Seh©da keremde yokdu akranē 

 

Gadrederdi kēydēlar ona sebebsiz  

Bir zalim kurĸunla dºk¿ld¿ kanē 

 

ķehidlik r¿tbesin eyledi ihraz  

Cay-gah eyledi baĵ-ē cinanē 

 

Onun bu fenada h¿sn-i haline  

ķahadet etmekden dostu yaranē 

 

Ķlahi ruhunu rahmetle ĸad et  

Rahmete layēktēr ­¿nk¿ imanē 

 

Kit©beden Dºĵerli Aĸireti Reisi Bekir Ateĸ Beĵ'in oĵlu Ķbrahim 

Halil Beĵ'in sebepsiz yere katledilerek ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿ anlamaktayēz. 
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100- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1060, (miladi 1650)'de vefat 

eden Sadrazam Tayyar Muhammed Paĸa'nēn oĵlu H¿seyin Bey'in mezar 

kit©besi: 

 

Hud©y© fazl-ē l¿tfunla bu mahdum 

Ol g¿lzar-ē firdevs i­re mesrur 

 

Olub tarih-i rihlet harf-i menkut 

Hemiĸe merkad-i mahdum ola nur 

 

Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda bir kubbe i­inde bulunan bu mezar, 

Sultan IV. Murad'ēn Baĵdat seferine giderken 1638 Aĵustos ayēnda 

sadrazam olan Tayyar Muhammed Paĸa'nēn oĵlunun mezarēdēr. Tayyar 

Paĸa Baĵdat muhasarasē sērasēnda ĸehit d¿ĸm¿ĸt¿r. H¿seyin adēndaki 

oĵlu ise Urfa'da 1650 senesinde vefat etmiĸ ve bu t¿rbeye defnedilmiĸtir. 

Kit©benin son mēsrasēnda harf-i mankut dediĵi i­in noktalē harflerle 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  ϼнж йЮмϜ амϹϷв ϹЦϽв йЇугк 
 

Noktalē harfler toplandēĵēnda 1060 vefat tarihi ­ēkmaktadēr. Yazē 

celi ta'lik hattē ile yazēlmēĸtēr. 
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101- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1334, (miladi 1916)'da vefat 

eden Hacē Mekki Efendizade Muhammed Efendi'nin kēzē Elif Hanēm'ēn 

mezar kitabesi: 

 

V© firkat© 

Ey zair kabrim etme gaflet 

Levhimde yazēldē ders-i ibret 

 

Bu dehr-i d¾nda pek gen­ iken ©h 

Yakdē beni daĵ-ē s¾z-i hasret 

 

Bu c©-yē tenk oldu bana medfen 

Kaldēm burada enis-i ibret 

 

Eyle beni fatihayla dilĸ©d 

Bir g¿n sana da erer bu halet 

 

Bir ile edin tarihim ikm©l 

Oldu vatanēm riyaz-ē Cennet 

 

"Ey ziyaret­i, kabrimi gafil olarak unutma. Benim levhimde bu 

ibret alēnacak ders yazēldē. Bu al­ak d¿nyada ­ok gen­ yaĸtayken hasret 

ateĸi baĵrēmē yaktē. Bu dar yer bana mezar oldu. Burada ibretle tanēĸēk 

olarak kaldēm. Ey d¿nya ehli, bir fatiha ile benim gºnl¿m¿ mutlu et. 

¢¿nk¿ bir g¿n bu durum sana da ulaĸacaktēr." Anlamēna gelen mēsralar 

kullanēlmēĸtēr. Son mēsrada; 

  

  ϥ̵зϮ Ќϝтϼ бузАм рϹЮмϜ 
 

Noktalē harflerin toplamē 1333 eder. Bu rakama bir eklemek 

suretiyle 1334 vefat tarihi d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 
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102- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1343, (miladi 1924) 

senesinde vefat eden Musa kēzē Tevhide Hanēm'ēn Mezar kit©besi:20 

  

Kime me'va olur bu dar-ē d¿nya 

Gelen bir bir gider encam ill© 

 

Edib her ferdi bir suretde iĵfal 

M¿ebbed kabz eder faniyi hayf© 

 

A­ar tir-i kaza bir yare ahir 

Olur bi-­areler d¿­ar-i ifn© 

 

Zaman-ē vasf-ē hamlinde vefatē 

Helaki herkesi etdi d¿-b©la 

 

Gelip hep hizmete fevtinde huri 

Behiĸti eyledi Tevhid'e s¿kn© 

 

Kitabe, Urfa ĸairlerinden Behiĸti tarafēndan yazēlmēĸtēr. Bu d¿nyaya 

her gelenin muhakkak ºld¿ĵ¿n¿, her canlēnēn yok olacaĵē ifade 

edilmektedir. Buradaki mevta hamileliĵi sērasēnda vefat etmiĸtir. Bu da 

akrabalarēnē daha fazla ¿zm¿ĸt¿r. 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
20 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa, 1986, I, 257 
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103- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē nda ķaban oĵlu Ahmed'in mezar 

kit©besi.21 

 

Diriĵa iĸ bu n¾r-i dide-i ķaban Efendi kim 

Civar-ē Hakkôa azm ettikde ferman-ē m¿ekkedle 

 

Dedi ķehdi-i d©i tarihini Ya Rabbi ol demde 

M¿nevver kēl mezar-ē Ahmed'i nur-i Muhammed'le 

 

ķair ķehd´ tarafēndan yazēlan bu kit©benin son mēsrasēnda tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

 

 Ϲгϳв ϼнж оϹгϲϜ ϼϜϿв ЭуЦ ϼ̵нзв  йЮ  
 

Mēsrasēnēn toplamē 1130 etmektedir. Bu rakama:  

ñol demde =  иϹвϸ ЬмϜñ kelimesinin karĸēlēĵē olan 90 rakamēnē 

eklersek, -­¿nk¿ bu kelimelerle c¿mle tamamlanmēĸ oluyor- 1220 hicri 

(M.1805) vefat tarihi ­ēkar. Bºylece yaĸadēĵē devri bilmediĵimiz ķair 

ķehd´'nin yaĸadēĵē devir de belli oluyor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
21 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986. I, 257 
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104- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1289, (miladi 1872) 

senesinde vefat eden Halil adlē birinin mezar kit©besi.22  

 

Almadē d¿nyada hayfa ki muradēn ol civan  

H©ke yeksan eyledi nev-salda b©d-ē hazan 

 

Ķrci'i emrini ­¿n g¾ĸ eyleyince nass ile  

M¿jde-i tahkikden kēldē feda canēn heman 

 

Hemdemi Ya Rab ola ol zat-ē p©k-ē muhterem  

Hazret-i ©l-i himem pir ¿ fakir hem ins ¿ can 

 

Tarh edib ¿­ Raik© tarih-i cevher sºyledim  

N©-murad gitdi tebah oldu Halil-i nal©n 

 

Raik'in yazdēĵē bu kit©benin de sonunda noktalē harflerle tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 дъϝж ЭуЯ϶ оϹЮмϜ иϝϡϦ оϹϧу͵ ϸϜϽв ϝж 
 

Mēsrasēnēn noktalē harflerinin toplamē 1592 etmektedir. Dolayēsēyla 

tarih ­ēkmamaktadēr. Fakat mēsradaki mahvolmak anlamēna gelen tebah =  

 иϝϡϦkelimesinin yanlēĸ okunduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rse ve yerine, kabir =  ϽϡЦ 

kelimesi konulsa ve mēsra;  

 

   дъϝж ЭуЯ϶ оϹЮмϜ ϽϡЦ оϹϧу͵ ϸϜϽв ϝж 
 

Olsa, 1292 toplamē ­ēkar. Bu rakamdan da 3 ­ēkarēlēnca 1289 tarihi 

­ēkmēĸ olur. 

Mevtanēn ardēndan duyulan ¿z¿nt¿ belirtilmiĸ ve ona Allah'dan rah-

met dilenmiĸtir. 

                                                 
22 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I, 255 
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105- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda hicri 1297, (miladi 1880) tarihli 

bir mezar kit©besi:23 

 

Bi-dev© bir derde d¿ĸ oldum zebun 

Ruz ¿ ĸeb bak inlerim zar ¿ zeb¾n 

 

Ah ¿ v©h ¿ hicriyle bak mecruh-ē dilim 

Gºzlerim kan yaĸla doldu tab-ē hun 

 

K¿ll¿ ĸey'in Halik24 buyurdu Hakk 

Diyelim el-H¿km¿ lillah m¿'min¾n 

 

Murĵ-i ruhum nefesden ah u­tu ©h 

Tutdu Tuba zi'l-nevaya hazirun 

 

Rahmi'y© gel sºyle-gil tarihini 

Ya Celili k¿ll¿ ledeyke muhzir¾n 

 

Urfa ĸairlerinden Rahmi'nin yazdēĵē bu kit©benin sonunda tarih 

d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r.  

 

 дмϽЏϳв ЩтϹЮ ̵ЭЪ ЭуЯϮ ϝт 
 

Mēsrasēnēn harfleri toplandēĵē zaman 1302 rakamē ­ēkmaktadēr. 

Bºylece 5 rakamē fazla olur. 5 rakamēnēn d¿ĸmesi i­in de bir iĸaret 

yoktur. 

Kitabede merhumun g¿nlerce acē ­ektiĵi anlatēlmēĸ ve sabretmekten 

baĸka ­are kalmadēĵē ifade edilmiĸtir. 
  
 

 

                                                 
23 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, 1,250 
24 Kurôan-ē Kerim, (28) Kasas Suresi /88 (Allahôtan baĸka her ĸey yok olacaktēr.) 
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106- Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Muhammed Salih San´'nin hicri 

1268, (miladi 1852) tarihli mezar kit©besi:25  

¢ekdi cellad-ē ecel kim hun-i mazlum dºkmeĵe 

Tēĵ-i h¾n-rizin anēn gerdunu pervaz eyledi 

 

Riĸtesin kesti ma©rif- k©nēnēn encam-ē k©r 

Ma'rifetle bir zaman anē ser-efraz eyledi 

 

B¿lb¿l-i baĵ-ē maarif ki o zat-ē Mevlev´ 

Sundu bes ĸerbet ana mest-i mey ©v©z eyledi 

 

Geldi ¿­ler sºyledi Admi gibi tarihini 

Ruh-i Sani l©ne-i h¿sniye pervaz eyledi 

 

Urfa ĸairlerinden Admi (1818ï1900) tarafēndan yazēlan bu 

manzumenin son mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 Ͻ͟ йузЃϲ ̭йжъ пжϝϪ ϰмϼоϸ йЯтϜ ϾϜм  
 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1271 eder. Bu rakamdan 3 

­ēkarmakla 1268 vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. 

"Mazlum kanēnē dºkmek i­in ecel cell©dē kēlēcēnē ­ekti ve u­arak 

feleĵi dolaĸtē. Sonunda maarifin ipini kesti ve bilgisiyle bir m¿ddet 

y¿kseldi. Bir mevlevi olan o maarif baĵēnēn b¿lb¿l¿ne ĸerbeti sundu ve 

bu ecel ĸerbetinin etkisiyle sarhoĸ oldu. Sani'nin ruhu g¿zellik yuvasēna 

u­tu." 

Bu kitabeden merhum Muhammed Salih Sani'nin Mevlev´ 

olduĵunu da anlamaktayēz. 
  
 

 

                                                 
25 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I, 202 
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107- Saizade Mahmud Efendinin hicri 1303 (M.1891) yēlēnda ºlen 

kēzē Hatice Hatun'un mezar taĸēnda ĸu kitabeyi yazēlmēĸtēr: 

 

Gºn¿l, derd ¾ keder h©sēlatē,  

Sakēn meyletme bu d©r-´ fenaya.  

Bu kabir i­inde yatan masumu gºr,  

V¿cudu h©kisar oldu nih©ya.  

R¿h-´ g¿lberkin´ soldurdu devran,  

Let©fetde ĸibih olmuĸken aya.  

Pederle maderin ­¿n kēldē mahzun,  

Ola fart ¾ zuhr-i yevm-i cezada.  

Dedim ĸeĸ h©me-i cevherle tarih,  

Had´ce ruhunu verdi H¿d©'ya.  

Fi sene 20 safer 1309 

 

ķiir, "mef©´l¿n, mef©´l¿n, fe¾l¿n" vezninde yazēlmēĸtēr. Bu mezar 

kitabesinde: "Ey gºn¿l! Derd ve keder tahsil eden bu ge­ici d¿nyaya 

sakēn meyletme. Bu kabir i­inde yatan g¿nahsēzē gºr, bak sonunda 

v¿cudu toprak oldu. G¿l yanaĵēnē zaman soldurdu. G¿zellikte aya eĸ 

olmuĸ iken, babasē ve annesini mahzun bēraktē. Kēyamet g¿n¿ bu h¿z¿n 

kendisine ­ok zahire olsun. Hatice ruhunu Allah'a teslim etti. Mēsrasēnda 

cevher tarihi altē eklemek suretiyle sºyledim." Denilmektedir. 

Miladi tarihle 26 Eyl¿l 1891'de vefat ettiĵi anlaĸēlan Hatice 

Hatunun bu mezar kitabesini yazan, bizzat mevtanēn babasē Sa´zade 

Mahmud Efendidir. ķair sonunda cevher tarih d¿ĸ¿rm¿ĸ olup, son 

mēsranēn; 

  йϯтϹ϶рϸϽтм сзϲмϼ йтϜϹ϶  

Arap­a noktalē harflerin toplamē 1303 eder. Bu rakama altē dediĵi 

i­in 6 ilave edilir ve vefat tarihi olan hicri 1309 (miladi 1891) tarihi elde 

edilmektedir. 
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108-Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda Latin harfleriyle yazēlē. M¿ft¿zade 

¥mer Efendi'nin oĵlu Avukat Mahmut Fuat Aksoy'un 1 Nisan 1965 

tarihli mezar kitabesi: 

 

Hacc'a niyetliydin kurban ayēnda 

Kahpe kurĸunlarēn kurbanē gittin  

Adalet evinde hak sarayēnda  

Zulm¿n haksēzlēĵēn niĸanē gittin 

Gºlgende dururdu yetimler dullar  

Kapēnda doyardē a­lar yoksullar  

Tanrē'nēn yoluydu tuttuĵun yollar  

Onun ­¿n ºzleyip Cinan'ē gittin 

Kērk dokuz senelik gen­lik yaĸēnda  

Adēn yakēĸmazdē mezar taĸēnda  

Bir Nisan g¿n¿nde gºrev baĸēnda  

ķehitler bezminin mihmanē gittin 

Soyun gibi aktēr bēraktēĵēn ad  

Gºzler kan aĵlēyor senin­in Fuad  

Tanrē'dan dilerim nur i­inde yat  

Sēzlattēn kalpleri, vicdanē gittin 

 

1 Nisan 1965'de Avukat Mahmut Fuat Aksoy'un mahkeme 

salonunda ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿ anlatmaktadēr. 
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109-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlē Reĸit kēzē 

Derya Parmaksēzēn mezar kitabesi: 

 

Sanki hi­ yaĸamadē  

G¿l¿msedi bir anlēk 

Gºkten inip Derya'yē  

Sarēverdi karanlēk 

 

Derya 22. 5. 1971'de doĵmuĸ ve 7.10.1993 tarihinde vefat etmiĸtir. 

Diyarbakēr Dicle ¦niversitesi'nde ºĵrenci iken bir trafik kazasēnda vefat 

etmiĸtir. 
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110-Bedi¿zzaman Mezarlēĵēnda 11,10.1991'de vefat eden R¿fai 

tarikatē halifesi Yusuf Ķzzeddin Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Biz gedayiz sureta amma cihan sultanēyēz  

Bende-i al-i aba ĸeh-i velayet kuluyuz 

 

Lebriz-i gēnadēr dilimiz ger­i fakiriz 

Salik©n-ē pir-i Hazret-i Rufai-i kebiriz 

 

Musa gºremez Tur-i ķecer'de bizi bill©h 

Biz ĸule-i sima-i tecellada nihanēz. 

 

Latin harfleriyle yazēlmēĸ olan bu kit©be, Kenan Rēfai'den 

alēnmēĸtēr. Yusuf Halfa diye tanēnan Yusuf Ķzzeddin Efendi, Nuri 

Baba'nēn halifesidir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 167 

 

 

 

 

 

 

111-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ, 

30.1,1966'da vefat eden Hacē Sinan oĵlu Hacē Salih'in mezar kit©besi: 

 

Ge­ip bakma  

Ey Muhammed ¿mmeti 

 

¥l¿m¿n diriden  

Bir duadēr minneti 

 

Sen de isen  

Ol Muhammed ¿mmeti 

 

Bir fatiha ver de  

Bulasēn baki Cennet'i 
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112-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harflerle yazēlmēĸ, 

Muhammed Emin'in 7.7.1989'da vefat eden eĸi Anzēlha S¿zer'in mezar 

kit©besi: 

 

Felek sundu bana ķerbet-i mevt 

Mezarēm oldu Zindan-ē gurbet 

L¿tfet ver bir fatihayē Ey zair 

¦midim ola ruhuma rahmet 

 

Kocasēndan bir sene sonra vefat eden Anzēlha Hanēm'ēn arkasēndan 

yapēlan bir aĵēt kit©besidir. 
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113-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ, 

27.7.1988'de vefat eden ķeyhm¿sl¿m oĵlu Mehmet Emin S¿zer'in mezar 

kit©besi: 

Felek sundu 

Bana ecel-i ĸerbet 

Yardan evlattan ayērdē nihayet 

Kēldē beni esir-i dest-i gurbet 

Aĵlasēn mezarēm t© be-kēyamet 

Gelince kabrime ziyaret 

Bekler bir fatiha ruh-i Muhammed 

 

Kendisini ziyarete gelenlerden bir fatiha bekleyen bu kitabe, 

ayrēlēĵēn ve ºl¿m¿n ardēndan bir aĵēt yapmēĸtēr. 
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114-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ, 

16.5.1961'de doĵan ve 1.10.1991'de vefat eden inĸaat Y¿ksek M¿hendisi 

Muzaffer Uluĵ'un mezar kitabesi: 

 

Benim i­in gºzyaĸē dºk¿p aĵlamayēn  

Kaderim bºyleymiĸ kimseyi su­lamayēn  

Beni mezarda deĵil, gºnl¿n¿zde arayēn 

 

Gen­ yaĸta ºlen Muzaffer Uluĵ, arkadaĸēyla otomobille ormana 

giderken kaza ge­irmiĸ ve bu kazada Muzaffer hayatēnē kaybetmiĸti. 
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115-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ, 1943 

yēlēnda doĵup ve 12.6.1979'da vefat eden Ekrem Kara'nēn mezar kitabesi: 

¥l¿m¿n pen­esi  

Ger­i karanlēk, siyah  

Ve ­irkin ise de  

M¿'min i­in  

Asēl simasē  

Nuranidir,  

G¿zeldir. 

 

Ekrem Kara samimi arkadaĸēmēz, dostumuzdu. Terzilik yapardē. 

Risale-i Nur ºĵrencilerindendi. ¢ok muttaki bir m¿sl¿mandē. ¢ok 

m¿nevverdi, g¿zel konuĸur, b¿t¿n arkadaĸlarē tarafēndan sevilirdi. Ani bir 

kalb krizi sonucu d¿kk©nda ­alēĸērken vefat etti. 

Merhum hastalēĵēndan bahsettiĵi zaman pek inanmamēĸtēk. Bir g¿n 

konuĸma sērasēnda  

ð Pazartesi g¿n¿ m¿, yoksa Cuma g¿n¿ m¿ ºlmek daha efdaldēr? 

Ger­i pazartesi g¿n¿ peygamberimiz vefat etmiĸtir. Ben de pazartesi 

g¿n¿ ºlmek isterim, demiĸti.  

¥l¿m¿ de pazartesi g¿n¿ne rastlamēĸtē. 
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116-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ, 1934'te 

doĵmuĸ ve 3.12.1984'te vefat eden Eyyub Karake­ili'nin mezar kit©besi: 

 

Biz gidiyoruz  

Aldanmakta fayda yok  

Gºz¿m¿z¿ kapamakla 

 Bizi burada durduramazlar  

Sevkiyat var 

 

Kendisi Gaziantep'ten Urfa'ya gelirken otomobil i­inde kalp krizi 

ge­irmiĸ ve ĸehadet kelimesini getire getire vefat ettiĵi, arkadaĸlarē 

tarafēndan anlatēlmēĸtēr. Kendisi ­ok m¿ttaki, dost ve arkadaĸlarē 

tarafēndan sevilen bir kimseydi. 

Eyyub Karake­ili Risalei Nur ºĵrencilerindendi. 
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117-Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ, 

31.7.1955'te doĵan ve 14.8.1986' vefat eden Buluntuzade Ahmet Nihat 

Efendi'nin oĵlu Abdurrahman Halis'in mezar kit©besi: 

D¿zce'nin yolunda Hakk'ēn uĵrunda  

Kader kēydē ona ©lem aĵladē 

 

Gonca g¿lken soldu yazēn sonunda  

Kurban bayramēnda ciĵer daĵladē 

 

D¿ĵ¿n¿ hazērdē yakēndē murad  

Felek bērakmadē kabzetti canē 

 

Huda ede onu bekada berat  

L¿tf ¿ keremiyle baĵēĸla onu 

 

D¿zce yolunda babasē ile birlikte ge­irdiĵi bir trafik kazasēnda vefat 

etmiĸlerdir. Evlenmeye hazērlanērken bu elim olayēn meydana gelmesi 

ailesine b¿y¿k bir acē vermiĸtir. Bu aĵēt da bu acēnēn ifadesidir. 
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118- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ. 

Buluntuza- de Abdulkadir oĵlu Ahmet Nihat Efendi nin 14.8.1986 tarihli 

mezar kitabesi: 

 

Ciĵerparesiyle D¿zce yolunda  

Parelendi gitti Nihat Buluntu 

 

Ruhunu eyledi teslim sonunda  

Kaderi vermedi yol, vakit doldu 

 

Baba, oĵul hasret gitti d¿nyadan  

Kalanlara sabēr ihsan et Mevla'm 

 

Derd ile ah ile ĸifa bulmadan  

Ayrēlan kuluna merhamet Mevla'm 

 

D¿zce yolunda ge­irdikleri bir trafik kazasēnda oĵlu ile birlikte 

vefat etmiĸtir. Mezarlarē yan yanadēr. 
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III. EYYUB PEYGAMBER CAMĶĶ  

MEZARLIĴI MEZAR TAķLARI 
 

 

 

 

 

 

 

Ey¿p peygamberin hastalēĵēnda i­inde bulunduĵu maĵara ve yine 

onun adēna yaptērēlan caminin haziresinde bulunmaktadēr. Buradaki 

mezarlarēn ­oĵu yēkēlmēĸtēr. Bu bakēmdan birka­ tane saĵlam kalan 

mezar i­inde ancak birinde bir mersiye gºrebildik.   
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119- Eyyub Peygamber Camii Kabristanē'nda 22 ķubat 1935'te 

vefat eden Emekli Tabib Yarbay Urfa Memleket Hastanesi Baĸhekimi 

D©hiliye M¿tehassēsi Dr. Mehmet Ali Alkaya'nēn mezar kitabesi: 

 

Urfa'yē bu m¿nevver etdi ihata n©m ¾ niĸanē 

Hakikat pek ©li idi bu zatēn ĸanē 

Hem vatan uĵrunda zeki hizmetleri can ¾ gºn¿lden 

Ne yazēk ki h©k i­inde defneyledi o nazik canē 

 

Mezarlēklar bir kenar Bedr'e anlatēr esrar-ē Hakk'dan 

Kabirlerden oku dehĸetle encam-ē hal d¿nyalē (d¿nyayē)? 

Hastag©nē eyler idi nid©-yē bu ©li zat 

Bir fatiha ile ĸ©d et zair sende r¾h ¿ revanē 

 

Urfa Devlet Hastanesi'nde baĸtabiblik yapmēĸ. Emekli Tabib 

Yarbay Mehmet Ali Alkaya 22 ķubat 1935'te vefat edince Eyyub 

Peygamber Camii bah­esindeki kabristana defnedildi. 

Kit©bede Yarbay Mehmet Ali Bey'in Urfa'ya bir­ok hizmette 

bulunduĵu ifade edilmektedir. Kitabeyi Bedir adēnda bir ĸairin yazdēĵēnē 

sanmaktayēm. 

Mezar 1982 senesinde kēzē tarafēndan tamir ettirilmiĸtir. 
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IV. EYYUBNEBĶ MAHALLESĶ CAMĶĶ 

MEZARLIĴI MEZAR TAķLARI 
 

 

 

 

 

 

Eyy¿p Nebi Mahallesi Urfaônēn yakēnēndaki Yenice kºy¿n¿n ĸehre 

katēlmasē ile oluĸmuĸ bir mahalledir. Buraya zon zamanlarēn Nakĸibend´ 

halifesi Hacē ķ¿kr¿ Efendi kendi yaptērdēĵē camisi bah­esine 

defnedilmiĸtir. Ondan baĸka da mezar yoktur. 
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120- Eyyub Nebi Mahallesi'nde, kendi yaptērdēĵē cami avlusuna 

defnedilen Hacē ķ¿kr¿ Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Ey zair kēl ihtiram meĸhed-i arif-i Rabban´'dir 

M¿rĸid-i k©mil Hac Muhammed ķ¿kri-i ķirazi'dir 

 

Hem halife-i Nakĸibend´-i Halid´'dir kim bu zat 

Himmet ve faziletde nice salikin kalbi buldu hayat 

 

Ey ihvan deme kim m¿rdedir nice imdad eder vel´ 

ķ¿phesiz her d¿ alem tasarruf ehlidir ruh-ē veli 

 

Her ne kadar bir methiye ise de, yine de sevilenin arkasēndan sºyle-

nen bir aĵēt olduĵunu gºstermektedir. 

Hacē ķ¿kr¿ Efendi, Adēyaman'ēn Akpēnar nahiyesinin ķiraz 

kºy¿nde 1905 yēlēnda doĵdu. Urfa'ya gelerek dini tahsilini yaptē. 

Tarikatta ºnce Kantara kºy¿nde oturan Hoca Osman Efendi adēndaki 

Nakĸibend´ ĸeyhinden faydalandē. Sonra bu zat vefat edince Ķstanbul'da, 

yine Nakĸibend´ ķeyhi olan Abdulhakim Arvasi (ºlm.1942) Efendi'den 

halifelik aldē. 1967 senesinde Urfa'ya yerleĸti. 1985 senesi, Nisan ayēnda 

vefat etti. 
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V. EYYUBNEBĶ K¥Y¦ MEZARLIĴI  

MEZAR TAķLARI 
 

 

 

 

 

 

Urfaônēn Viranĸehir il­esine baĵlē bir belde olan Ey¿p Nebi kºy¿ 

mezarlēĵēnda kitabesi bulunan bir mezar yoktur. Yalnēz son senelerde bu 

beldede t¿rbesi bulunduĵu bilinen Hazreti Ey¿p peygamberin t¿rbesi 

yenilenmiĸ ve ¿zerine bir kitabe yazēlmēĸtēr. 
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121- Eyyub Nebi kºy¿nde Hz. Eyyub peygamber'in t¿rbe kitabesi: 

O'nda rahmet O'nda nimet  

ķ¿k¿r O'nda teslimiyet  

Allah verir derdi evet  

Eyyub Nebi sabrederdi  

Allah g¿zel kulum derdi 

 

Malē m¿lk¿ daĵ kadardē  

Evlat saĵlēk O'nda vardē  

Varlēĵēnē sabra verdi  

Eyyub Nebi sabrederdi  

Allah g¿zel kulum derdi 

 

Girdiĵinde kullar dara  

Kula gerek Hakk'a vara  

¥rnek oldu insanlara  

Eyyub Nebi sabrederdi  

Allah g¿zel kulum derdi 

 

Yarattēĵēn her nimete  

Kemiĵimi ºrten ete  

Adil teslim adalete  

Eyyub Nebi sabrederdi  

Allah g¿zel kulum derdi 

 

Bu kit©be Mehmet Adil Oymak tarafēndan yazēlmēĸ ve yine kendisi 

tarafēndan t¿rbenin tamiratē yapēldēktan sonra Hz. Eyyub Peygamber'in 

t¿rbesine konmuĸtur. Kit©be 1992 yēlēnda il©hi olarak bestelenmiĸtir. 

T¿rbenin tamiratē Urfa Valisi, T. Ziyaeddin Akbulut'un talimatēyla 1994 

yēlēnda Mehmet Adil Oymak'ēn nazareti altēnda yapēlmēĸtēr. Adil ĸairin 

mahlasēdēr. Zamanēmēzda ĸairin adē belirtilerek yazēlan tek kitabedir. 

Kit©be latin harfleriyle yazēlmēĸtēr. 
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VI. HARRAN KAPI MEZARLIĴI  

MEZAR TAķLARI 
 

 

 

 

Urfaônēn en eski mezarlēĵē olarak bilinir. Fakat yol a­ēlmalarē ve 

bazē resmi daire ve parklarēn yapēlmasēndan dolayē mezarlēĵēn yarēsē 

kaldērēlmēĸtēr. Geri kalan yarēsē da ­oĵu mezarēnēn yēkēlmasē ve 

bozulmasē bakēmēndan ­ok harabe durumuna gelmiĸtir.  

Burada en eski mezar 1003 hicri (1594ï95) tarihli Seyyid 

Maksudun oĵlu Seyyid Aliônin mezarēdēr. Diĵer mezar ise Cakeri Hacē 

Eyyub oĵlu Hacē Muhammed mezarē olup, Hicri ķaban ayē 1007 (miladi, 

ķubat 1599) tarihinde vefat etmiĸtir.  

Y¿zlerce mezar arasēndan sadece 13 Arap harfli ve 9 da Latin harfli 

mezar olmak ¿zere 22 mezar kitabesi yazēlmēĸtēr.  
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122- Harrankapē Mezarlēĵē'nda, M¿ft¿ Abdurrahman Efendi'nin 

oĵlu, Muharrem 1133, (Kasēm 1720)'de vefat eden Ķbrahim Paĸa'nēn 

mezar kit©besi: 

 

Ah mine'l-mevt  

Ķlahi kabr-i Ķbrahim'i kēl nur  

Bihiĸt i­re et g¿l bunu mesrur  

Cihanda ber-murad olmadē ­¿nkim  

Bekaada Cennet i­re ver buna hur 

 

Yukarēdaki dºrtl¿kte merhumun d¿nyada murad almadēĵēnē hi­ 

olmazsa ahirette Cennet'e girmesini istemektedir. Bir paĸanēn d¿nyada 

murad almamasē ne demek acaba? 1720 senesinde vefat eden bu Ķbrahim 

Paĸa'nēn babasē da m¿ft¿ imiĸ. Nerenin M¿ft¿s¿yd¿ ve Ķbrahim Paĸa 

Urfalē mēdēr? Yoksa baĸka bir ĸehirden mi gelmiĸtir? Bilinmemektedir. 
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123- Harrankapē Mezarlēĵēnda Hacē Hamza'nēn hicri 1310 Ramazan 

(Mart 1893)'te vefat eden kēzē Z¿leyha'nēn mezar kit©besi: 

 

Gºn¿l verme cihan-ē bi-vefaya 

Edersin intihade haki me'v© 

 

G¿listan-ē cihanēn yok bekasē 

Kani Ķskender Dara ve Kisr© 

 

Felek mahv etdi gºr kim bu nevcivanē 

Saĵir evladēnē terk etdi daha 

 

Enisi kasērat¿'l-tavaf olsun 

ķefiôi Adn'de hem-saye-i Zehra 

 

Ķlahi rahmete gark eyle ruhun 

Bi-hakkē sure-i Yasin ve Tah© 

 

Dedim ¿­le ana tarih-i cevher ķevket 

Fenadan gitdi hayfa ki Z¿leyha 

 

ķair ķevket'in yazdēĵē bu kitabenin son mēsrasēnda cevher tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup, 

 

  ϝϷуЮϾ йЪ ϝУуϲ оϹϧу͵ дϸϝзТ 

 

Noktalē harflerin toplamē 1307 ­ēkar. Bu toplama ¿­ ekleyince 1310 

vefat tarihi ­ēkar. 

"Bu vefasēz d¿nyaya gºn¿l verme, ­¿nk¿ sonunda topraĵē mesken 

edinirsin. Cihan g¿listanēnēn devamē yoktur. Hani Ķskender, Dar© ve 

Kisr© gibi cihan padiĸahlarē nerede? Bak bu gen­, k¿­¿k evladēnē 

bērakarak ºld¿. Yakēnlarē, tavaf edenlerin kºĸk¿ olsun. Adn Cennet'inde 

de Fatimet¿'z-Zehra (R.A)'nēn gºlgesinde olsun. Ya Rabb, onu Yasin ve 

Taha surelerinin hakkē i­in rahmetine gark et." Anlamēna gelen beytlerle 

dua ve ¿z¿nt¿s¿ dile getirilmiĸtir. 
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124- Harrankapē Mezarlēĵē'nda ĸair ķevket'in de defnedildiĵi ablasē 

Emine binti Eyyub Naccarzade'nin hicri 1287, (miladi 1870) tarihli 

mezar kit©sesi: 

 

Neden kēydēn niye felek sen buna  

Ki p¿nhan eyledin zir-i zemine 

 

Gºt¿rd¿n m¿radanē cihandan  

(bir mēsra kērēlmēĸtēr) 

 

Be-nam-ē ¿mm¿hanēm el-m¿rselindir  

Kenize rahmeten lil-©lemindir 

 

Penah-ē Eyyub'dur ruz-i cezada  

Derg©hēnda medfun Sabir yine de 

 

Dua g¾na d¿ĸ¿b bir tarih-i tam  

Behiĸt i­re ola ruh-i Emine 

 

ķair Sabir'in yazdēĵē bu kit©benin sonun da tarih d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r.  

 

 йзувϜ ϰмϼ йЮмϜ иϽͨтϜ ϥЇлϠ 

 

Son mēsranēn harfleri toplandēĵēnda 1288 deĵeri ­ēkar. Bundan 1 

­ēkarēlanca 1287 vefat tarihi ­ēkmaktadēr.  

Deniliyor ki, adēm peygamber efendimiz Hz. Muhammed (s.a.s)'in 

annesinin adēdēr. O da Allah'in rahmetini ­eken Amine'dir. Defnedildiĵi 

yer ise Hz. Eyyub Peygamber'in derg©hēdēr. 

Bu mezara ĸair ķevket'in ablasē Ąmine 1870'te defnedilmiĸ, sonra 

bunun ¿zerine Hacē Eyyub'un ikinci kēzē Fatime 1321, miladi 1903'de 

defnedilmiĸtir. Daha sonra da hicri 1337, miladi 1918ï1919 senesinde 

Neccar Eyyubzade oĵlu Muhammed ķevket defnedilmiĸtir. Bunlarēn 

isimleri mezar taĸēnēn arkasēna yukarēdan aĸaĵē yazēlmēĸtēr. 
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125-Harrankapē Mezarlēĵē'nda Rebi¿levvel 1341, (Kasēm 1921)'de 

vefat eden Halaf Aĵa'nēn oĵlu Gazi Mustafa Hakkē'nēn mezar kit©besi: 

 

Va firkata 

Yine bir valideynin nevbaharē firkata  

Ki defnoldu bu kabre nevcivane iken fena merkad  

Anēn ­¿n ederse r¾z ¿ ĸeb ­ok mudur ihvan efgan  

Ki derdi bi-deva olmadaydē g¿n be g¿n minnet  

Gelince fevc fevc ahbab tarih-i imsa dendi  

Hudaônēn rahmine olsun vasēl Mustafa Hakkē 

 

Kendisinin gazi olduĵunu baĸ dikme taĸēndaki yazēdan anladēĵēmēz 

Mustafa Hakkē, yakalandēĵē hastalēktan kurtulamamēĸ ve vefat etmiĸtir. 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

  пЧϲ пУГЋв ЭЊϜм днЃЮмϜ йзугϲϼ ЩжϜϹ϶ 

 

Harflerin toplamē 1615 eder.  

(imsa, fevc, dendi = ,ϝЃвϜ)  ϬнТ ϸ , оϹзт  kelimelerinin karĸēlēĵē 274 

eder. 1615ôden 274 rakamēnē ­ēkarēnca 1341 kalēr. Bºylece tarihi tamiyeli 

(bilmeceli) olarak bulunur. 
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126-Harrankapē Mezarlēĵē'nda Ķmam oĵlu Dabbaĵ Muhammed'in 

Cemaziyelevvel 1371, (ķubat 1952) senesi mezar kit©besi: 

 

Ah elinden ey felek bu nazik tenin  

Ola hayfa zir-i h©k i­re nihan 

 

Valideynin baĵrēnē p¿r kan ed¿b  

Yandērdē nar-ē firkate bu civan 

 

Kēlmadan etrafēna bir kez nazar 

Bir dem i­re g¿l gibi soldurdun heman 

 

Dest-gir olsun ona r¾z-i cezada  

ķah Hasan ile H¿seyin aliĸan 

 

Fazl-ē l¿tfunla H¾da Muhammedi  

Eylesin hem fērka-i ehl-i cinan 

 

Dabbaĵ mesleĵi ile iĸtigal eden Muhammed'in gen­ olduĵunu da 

yine kitabeden anlamaktayēz. Kit©bede ºl¿m¿nden dolayē Anne ve 

babasēnēn baĵrēnē yaktēĵē, gen­ yaĸta ºlerek toprak altēnda saklandēĵē 

ifade edilmiĸtir. 
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127- Harrankapē Mezarlēĵēnda Ramazan 1294, (Eyl¿l 1877) tarihli 

Sem'ozade diye meĸhur olan Sem'o oĵlu Osman'ēn mezar kitabesi: 

 

Ah mine'l-mevt 

Maraz ¾ mevt nev-i insan´ 

Kēldē Hakk vahdetinin burhanē 

 

Vechehu k¿ll¿ zamana bak  

Etme k©n-i gayre fani 

 

Ramazan ayē Bes'o'nun oĵlu  

Maĵfiret ola gururlu canē 

 

Ola hemnamē kēyametde ĸefi'  

Hazret-i Hakk'ēn ere ihsanē 

 

Hisabiyle ­ēkar bir tarih  

Nevverallah¿ kabr-i Osman'i 

 

Manzumede, son mēsra (   ̵нжпжϝгϫК ϽϡЦ ϼ ) harfleri toplandēĵēnda 

1295 olur. Bundan 1 ­ēkarēlērsa 1294 hicri vefat tarihi bulunur.  
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128- Harrankapē Mezarlēĵē'nda Kadiri tarikatē ĸeyhi Abdulkadir 

Efendi'nin hicri 1316, (miladi 1898) tarihli mezar kitabesi: 

 

M¿rĸid-i ehl-i tarikat  

Kidvet¿ ehl-i fena 

 

Terk ed¿b dar-ē fenayē  

Eyledi azm-ē beka 

 

Bu tarikat ĸeyhi d¿nyasēnē deĵiĸtirerek beka ©lemine gº­ etti. 

Anlamēna gelen kēsa bir aĵēt ifadesi kullanēlmēĸtēr. 
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129- Harrankapē Mezarlēĵē'nda ķeyh M¿sl¿m Hafēz'ēn mezar 

kit©besi: 

 

Ya Rabb aman h¿rmeten  

Kur'an i­¿n olsun 

 

Fahr-i d¿ cihan yani  

O sultan i­¿n olsun 

 

Ebubekir, ¥mer, Hz. Osman  

i­¿n olsun 

 

Vasi en-Nebi ol ķah-ē  

Merdan i­¿n olsun 

 

1958 senesinde vefat eden ©lim, hafēz ve Nakĸibend´ halifesi olan 

ķeyh M¿sl¿m Hafēz'ēn mezar taĸēnda kaydedilen bu yakarēĸ ve aĵēt kit©be 

bir­ok mezar taĸēna da yazēlmēĸtēr. 

Aynē mezar taĸēnda bir fars­a aĵēt kit©be de bulunmakta olup 

ĸºyledir. 

 

M¿flis©nim amede der k¾-yi t¿  

ķey'en lillah cemal-i Ru-yi t¿  

Dest be g¾ĸ© canib-i zenbil-i t¿  

Aferin ber dest-¿ ber baz¾-yē t¿ 

 

"M¿flislerim Allah i­in, senin y¿z¿n¿n g¿zelliĵi i­in Ya Allah, 

senin kºy¿ne gelmiĸler El senin zembilinin tarafēna a­ēlmēĸ, yaĸamak 

senin elinde ve senin kudretindedir." 

ķeyh M¿sl¿m Hafēz, Nakĸibend´ ĸeyhi Kerk¿kl¿ ķeyh 

Abdurrahman Efendi'nin halifesidir. Harrankapē Mezarlēĵē'nda kendisi 

i­in yaptērdēĵē t¿rbede medfundur. 
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130- Harrankapē Mezarlēĵē'ndaki ķeyh Muhammed ķefik'in hicri 

1338, (miladi 1919-20) tarihli mezar kit©besi:26 

 

Yine a­dē ĸehadetle bu merhum b©b-ē Fettahē  

Firakēnē iĸitenler ciĵerden kēldē efganē 

 

Bērakdē maderi bir ateĸe hicran ile Ya Rabb  

Siyahlar giysin hep gºrenler iĸ bu ahzanē 

 

ķefi' olsun ona ĸah-i ĸehidan Cafer-i Tayyar  

Mis©l-i tair olub seyran ede h¾r ile gēlmanē 

 

¢ēkēb (kum) yazdē tarihi vefatla eĸk ile Vehbi  

Beni afv eyleyib Gaffar vere l¿tf ile fermanē 

 

Vehbi'nin yazdēĵē bu kit©benin son mēsrasēnda cevher tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Son mēsranēn noktalē harfleri, 

 

  пзϠϞнуЯтϜ нУК пжϝвϽТ йЯтϜ СГЮ иϽтм ϼϝ̵УО  
 

Toplandēĵēnda 1484 deĵeri ­ēkar. Bu rakamdan (kum = анЦ) 

kelimesinin karĸēlēĵē olan 146 rakamē ­ēkarēlēnca 1338 hicri vefat tarihi 

­ēkmaktadēr. 

"Bu merhum, Fettah olan Allah'ēn kapēsēnē ĸehadetle a­tē. Onun 

ayrēlēĵēnē duyanlar, y¿rekten feryat ettiler. Ya Rab, annesini bir hicran 

ateĸine bēraktēn. ¥yleki onu gºrenler siyahlar giyinsin. ķehitlerin ĸahē Hz. 

Cafer-i Tayyar ona ĸefaat­i olsun ki bir kuĸ gibi huri ve ĵēlmanlarē 

seyretsin." 

  
 

 

                                                 
26 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I, 257 
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131- Harrankapē Mezarlēĵē'nda hicri 1146 (miladi 1733)'de vefat 

eden Seyyid Cafer'in mezar kit©besi:27 

 

Bekaya etdi rihlet ­¿nk¿ Cafer  

Felek kēldē o dem matemin ezher 

 

Diriĵa etmedi d¿nyada ikame  

ķefi'ola Muhammed ruz-i mahĸer 

 

¢ekib verdim ezel camēna tarih  

Nasib´ ola Ya Rab ab-ē Kevser 

 

Nasib´'nin yazdēĵē bu kit©benin sonunda tam tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 ϽϪнЪ Ϟϐ Ϟϼ ϝт йЮмϜ пϡуЋж 

 

Mēsrasēnēn harfleri toplandēĵēnda 1146 vefat tarihini vermektedir. 

Merhumun vefatēndan duyulan ¿z¿nt¿ belirtilerek Hz. 

Peygamber'in kendisine ĸefaat­i olmasēnē ve Allah'ēn (c.c) kevser suyunu 

vermesi dilenmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
27 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I. 256 
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132- Harrankapē Mezarlēĵē'nda ĸair Ratib'in babasē Hacē Ķsmail'in 

hicri 1292, (miladi 1875) tarihli mezar kit©besi:28  

 

Fehm eden devlet-i ikbaline etmez hôahiĸ 

Zail-i zēll-ē ser oduĵunu nakĸ-ē cihan 

 

Pederim iĸte Hacē Ķsmail Efendi ah kim 

Etti bu ­arh-ē deni cismini h©k i­re nihan 

 

Bi-huzur olduĵunu bildi sipirh-i d¾nun 

Gºz yumup oldu o dem azm-i Firdevs-i Cinan 

 

Ettiler ĸer' ile tebĸir ĸehid olduĵunu 

Oldu ­¿n ĸehr-i Muharremde vefatēna zaman 

 

Ratēb© Hakk'a niyaz ile dedim tarihin 

Ede Ya Rabb pederim g¿lĸen-i Firdevsi makam 

 

ķair Ratib'in (1812ï1886) babasēnēn mezartaĸēna yazdēĵē bu 

kitabenin son mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. "Hacē Ķsmail'in bedeni bu 

toprak i­inde yok oldu. Uzak yēldēzlar onun huzursuz olduĵunu bildiler. 

Gºz¿n¿ kapadēĵē anda Cennet'in bah­esine gitti Muharrem ayēnda vefat 

ettiĵi i­in onun ĸehit olduĵunu m¿jdelediler."  

Ratēb; bu kit©beyi kendi babasēnēn mezar taĸēna yazmēĸtēr. Sonunda 

bilmeceli bir tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r.  

 аϝЧв пЂмϸϽТ еЇЯ͵ аϼϹ͟ Ϟϼ ϝт иϹтϜ 
 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1420 deĵerini verir. Bu rakamdan 

(niyaz ile de =  оϸ йЮϜ Ͼϝуж ) harflerinin karĸēlēĵē olan 128 rakamēnē 

­ēkarērsak 1292 vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. 

 

                                                 
28 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I,172 
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133- Harrankapē Mezarlēĵēnda Muhammed'in oĵlu Bekir'in hicri 

1263 (miladi 1847) tarihli mezar kitabesi:29 

Ah sad ah kim bu gerdiĸ-i dolabēndan  

Kimi kēlmēĸtēr acep mahfuz ¿ ĸ©d ¿ K©muran 

 

Bulmadē g¿lzar-ē dehr i­re nih©l-i ihtizaz  

Gonca-i ºmr¿n esip soldurdu bir b©d-ē hazan 

 

H©ke saldē cism-i nazēn ­arēn-i (?) gi­-rev akibet  

Tir-i firkatle b¿t¿n ahbablar aĵladē kan 

 

Ķki gºzden geldi eĸkim Ratēb© tarih i­in  

Gitdi ukbaya Bekir de pir idi hem nevcivan 

 

Urfa ĸairlerinden Ratēb'ēn (1812ï1886) yazdēĵē bu kit©benin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

  оϹϧу͵бк оϹтϜ Ͻу͟ иϸ ϽЫϠ йтϝϡЧК нж дϜнϮ  
 

Mēsrasēnēn harfleri 1253 eder. Bir ºnceki mēsrada,  

(iki gºzden = дϸϾн͵ пЫтϜ)  dediĵi i­in, her bir gºz Arap harfi ile 5 

kabul edilir. Bu iki 5ôin toplamē 10 eder. 1253 deĵerine 10 eklendiĵinde 

1263 vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. 

ķair, mevtanēn arkasēndan ¿z¿nt¿s¿n¿ bildiren ifadeler 

kullanmēĸtēr: "Bu d¿nyada bir­ok mutlu ve sevin­li yaĸarken, ne yazēk ki 

bir kēsmē da ¿zg¿n yaĸamēĸtēr. Bu d¿nya bah­esinde gen­liĵin tadēnē 

almadan eceli geldi. Nazik bedeni topraklara serildi ve dostlarē 

arkasēndan aĵladē."  

ķair Ratēb bilmeceli tarih d¿ĸ¿rmeye meraklē bir kimse imiĸ ki ­ok 

manzumelerinde bºyle bilmece vardēr. 
  
 

                                                 
29 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I,172 
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134- Harrankapē Mezarlēĵēnda hicri 1297 (miladi 1880) senesinde 

vefat eden Kºroĵlu Haydar Aĵa'nēn mezar kitabesi:30 

 

H¿d©y© rahmetin eyle m¿yesser  

Kēyamette beni kēlma m¿kedder 

Eĵer ­i r¾-siyeh-i p¿r-g¿n©hēm  

G¿nahēm l¿tfuna nisbetle ahker 

Resul¿nd¿r ĸefaatte pen©hēm  

Ona muht©cdēr ©lem ser©ser 

¦midim kesmezem ñl© taknetuòdan31   

Hayatēmda ki kēldēm anē ezber 

¢ēkēp kērklar dedi tarihi Halid  

ķefi' olsun sana Haydar-ē Kerr©r 

 

ķanlēurfa ķairlerinden Halid'in (1823ï1893) yazdēĵē bu kit©bede 

son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

  ̵ϽЪ ϼϹуϲ ϝЫЂ днЃЮмϜ ЙуУІϼϜ  

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1337 eder. Bu rakamdan 40 

­ēktēĵēnda 1297 vefat tarihi ­ēkmēĸ olur. 

ķair ezc¿mle ĸunlarē ifade etmektedir. "Ya Rabbi, bana rahmet et. 

Kēyamette beni kederlendirme. Her ne kadar ­ok g¿nahk©rsam ve y¿z¿m 

karaysa da, senin l¿tfunun yanēnda ­ok deĵersizdir. Bana ĸefaat edecek 

olan b¿t¿n ©lemin muhta­ olduĵu resul¿nd¿r. "L© taknetu- Allahôēn 

rahmetinden ¿mit kesmeyinò ayetinden ¿midimi kesmem. ¢¿nk¿ 

hayatēmda onu ezberledim." 

 

 

 

                                                 
30 Bedri Alpay. ķanlēurfa ķairleri. ķanlēurfa 1986, I. 79 
31 Kurôan-ē Kerim, (39) Z¿mer suresi / 53 (De ki: Ey nefislerine karĸē aĸērē giden 

kullarēm, Allahôēn rahmetinden ¿mit kesmeyin. Allah b¿t¿n g¿nahlarē baĵēĸlar. ¢¿nk¿ 

O, ­ok baĵēĸlayan, ­ok esirgeyendir.) 
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135- Harrankapē Mezarlēĵē'nda Hemhemo oĵlu Kahveci Sabri 

Erdal'ēn 1988 tarihli mezar kit©besi: 

 

Meskenim mezarēmdēr  

Sahraya hacet kalmadē  

Ķ­tim ecel ĸerbetini  

Lokman'a hacet kalmadē. 

 

Dºrtl¿ĵ¿ ile artēk herĸeyin bittiĵini ifade etmektedir. 
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136- Harrankapē Mezarlēĵē'nda, 1983 senesinde vefat eden Mahmut 

oĵlu Mehmet'in Latin harfleriyle yazēlmēĸ mezar kit©besi:  

 

Haberiniz var mē  

Duvarsēz evden  

Nice dostlar gelmiĸ  

ķehirden kºyden  

¢ok misafir olmuĸ  

Paĸadan beĵden  

Size de sēra gelir  

Bir g¿n ecelden 

 

Ķfadeleri ile ka­ēnēlmaz kader anlatēlmēĸtēr. 
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137- Harrankapē Mezarlēĵēnda. Ķzzettin Demirkol'un oĵlu Fethi 

Demirkol'un 8.12.1977 tarihli latin harfleriyle yazēlmēĸ mezar kitabesi: 

 

Ķzmir'den ­ēktēm  

Baĸēm selamet  

Urfa'ya varmadan  

Koptu kēyamet  

Bir tek yavrum  

Allah'a emanet 

 

Fethi Demirkol benim ­ocukluk arkadaĸēmdē. Aynē mahallede, aynē 

sokakta ve hatta aynē avlulu evde birlikte arkadaĸlēk ettik, oynadēk. 

Evlerini Ķzmir'e gºt¿rm¿ĸlerdi. Amcasē oĵlu ķavak Hacc'a gitti. Dºn¿ĸte, 

onu karĸēlamaya Fethi de gitmiĸti. Sēnērda Kilis yakēnlarēnda trafik kazasē 

oldu. Her iki amcaoĵlu vefat etti. Fethi arkasēnda bir ­ocuk bērakmēĸtē. 
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138- Harrankapē Mezarlēĵē'nda Hacē Muhyiddin'in oĵlu 

8.12.1977'de vefat eden Hacē ķavak Demirkol'un latin harfleriyle 

yazēlmēĸ mezar kit©besi: 

 

Mekke'den ­ēktēm  

Baĸēm selamet  

Urfa'ya varmadan  

Koptu kēyamet  

Ķki yavrum  

Allah'a emanet 

 

Hacē ķavak ­ocukluk arkadaĸēmdē. Hacca gitti o sene. Hac dºn¿ĸ¿ 

amcasē oĵlu Fethi Demirkol ile trafik kazasē ge­irdiler. Her ikisi de Kilis 

yakēnlarēndaki bu kazada vefat ettiler. Hacē ķavak'ēn iki ­ocuĵu geriye 

kaldē. 
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139- Harrankapē Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ Rukiye 

Uslusoy'un 24.9.1974 tarihli mezar kitabesi: 

 

Kanēm kanēmē yedi  

Kanēm canēmē yedi  

Dermansēz denilen dert  

Son nefesimi yedi 

 

Ķnandēm Allah'ēma  

Sēĵēndēm Resul¿me  

Rabb´ Rabb ́diyerek  

Geldim senin kapēna 

 

Manzumesi ilgin­ bir aĵēttēr. Mevtanēn kan kanserinden ºld¿ĵ¿ 

anlaĸēlmaktadēr. 
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140- Harrankapē Mezarlēĵēnda Latin harfleriyle yazēlmēĸ Saliha 

Sale Hatun Anzēlha Uslusoy 'un 13.7.1986 tarihli mezar kit©besi: 

 

Yaĸēm seksen altē  

Yolumun sonu bitti  

¦­ yēl kºrl¿k 

Altmēĸ yedi g¿n yatalak hastalēĵēm  

Gºzyaĸē, gam, ēztērab,  

Ķĸte hayat romanēm  

Yetmiĸbeĸ yēl oru­, namaz,  

Son nefes sal©vatēm  

Allah'ēm en son beratēm 

 

Hayatēnē kēsa bir ĸekilde anlatarak, ­ektiĵi acēyē dile getirmiĸtir. 
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141-Harrankapē Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ 

Abdurrahman oĵlu Vatan Ķlkokulu M¿d¿r¿ Mehmet Baki Uslusoy'un 

29,7, 1975 tarihli mezar kitabesi: 

 

Ķyilik aĸēkēydēm ben  

Bir can kurtarmak i­in  

Terk-i can eyledim d¿nyadan  

Gºz¿ yaĸlē anamē  

Canēm eĸimi 

¦­ sevgili yavrumu bēraktēm Yaradana  

Gºzyaĸē denizinde sevgi gemisiyle  

Sēĵēndēm bu limana  

Ķmdat Allah'ēm imdat 

 

Manzumede anlatēldēĵē ¿zere baĸkasēnē kurtarmak isterken, kendi 

canēndan olan Vatan ilkokulu M¿d¿r¿ Mehmet Baki Uslusoy'a ait bir aĵēt 

yazēlēdēr.  
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142-Harrankapē Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlan, Hacē 

H¿seyin oĵlu Mehmet Sabri Uslusoy'un 14.2.1984 tarihli mezar kit©besi: 

 

¥mr¿m bitti yer gizledi  

Fani d¿nya kime kaldē  

Vedat'ēm sen gittin gideli  

D¿nya bana zindan oldu  

Ben ºmr¿mde hi­ g¿lmedim  

Sen d¿nyada g¿n gºrmedin  

Goncayken kopardēlar seni elimden  

Mahĸerde kavuĸmak ¿zere 

Yavrum yanēna 

 

Mehmet Sabri Uslusoy'un, futbolcu olan oĵlu Vedat'ēn yirmi 

yaĸlarēnda vefatēna dayanamadēĵē ve bu acē i­inde vefat ettiĵi, 

anlaĸēlmaktadēr. 
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143-Harrankapē Mezarlēĵē'nda Latin harfleriyle yazēlmēĸ, Hasan 

oĵlu Bekir Rat'ēn 29.9.1979 tarihli mezar kitabesi: 

 

Ge­me ey Zair gºr¿pde sengimi  

Sanma azade bu yerden kendini 

 

Rikkat ile bana bak da ibret al  

¥ĵren o ­arh-ē deninin rengini 

 

Gezdirir eĵlendirir bir dem  

Fakat... 

 

Mēsralarē gayet ibretlidir. 
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144-Harrankapē Mezarlēĵē'nda latin harfleriyle yazēlmēĸ, Bekir oĵlu 

Bedir Rat'ēn 6, 2, 1989 tarihli mezar kit©besi: 

 

Derd ile geldi enbiya  

Muhabbetle ge­ti evliya 

 

Dar-ē beladēr dar-ē fenadēr  

Bu d¿nya 

 

Ne kadar yaĸarsa bir kiĸi  

Akibet ºl¿ml¿d¿r onun iĸi 
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VII. HALĶLURRAHMAN CAMĶĶ 

 MEZARLIĴI MEZAR TAķLARI 
 

 

 

Halil¿rrahman Camiinin haziresidir. Bu mezarlēk zaten k¿­¿k bir 

mezarlēk olup, en eski mezar ķazeli ĸeyhi Ali Dedenin t¿rbesidir. ķeyh 

Ali Dedenin vefatē 1651 tarihinden sonradēr. Bu hazirede de sadece 

mersiyesi olan ¿­ mezar taĸē yazabildik. 
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145- Halil¿rrahman Mezarlēĵē'nda 1332 hicri, (miladi 1914) tarihli 

bir mezar kit©besi:32 

 

Diriga bulmadēm derdime ­are  

Felek koydu beni ahir mezare 

 

Bu fani ­arhdan ĸad olmadēm ben  

Nihayet gen­ iken geldim bu d©re 

 

Ķlahi nahl-i rahmet s©yesinden  

Beni d¾r eyleyib yandērma n©re 

 

Aman ben zulmet-i d¾zahde kaldēm  

Ķl©hi rahmetin kēl aĸik©re 

 

Rēza tarihimi son beyte yazmēĸ  

Anē da noktasēz harflerden are 

 

Urfa ĸairlerinden Rēza'nin yazdēĵē bu kitabenin de sonunda noktasēz 

harflerle tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 
 

 вϾϝт йϧуϠ ШнЊ пгуϷтϼϝϦ ϝЎϼЅ    

 иϼϐ дϸϽЯТϽϲ ϿЂ йГЧж Ϝϸ пжϐ  

 

Ķki beytin noktasēz harflerinin toplamē 1332 vefat tarihini verir. 

Kitabede, ne yazēk ki hastalēĵēna ­are bulmadēĵēnē bu y¿zden gen­ 

yaĸēnda vefat ettiĵini belirtmiĸtir. D¿nyada hi­ mutlu oladēĵēnē sºylerek, 

Cenab-ē Hakk'tan kendisini ateĸten korumasēnē ve kendisine rahmet 

etmesini dilemektedir. 

  

 

 

                                                 
32 Bedri Alpay, ķanlēurfa ĸairleri, ķanlēurfa 1986, I, 250 
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146- Halil¿rr¿hman Camii Mezarlēĵē'nda Rebi¿lahir 1124, (Mayēs 

1712)'de vefat eden Mahmud oĵlu ķeyh H¿seyin Mazlum'un mezar 

kitabesi: 

 

Ah mine'l-mevt 

Ey mezarēmē seyreden ehl-i vefa 

Eylerim bir fatiha sizden rica 

ķeyh Mahmud beka ĸehrine sefer edende 

Ki edecek cihan halkē ona memdud 

ķeĸ cihetden ona etdi Nidayi tarih 

Eyledi cennet-i Behiĸtden kasr-i makam-ē Mahmud 

 

Bu mezarēn baĸ dikme taĸēnda "ķeyh H¿seyin Mazlum ibni 

Mahmud" sene rebi¿lahir 1124" yazēsē bulunmaktadēr. Ayak dikme 

taĸēndaki kitabe ise yukarēda verdiĵimiz manzumedir. Bu manzumede 

"ķeyh Mahmud"un vefatēndan sºz etmektedir. Son mēsra; 

 

 ϸнгϳв аϝЧв ϽЋЦ дϹϧЇлϠ ϥ̵зϮ оϹЯтϜ 
 

Mēsrasēndan tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. Noktalē harflerin toplamē 1425 eder. 

ķeĸ kelimesinin ilk harfinin deĵeri olan 300 ­ēkarēlērsa 1125 vefat tarihi 

­ēkmēĸ olur.  

Bu mezar ve ķeyh Mazlum H¿seyin hakkēnda anlatēlan hik©ye de 

dikkat ­ekicidir: ķeyh Mazlum H¿seyin, Ķstanbul'dan Urfa'ya gelmiĸ ve 

ķazeli Tarikatē ķeyhi ķazeli Ali Dede'ye damat olmuĸtur. 1651 

senesinden sonra vefat ettiĵini bildiĵimiz ķazeli Ali Dede'nin oĵlu 

olmadēĵē i­in soyu, damadē Mazlum H¿seyin'in ­ocuklarēyla devam 

etmiĸ olup, bu g¿n "Eren" ve "G¿ll¿oĵlu" soyadlarēnē almēĸlardēr. 

Mazlum H¿seyin'in ºl¿m tarihi 1712 olup, ­ok ileri bir tarihtir. Kitabede 

adē ge­en "Mahmud" Mazlum H¿seyin'in babasē "ķeyh Mahmud" da 

olabilir, oĵlu "ķeyh Mahmud" da olabilir. ¢¿nk¿ babasēnēn adē da, 

oĵlunun adē da Mahmud'dur. Nid©i, ĸairin adēdēr.33  

                                                 
33 Nidayi, Hicri 1135, miladi 1722-23 tarihlerinde yaĸēyordu.  
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147- Halil¿rr¿hman Camii Mezarlēĵē'nda Buluntu Hacē 

Abdurrahman Hoca Efendi'nin 1968 tarihli mezar kit©besi: 

 

Nola kan aĵlasa ­eĸm-i cihanēn 

Buluntu Hocasē gº­t¿ Ruha'nēn 

B¿y¿k allamesi din-i m¿binin 

Ķtaatk©r-ē ĸer-i Mustafa'nēn 

Fakēh idi ilimde hem amelde 

B¿t¿n sa'yē rēzasiydi H¾da'nēn 

Edib ilmiyle y¿z yēl halka hizmet 

Vekil-i hassē oldu enbiyanēn 

Sa­ēlsēn ruhuna envar-ē rahmet 

A­ēlsēn kabrine bab-ē cin©nēn 

 

"Urfa'nēn b¿y¿k alimlerinden Buluntu hoca, b¿t¿n bir asērlēk ºmr¿ 

boyunca Allah rēzasēnē isteyerek halka hizmet etmiĸtir. Allah'ēn rahmeti 

¿zerine olsun ve cennet kapēsē kabrinde a­ēlsēn." 

Buluntu Hacē Abdurrahman Efendi 1865 yēlēnda doĵdu. Tahsilini 

Hacē Mustafa Efendi'den yaptē. Yēllarca Halil¿rrahman Medresesinde 

ºĵrenci yetiĸtirdi. 25 Kasēm 1968'de vefat etti. Hocasē Hacē Mustafa 

Efendi'nin mezarēnēn ayak dibine defn edildi. Kitabenin ĸairi, Hulusi 

Kēlē­arslan'dēr. 
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VIII. HEKĶMDEDE CAMĶĶ 

MEZARLIĴI MEZAR TAķLARI 
 

 

 

Olduk­a geniĸ bir haziresi olan bu cami kabristanēnda da mezarlarēn 

­oĵu yerle bir olmuĸtur. Ķ­inde ancak iki mezartaĸēnda mersiye 

gºrebildik.  
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148- Hekimdede Camii Kabristanē'nda hicri 1340, (miladi 1921)'de 

vefat eden Osman Vehbi Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Tez etdi g¿zer bahar-ē ºmr¿m  

Dar oldu ĸ¿k¾fe zar-ē ºmr¿m 

 

K©r etmedi bir takēm m¿davat  

Ferman-ē kaza dºner mi heyhat 

 

Ey b¿lb¿l-i n©le-saz-ē gamgin  

Evladēmē git sen eyle teskin 

 

Bi­are yetim ve bi-nevadēr  

Bu bir giriyv-i ibtil©dēr 

 

Gºr¿nd¿ bana bir melek-i Cennet  

Her vechine bir diyar-ē gurbet 

 

Yukardaki manzumeden, ºlen kiĸinin gen­ olduĵunu anlamaktayēz: 

"¥mr¿m¿n baharē kēsa s¿rd¿. Hastalēĵēma hi­ bir tedavi fayda 

vermedi. Allah'ēn takdiri yerini buldu. Ey feryat eden b¿lb¿l, yetim kalan 

yavrumu git, sen teskin et. ¢¿nk¿ o bi­are yetim sessizce bu belaya 

feryat etmektedir. Bana, her yºn¿ gurbet olan bir Cennet meleĵi 

gºr¿nd¿." 
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149 - Hekimdede Camii Kabristanē'nda, Halepli ¥mer Beh­et'in 

oĵlu Ahmed Nuri'nin zilhicce 1316, (Nisan 1899) tarihli mezar kit©besi: 

 

Bir a­ēlmēĸ gonca idi Nuri ©h  

Valideynin yakdē nar-ē hasrete  

Nev-civan idi bu tēfl-ē nazenin  

ķem-i ºmr¿ sºnd¿ d¿ĸt¿ zulmete  

¢ēkdē bir er sºyledi tarihini  

B¿kd¿ boynun Nuri gitdi Cennet'e 

 

¢ocuk yaĸta vefat eden Ahmed Nuri'nin arkasēndan sºylenen bu 

kitabede tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

  оϹЪнϠЩузтнϠ  оϼнж͵йϧ̵зϮ оϹϧу  

 

Harfleri toplandēĵē zaman 1308 deĵeri ­ēkmaktadēr. Boynun 

kelimesine ñyaò eklemekle 1318 eder. Bundan bir ­ēkarēlērsa 1317 ­ēkar. 

Fakat buna raĵmen tarih tutmamaktadēr.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 223 

 

 

 

 

 

 

 

IX. MEVLĶD-Ķ HALĶL CAMĶĶ MEZARLIĴI 

MEZAR TAķLARI 
 

 

 

 

 

 

Mevlidihalil Camii haziresi olduk­a geniĸ bir haziredir. Mezar 

taĸlarē da nisbeten saĵlam kalmēĸtēr. Burada en eski mezar olarak hicri 

999 (miladi 1590) tarihli Kalender ¢avuĸ mezarē bulunmaktadēr.  

Bu mezarlēkta 28 mezar taĸē ¿zerindeki mersiye kaydedildi.  
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150- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Dede Osman Efendi'nin 

hicri 1300, (miladi 1883) tarihli mezar kitabesi: 

 

G¿nahēm ­ok makarrēm Ya Ķlahi  

¦midim ger¿ sen perverdigare  

Ķlah´ red kēlma m¿r¿vvetinden  

Kapēna gelmiĸim ben y¿z¿ kare  

G¿nahk©rēm dey¿ derviĸ ¿midin kesme Cennet'den  

Muhammed Mustafa gibi ĸefaatk©rēmēz vardēr  

Katre-i eĸkimle Rum´ fevt-i tarihin verdim  

Kurb-i Hakk'ē dutdu menzil-i m¿nevveri Osmanôē  

 

Son mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Noktalē harfler toplanarak 

bir eklendiĵinde 1300 tarihini vermektedir.  

 

 ϞϽЦ ϸ п̵ЧϲпжϝгϫК оϼ̵нзв ЬϿзв оϹϦм   
 

Mēsrasēnēn noktalē harfleri 1299 deĵerini vermektedir. Bu rakama 

katre-i ekĸim dediĵi i­in, katre 1 kabul edilir. 1299 deĵerine 1 eklenince 

1300 vefat tarihini verir. 

Burada kullanēlan "Rumi" kelimesi, takvim olan "Rumi" takvim 

deĵildir. "Rumi" bu aĵētē yazan ĸairin mahlasēdēr. Bu isim Bedri Alpay'ēn 

hazērladēĵē "ķanlēurfa ķairleri" adlē kitabēnda yer almamasēna raĵmen bir 

ĸair mahlasē olduĵu kanaatindeyim. ¢¿nk¿ birka­ yerde ge­mektedir.  

Cenabē Hakk'ēn rahmetinden ¿mit kesmemeyi, ­¿nk¿ g¿nahēnēn ­ok 

olduĵunu sºylemektedir. Dede Osman Avni gibi devrin b¿y¿k 

evliyasēnēn bile mezar taĸēna yazēlan bu aĵēt kit©be, herkesin Allah'ēn 

merhametine ne kadar ihtiyacēnēn olduĵunu gºstermektedir. 

Dede Osman Avni Efendi Kadiri ĸeyhi olup, halifeliĵi Erbilli 

Abdulkadir Efendi'den almēĸtēr. Dede Osman Efendi'nin dedesi Eyyub 

Efendi ve babasē Abdal Muhammed Baba Efendi de birer Kadiri 

ĸeyhidirler. Dede Osman Efendi 70 yēl Mevlid-i Halil Camii'nde Kadiri 

tekkesinde hizmet etmiĸ ve 1883 senesinde vefat etmiĸtir. 
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Dede Osman Avni Efendinin mezarē 
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151- Mevlidihalil camiinde Dede Osman Avni T¿rbesinde Seyyid 

Muhammed Tayyib derviĸ ibni Abd¿lcelil Efendi ile ikinci defin Derviĸ 

H¿seyin bin Seyyid Ahmedôin hicri 1282, (miladi 1865) tarihli mezar 

kitabesi: 

  

Devr ed¿p geldim cihane benden devran ola  

Ben gidem bu ten sarayi yēkēlup viran ola  

 

Cuĸ ed¿p umman-ē can cism¿m gemisin daĵēla  

Yerler altēnda bu tenim h©k ile yeksan ola  

 

Kabrime dostlar gel¿p fikr  ede(ler) ahvalimi  

Her biri bilmekde halim valih ¿ hayran ola  

 

Her tarafdan nar u bad u ab u h©k eyler h¿cum   

Benliĵim anlar alup bu varlēĵēm talan ola  

 

Daĵēla terkibim cismim otuz iki harf ola  

Nokta- i sērrēm kamunun gevherine k©n ola  

 

Bu v¿cudum daĵē kalka atēla y¿nler gibi  

ķeĸ cih©tim a­ēla bir haddi yok meydan ola  

 

Her kim bu Niyazi-i derdimendi ol zaman  

Okusun bu sºzleri kim sērrēma mihman ola. 

 

Manzumeye baktēĵēmēz zaman ezc¿mle ĸunlarē anlayabiliriz: 

"Ben bu d¿nyaya, (ºnce ana rahmine d¿ĸmek ve sonra ­ocuk olarak 

doĵmak suretiyle) dºne dºne (ĸekilden sekile girerek) geldim. Bºylece 

benim bu hareketimden zaman denilen mefhum meydana geldi. Ben 

gidince, ruhum bedenimden ­ēkēnca bu v¿cudumun sarayē yēkēldē viran 

oldu." 

ñCan deryasē coĸtu, bedenimin gemisi par­alandē, daĵēldē. Bºylece 

bu bedenim de yeraltēnda toprak olup, yerle bir oldu." 
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ñDostlar kabrime gelip, bu toprak olan halimi d¿ĸ¿nerek durumumu 

anladēktan sonra her biri benim bu halimi gºrerek hayranlēklarēnē ve 

ĸaĸkēnlēklarēnē gºsterdiler. (Ķĸte benim bu halimden dostlarēm ibret 

alsēnlar, ders ­ēkarsēnlar.)" 

"Bu gºr¿ĸleri sonucu bana her taraftan ĸu dºrt unsur olan ateĸ, 

r¿zg©r, su ve toprak saldērdē. Bunlarēn her birinin v¿cudumun bir 

par­asēnē ka­ērēp talan ettiklerini sadece benliĵim anladē. Baĸka kimse 

bunun farkēna varmadē " 

"Bir madde olan cismimi meydana getiren terkipler ºl¿m sonucu 

daĵēlarak, v¿cudum otuz iki par­aya ayrēldē. Sērrēmēn noktasē halkēn 

cevherine kaynak oldu."  

"(Kēyamet g¿n¿ herkesin mezarēndan kalkma emri geldiĵi zaman), 

bu daĵ gibi olan v¿cudum ve v¿cudum ¿zerindeki daĵlar y¿n gibi atēldē. 

Dºrt bir taraf tamamen a­ēlarak, u­suz bucaksēz d¿md¿z mahĸer´ bir 

meydan oldu.ò 

ñHer kim bu sērrēmē anlamak isterse, bu dertli Niyaziônin 

mezarēndaki bu sºzlerini, mēsralarēnē okusun.ò 

Demek suretiyle tasavvuf´ bir ĸekilde ºl¿m¿, v¿cudun ­¿r¿yerek 

topraĵa karēĸmasēnē, mahĸeri ve kēyameti tasvir etmiĸtir.  

Tasavvuf edebiyatēnēn b¿y¿k ustalarēndan ve Halveti tarikatē ĸeyhi 

Niyazi-i Mēsriônin (1618ï1694)34 olan bu ĸiir n¿shalar arasēndaki farktan 

dolayē bazē kelimeleri deĵiĸtirilerek mezar taĸēna yazēlmēĸtēr. Zamanla 

taĸta ki yazēnēn da bozulmasē sonucu mezar kitabesi biraz daha bozuk bir 

hal almēĸtēr. Dolayēsēyla "ķanlēurfa Mezar Taĸlarēònēn ilk baskēsēndaki 

yanlēĸ okunan dºrt kelimeyi de "Niyazi-i Mēsri Divanēòndan d¿zelterek, 

ancak deĵiĸik n¿shalardan dolayē meydana geldiĵini sandēĵēmēz 

kitabedeki deĵiĸikliklerini ise aynē bērakarak yazdēk. Niyazi-i Mēsri'nin 

bu ĸiirinin diĵer beyitleri de ĸunlardēr:  

 

C¿mle efk©r u havasssēm haĸr ola bu arsada  

Kalkalar hep yeniden sankim baharistan ola  

 

Yevm-i t¿bl©dēr o g¿n her mana bir suret giyer  

Kim nebat u kimi hayvan kimisi insan ola35   

 

                                                 
34 Bursalē Mehmet Tahir Efendi, Osmanlē M¿ellifleri, Ķstanbul tarihsiz, I, 162 ï ķ. 

Sami, Kamus-i Alam, Ķstanbul 1316, VI, 4626  
35 Dr. Kenan Erdoĵan, Niyazi-i Mēsri Divanē, Ankara 1998, s. 169 
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ñB¿t¿n d¿ĸ¿ncem ve ºzelliklerim bu meydanda haĸr olur. Yeni bir 

baharēn baĸlamasē gibi b¿t¿n herkes yeniden kalkar ve bºylece yeni bir 

diriliĸ olur." 

"O g¿n, devir g¿n¿d¿r. Her mana ayrē bir surete girer. Kimi bitki, 

kimi hayvan ve kimisi de insan suretinde gºr¿n¿rler." 

Anlamēnē veren bu beyitlerle tamamlanmaktadēr. Her halde bu iki 

beyit taĸa sēĵmadēĵē i­in yazēlmamēĸtēr. Bu ĸiir ve buna benzer ĸiirler, 

Urfalēlarēn baĸka ĸehirlerdeki mutasavvēf ve ĸairlerle irtibatlē olduklarēnē 

gºstermektedir. Bu durum, Urfa mutasavvēflarēnēn Ķslam d¿nyasēnēn her 

tarafēnda ki mutasavvēflarla irtibat halinde olduklarēnē ve oralarda yazēlan 

ve sºylenilen bir ĸiirin hemen alēndēĵēnē gºstermektedir. Bu, bilhassa 

ulaĸēm ara­larēnēn olmadēĵē devirler i­in ger­ekten b¿y¿k bir ºzveridir. 

Osmanlē devri ĸiir alanēnda b¿y¿k bir zenginliĵe sahip olan 

devirdir. Fakat bu devirde zamanēmēzdaki gibi ulaĸēm imk©nlarē 

olmadēĵēndan ĸairlerin ĸiirleri, Osmanlē ¿lkesinin her tarafēna kolay 

yetiĸemezdi. Biz ulaĸēm derken ĸiirlerin ­oĵaltēlmasēnē unutmak 

istemiyoruz. ¥yle ki matbaanēn olmadēĵē bir devir veya matbaa olup da 

baskē imk©nlarēnēn olmadēĵē bir devir d¿ĸ¿n¿rsek, Ķstanbul'da yazēlan ve 

okunan bir ĸiirin Urfa'ya yetiĸmesi ­ok zor olur. Bu zorluk her ĸey ve her 

taraf i­in aynēdēr. Fakat Urfa ĸairleri ve ĸiir meraklēlarē bu zorluklara 

raĵmen Ķstanbul'da okunan bir ĸiiri kēsa zamanda Urfa'ya 

getirebilmiĸlerdir. Bunu ancak ĸiire olan tutkusundan dolayē Urfalē ĸiir 

meraklēlarē, gerek seyyahlar vasētasēyla, gerek Ķstanbul'a gidip gelen 

kimseler vasētasēyla bir ĸekilde ºĵrenmiĸlerdir. Urfalē ĸiir severlerin 

ellerindeki cºnkler, medrese ºĵrencilerinin not defterleri ve hatta iki ¿­ 

y¿z sene evvelki mezar taĸlarēna iĸlenen ders verici manzumeler bunu 

gºstermektedir. 

Ķĸte devrinin meĸhur mutasavvēf ve ĸairi Niyazi-i Misri'nin 

Ķstanbul'da yazdēĵē bir ĸiirini, Urfa'da yine Urfalē bir mutasavvēfēn mezar 

taĸēnda gºrmekteyiz. 
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 152-Mevlid-i Halil Camiinde Dede Osman Avni Efendi'nin 

t¿rbesinde hicri 1329 (miladi 1911) tarihli mezar kitabesi: 

 

Bahse mecal kalmadē  

Halk ile yok inadēmēz  

ķiĸe m¿reffeh kalsun  

P©kdēr itikadēmēz  

Fikr-i maĸiyet etmez  

Kēsmetimiz olan gel¿r  

Bahs-i kasem umuduna  

Vardēr itikadēmēz  

Cismimize fekevn k¿nbend  

Nutukla ruh kalmasun  

M¿lk-i v¿cud yare nôola  

Ruhi olursa adēmēz 

 

Bu kit©be de tam derviĸ­e bir manzume olmuĸ. ķair, her ĸeyden el 

etek ­ektiĵini, itikadēnēn tam olduĵunu, kēsmetine razē olduĵunu ifade 

etmektedir. Ruhi ĸairin mahlasē olabilir. 
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153-Mevlid-i Halil Camii'nde Dede Osman Avni Efendi 

T¿rbesi'nde Derviĸ Seyyid Halil Hafēz Efendi bin M¿slim'in hicri 1325, 

(miladi 1907) tarihli mezarē ve defn-i sani olarak aynē mezarda Dede 

Osman Avni Efendi'nin diĵer halifesi Antepli Baba Mustafa Efendi'nin 

Aralēk 1921 tarihli mezarē ¿zerindeki kit©be: 

 

¦mid-i afv ile geldim kapuna  

¢ēkarma sen Ķlahi ah-ē mezarēm  

Baĵēĸla su­larēm etme nev Huda  

Ki sensin Halik-ē b¿z¿rg©rēm  

Ķlahi fazl-i l¿tf¿n kerem kēl 

G¿nahēm ­ok (bir kelime okunamadē) ĸermsarēm  

D¿ĸ¿b bir harf-i "lam"la bulub tarihi  

Bitirdi fevt f¿cceten istibarēm 

 

Tam olarak bir kelimesini okuyamadēĵēm bu aĵēt kit©be de Allah'a 

yalvarēĸ ve g¿nahlarēnē itiraf etmekle, affēnē dilemek suretiyle duygular 

dile getirilmiĸtir. 

Bu mezardaki her iki kiĸi de Dede Osman Avni Efendi'nin Kadiri 

halifeleridir. Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 ϸϽуϧуϠаϼϝϡГЊϜ ̯ϝϧϯТ ϤнТ о  

 

Arap harflerinin noktalē harflerinin toplamē 1397 eder. Bu 

rakamēndan "lam = аъ" harfinin karĸēlēĵē olan 71 rakamē ile 1 birlikte 

­ēkarēlērsa 1325 ºl¿m tarihi ­ēkar. 
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Dede Osman Efendi t¿rbesinde Halil Hafēzēn ve baba Mustafa Efendinin 

mezarē 
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154- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵēnda hicri 1317, (miladi 

1899)'da vefat eden Kelleoĵlu Ahmed'in oĵlu Hacē Ali'nin mezar 

kit©besi: 

H¿ve'l-Hayy¿'l-Baki l© yez©l ve l©yemut  

Figan ki gºrmedi kimse cihanda ca-yē aman  

Hemiĸe ĸu merdi takabb¿l eder arus-i cihan 

 

Figan ki Hacē Ali almadē cihanda nev©  

K¿ĸ©de etmedi bir g¿l-i nihal-i ºmr¿ fidan 

 

Cihanda olmadē evvel o gitdi hasretle  

Dem-i vefatē olub mevt f¿cceten nalan 

 

Figan ki ne hanesi oldu garki-i bahr-i cefa  

Ocaĵē sºnd¿ olub nar-ē firkate Suzan 

 

Ķlahi c¿rm¿n¿ maĵfur ¿ mestur et  

Makam-ē kurbde olsun karn-ē zevk-i cinan 

 

Denildi nokta tarihi m¿cevherin ķevket  

Riyaz-ē cennet evine oldu revan 

 

ķair ķevket'in yazdēĵē bu kit©be sonunda, cevher tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 ϒ ϥ̵зϮ ЌϝтϼЫтм дϜмϼ оϹЮмϜ й 

Mēsrasēnēn noktalē harfleri 1323 eder.  

"Aman; kimse, d¿nyada emin bir yer gºrmedi. Daima d¿nya gelini 

bu merdi kabul eder. Aman; Hacē Ali, d¿nyada bir ses almadē. Hi­bir 

yeni yetiĸmiĸ g¿l¿n kapēsēnē a­madē. Cihandan hasretle gitti. ¥l¿m¿ 

aniden oldu. Aman ki, evi cefa denizine gark oldu. Ayrēlēk ateĸi ile 

yanarak ocaĵē sºnd¿. Ķlahi, g¿nahlarēnē sakla ve ona maĵfiret et. Onun 

makamē, cennetlerin zevkine yakēn bir makam olsun. Ey ķevket, tarihini 

noktalē harflerle sºyle. Hacē Ali Cennet bah­esindeki evine gitti." 
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155- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵēnda, hicri 1251, (miladi 

1835)'te vefat eden Seyyid Ahmed'in oĵlu Hacē Muhammed Reĸid 

Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Diriĵa ­arh-ē zilal yakdē baĵrēmē kebab etdi 

Akētdē dideden h¾nab-ē eĸki hubab etdi 

Beni yar-i vefadarēmdan ayērdē felek ah kim 

Diĵer g¾n eyley¿b hal-i periĸanēm bit©b etdi 

Cihanda koymadē bir yadigarēm dua ola hayfa 

Daĵētdē eĸyam dane dane nihan etdi 

Ne ­are teslim nazik tenim ēsmarladēm h©ke 

Gēda-yē mar-¿ mur oldum beni Yezdan t¿r©b etdi 

Dedim ey Ferdi ya bu beyti merhumun k¿t©h etdin 

Sene bin iki y¿z elli birinde hisab etdi 

 

Tarihini son mēsrada yazē ile vermiĸtir.  

"Yazēk, bu d¿nya beni yaktē baĵrēmē kebap etti. Gºzlerimden kanlē 

yaĸlar akēttē. Bu yaĸlar su kabarcēklarē meydana getirdi. Ah, felek beni 

vefak©r y©rimden ayērdē. Periĸan halimi baĸka ĸekle ­evirerek beni halsiz 

bēraktē. Yazēk ki d¿nyada hi­bir yadig©rēmē bērakmadē ki bana duacē 

olsun. B¿t¿n eĸyalarēmē, evalatlarēmē teker teker daĵētarak, elimden 

alarak sakladē. ¢aresiz nazik v¿cudumu topraĵa teslim ettim. Allah (c.c) 

beni toprak ederek yēlan ve karēncalara yiyecek yaptē. Dedim ey Ferd´, bu 

merhumun beytini kēsa yazdēn. O da 1251 senesinde hesapladē." 

Bu kit©benin ĸairinin Ferd´ olduĵu son beyitte belirtilmiĸtir. Her ne 

kadar Bedri Alpay' Ferdi'nin ºl¿m tarihini 1825 olarak gºstermiĸse de,36 

demek ki Ferdi 1835 tarihlerinde yaĸēyordu. 
 

 

 

 

 

                                                 
36 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I, 254 
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156- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Hacē Yahya'nēn oĵlu Hacē 

Muhammed Efendi'nin, Cemaziyelevvel 1296 (Nisan 1879) tarihli mezar 

kit©besi: 

 

Cihanda subh mu kalēr kimse sermed  

Eĵer ĸah ¾ ged© nig ¾ ger bed 

Deĵildir kimseye ca-yē ikamet  

Bu tak-ē nilg¿n kasr-i zirhad 

Diriĵ© kim yine Saat­ēlardan  

Felek kēldē bu zat varēb merkad 

Penah etdi Halilullah makamēn  

ķefi' olsun ona O zat-ē emced 

Semm¿'l-ismi Fahr¿'l-Enbiya'dēr  

N'ola olsa ĸefaatle m¿ebbed 

Ķlahi rahmetin ister bu merhum  

Rizay-ē cennet olsun iĸbu meĸhed 

Dedi bir ere Hikmet koya tarih  

Fenayē etdi terk Hacē Muhammed 

 

Bu kit©beyi Urfa ĸairlerinden Hikmet (1832ï1879) yazmēĸtēr. Son 

mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 оϝзТ Ϯϝϲ ШϽϦ оϹϧтϜп Ϲгϳв  

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1300 deĵerini vermektedir. Bu 

rakamdan dal harfinin deĵeri 4 ­ēkarēlērsa 1296 ºl¿m tarihi ­ēkmaktadēr.   

"Kimse d¿nyada ebedi kalmaz. ķah da olsa, kºle de olsa, iyi veya 

kºt¿ de olsa herkes ºlecektir. Bir mavi gºk kubbe ve bu yer kimseye 

kalacak yer deĵildir. Yazēk, Saat­ēlardan olan bu zata mezar yapēldē. 

Halilullah makamēna sēĵēndē. O y¿ce zat (Halilullah) kendisine ĸefaat­i 

olsun. Adē Fahr¿ôl-enbiya (S.A.S)'nēn adēdēr. Ķnĸallah kendisine ĸefaat 

eder. Ya Rab, bu merhum senin rahmetini ister. Bu mezar kendisine 

Cennet bah­esi olsun." 
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157- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵēnda 1951'de vefat eden 

Abdussamed oĵlu Osman ¥zbek'in mezar kitabesi: 

 

Felek kēydēn kodun bu nazenine  

Bir sermest zatē etdin ifn© 

 

Hazin etdin cihanda valideynin  

Firakiyle demadem mihnet- efz© 

 

Ķlahi rahmetinle eyle mesrur  

Bi-hakk-ē sure-i Yasin ve Taha 

 

G¿listan-ē Behiĸt olsun makamēn  

Bula g¿listan-ē Cennet'de tevell© 

 

Gelib bir hur dedi tebĸir-i tarih  

Riyaz-ē Cennet i­re buldu safa 

 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup, ĸairi belli deĵildir.  

 

 Ϡ иϽͨтϜ ϥ̵зϮ ЌϝтϼϝУЊ оϹЯ  

 

Mēsranēn harfleri toplandēĵēnda 1950 deĵerini vermektedir. Bu 

rakama 1 eklenince 1951 vefat tarihini verir. 

"Ey felek, bu nazlēya kēyarak onu yok ettin. Anne ve babasēnē 

¿z¿nt¿ye garkettin. Merhumun ayrēlēĸēyla ¿z¿nt¿leri her an arttē. Ķlah´, 

Yasin ve Taha sureleri hakkē i­in onu rahmetinle mutlu kēl. Makamēnē 

Cennet bah­esi eyle. Cennet bah­esinde kendine dost bulsun. Bir huri 

gelerek tarihi m¿jdeledi ki merhum Cennet bah­esinde safa buldu." 
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158- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Hacēk©millerden Mustafa 

Reĸid'in 1966 tarihli mezar kit©besi: 

 

Sēĵēnēbdēr rahmet-i Rabb-ē Celil'e 

Atēla h©k-ē Derg©h-ē Halil'e 

 

Bu toprak mazhar-ē berd-i selam'dēr 

N'ola saydēmsa gufrana vesile 

 

Her okuduk­a garibe sel© v¿ evrad 

Erer ruhum bu yerde selsebile 

 

Ķlah´ c¿rm ¿ isyanēmla geldim 

Kapēnda affa ermek gayesiyle 

 

Dedi yaz tarih-i fevtim eĸkile ­ēkdē ¿mem 

Bende-i aba el-Hac Reĸid oĵlu Mustafa 

 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  пУГЋв пЯОмϜ ϹуІϼ ϭϳЮϜ ϝϡК ̭иϹзϠ 

 

Harflerin toplamē 1967 deĵerini verir. Bu rakamdan 1 ­ēkēnca 1966 

vefat tarihi ­ēkar. 

"Allah'ēn rahmetine sēĵēnarak, Mevlid-i Halil topraĵēna atēldē. Bu 

topraĵēn Hz. Ķbrahim (A.S)'a,"serin ve selamet" olduĵunu vesile ederek 

maĵrifet dilenmiĸsem ne olur? Bu garibin ruhuna her fatiha okunduk­a, 

ruhum burada "selsebil" suyuna kavuĸur. Ya Rabbi, ben senin huzuruna 

g¿nahlarēmēn affedilmesi ¿midiyle geldim." 
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159- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda, Urfa Sabēk M¿ft¿s¿ ķeyh 

M¿sl¿m Efendi'nin oĵlu ¥mer Faruk'un hicri 1336, (miladi 1917) tarihli 

mezar kitabesi: 

 

ķeyh M¿sl¿m m¿fti-i sabēk-ē Ruha  

Fazl ¿ ilmi ©lemi irĸad eder 

 

Gam h¿cum etdi bu zat-ē a'lama  

Fevt olub mahdumu yandērdē ciĵer 

 

Terk edib ¿­ oĵlunu ol bi-murad  

Ķrci'iye intikalen etdi ser 

 

Namdaĸē Hazret'i Faruk'dur  

Cismini yandērmasēn nar-ē sakar 

 

Ruh-i Faruk ­ēkdē bir tarih dedi  

Hayfa terk eyledi dehri ¥mer 

 

Manzumenin son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 ϽгК оϽкϸ оϹЯтϜ ШϽϦ ϝУуϲ 

 

Mēsrasēnēn harfleri 1303 deĵerini vermektedir. Bu rakam yanlēĸ 

­ēkmaktadēr. Hayfaôdan sonra (пЪ) eklemiĸ olsak 1333 ­ēkar bundan 1 

­ēkarsak 1332 kalēr. Bu rakam da tarihi vermemektedir.  

Kitabe de ĸunlar anlatēlmaktadēr: "Urfa'nēn sabēk m¿ft¿s¿ ķeyh 

M¿sl¿m Efendi'nin oĵlu ¥mer Faruk, vefat etti. Bu merhum ¿­ oĵlunu 

yetim bēraktē, irci'i emrine uyarak d¿nyadan ayrēldē. Hazret-i ¥mer 

Faruk'un (R.A) namdaĸē olan merhumu cehennem ateĸi yakmasēn." 

M¿ft¿ ķeyh M¿sl¿m Efendi, 1911 senesinde m¿ft¿l¿kten 

azledilmiĸ ve 1937 senesinde vefat etmiĸtir. 
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160- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Cemazielahir 1312, 

(Kasēm 1894)'te vefat eden Kadiri derviĸi Salih oĵlu Muhammed Ali 

Hoca'nēn mezar kitabesi: 

 

Genc-i menba'-ē muhabbet salik©n-ē Kadiri  

Reh-i vakēf-ē aĸēkan tarikat-ē Kadiri 

 

Badehu merhum el-merhum ve zat-ē muhterem  

Dar-ē bekaya azm edub bendeg©n-ē Kadiri 

 

Namē Mecd-i Ali ĸºhretidir ona k©fi  

Destiyle Hazret-i Sultan-¿ĸ-ķeyh-i Kadiri 

 

Rahmetinle yarĵēla ey Padiĸah-ē Z¿'l-celal  

Bu fakir-i abd-i aciz derviĸan-ē Kadiri 

 

Yazulsun ĸefaat ile ehl-i beytin aĸkēna  

Cennet i­re kēl sefasēn intisab-ē Kadiri 

 

Kadiri tarikatē derviĸlerinden olan bu zatēn mezar kitabesinin ĸairi 

yazēlmamēĸtēr. Bu manzumede ĸunlar ifade edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr.  

"Kadiri tarikatēnēn salikleri sevgi kaynaĵēnēn hazinesidir. Aĸēklarēn 

vakfettikleri, durduklarē yol yine Kadiri tarikatēdēr. D¿nyadan ahirete gº­ 

eden bu muhterem zata ve daha ºnce vefat eden Kadiri derviĸlerine Allah 

rahmet etsin. ķerefli Ali'nin ĸºhreti, Kadiri ĸeyhlerinin sultanēnēn eliyle 

ona k©fidir. Ey celal sahibi olan Padiĸah, bu Kadiri derviĸi olan aciz 

kulunu rahmetinle yarĵēla. Ehl-i beytin aĸkēna ona ĸefaat yazēlsēn. Kadiri 

tarkikatēna intisab edenleri cennet i­inde mutlu kēl Ya Rabbi." 
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161- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵēnda mezarē bulunan Suru­ 

Kadēzadelerinden Faziletli Muhammed Efendi'nin oĵlu ibrahim 

Efendi'nin 1336 Zilhicce, (Eyl¿l 1918) tarihli mezar kitabesi: 

 

T¿v¿ffiye oldu ­¿ yevmi'l-firkat 

Ruhuna rahmet ed¿b buldu necat 

 

Ķrcii emrine anēn can verdi 

K©be hakkē maĵfur cemii'l-memat 

 

Merkad-i g¿lĸen-i Firdevs ola Ya Rab 

Saki-i kevser elinden n¾ĸ ed¿b ahyat 

 

Geldi Rauf m¿cevherle tarihin dedi 

Ruhuna rahmet ede mahv ile seyyiat 

 

Son mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  ϓуЂ йЯтϜ нϳв иϹтϜ ϥгϲϼ ϝзуϲмϼ Ϥ  

 

Mēsrasēnēn noktalē harfleri 890 eder. ñGeldi Raufò dediĵi i­in ñRauf 

= Рϔϼò kelimesinin harfleri de 286 eder. Bu iki rakam toplanēnca 1156 

deĵerini verir. Verilen tarihi tutmadē. 

Fakat bu kitabe, yukarēda verdiĵimiz ismin kitabesi deĵil, daha 

ºnce vefat edenin kit©besidir, sanērēm. 

"¥l¿m anē kendisine ayrēlēk oldu. Allah rahmet edince ancak insan 

kurtulur. "ircii" emrini duyunca hemen can verdi. B¿t¿n ºlenler K©be 

hakkē i­in maĵfiret edilirler. Ya Rabbi, mezarē Cennet'in g¿l bah­esi 

olsun. Kevser sakisinin elinden abē hayatē i­sin. Rauf kelimesinin 

harflerini eklemek ¿zere cevher tarih denildi. Allah g¿nahlarēnē silerek 

ruhuna rahmet etsin."  
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162- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda hicri 1322, (miladi 

1904)'te vefat eden Kolaĵasē Bahaeddin Beĵ'in mezar kitabesi: 

 

Ya Rab sana ancak iftikarēm 

ķayan-ē keremdir inkisarēm 

 

Mevtimde garib ve bi-kes idim 

Fevtimde de iĸte hakisarēm 

 

Vardē vereme vukufum amma 

Takdire ne yapsēn iktidarēm 

 

Evvelce refikamē gºt¿rd¿ 

Eserinden t¿kendi istibarēm 

 

Encam hoĸ amediye geldi 

Cennetdir fake-i mezarēm 

 

Parlatsa nola Behiĸti tarih 

ķimdi m¿lk¿mle bahtiyarēm 

 

Son mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 

 

 аϼϝуϧϷϠ йЯгЫЯв оϹгІ 

 

Mēsrasēnda noktalē harflerin toplamē 1322 vefat tarihini 

vermektedir. 

"Ya Rabbi, ben sana ancak muhtacēm. Benim kērēlmam senin 

keremine layēktēr. ¥l¿m¿mde kimsesiz ve garib idim. Yine ºl¿m¿mle 

toprak oldum. Ger­i verem hastalēĵēnēn varlēĵēnē biliyordum amma bu 

varlēĵēm takdire ne yapabilir ki? ¥nce verem zevcemin ºl¿m¿ne sebeb 

oldu. Onun eserinden sabrēm t¿kendi. Sonunda cennet olan fakir 

mezarēma hoĸ geldine geldi. Behiĸti, bir tarih yazsa n'olur ki? Ben ĸimdi 

yerimde mutluyum."  

Behiĸti, ĸairin mahlasēdēr. 
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163- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Cemaziyelevvel 1323, 

(miladi Aĵustos 1905)'te vefat eden Hacēk©milzade Hacē Ahmed Aĵa'nēn 

kēzē Rahime Hatun'un mezar kitabesi: 

 

Ahvalimize lazēm iken aĵlamak her g©h  

Biz yine bu d¿nyada safa isteriz eyvah 

Bu meclis-i ©lem kurulalēdan beri var mē?  

Cam-ē eceli i­medi devriĸ eĵer ĸah 

Ķbret nazariyle nazar etsin bu fenaya  

Bill©h ne m¿mk¿nd¿r ola itmamēn ikr©h 

Amma ki tutub didemizi perde-i gaflet  

Ol perdeyi ref ede meĵer Hazret-i Allah 

Bin kerre desen aĵlayarak g¿nde sezadēr  

L© havle vel© kuvvete vel© kudrete ill© bill©h 

Bu kabirde medfune olan hatuna bak kim  

D¿n bister idi cayē turab oldu bu g¿n ah 

Bu halet-i medhuĸe dururken gºz ºn¿nde  

Aldatmasē pek ayēb deĵil mi bizi mal ¿ c©h 

Tarihine isn© aĸerin himmeti oldu  

Rahmetle ede y©d bu merhumeyi Allah 

 

B¿y¿k bir ders ve ibret verici bir kit©be... "Eyvah, halimize 

aĵlamamēz lazēmken biz yine de bu d¿nyada safa istiyoruz. Bu d¿nya 

kurulalēdan beri ºlmeyen bir devriĸ veya bir padiĸah var mē? Ķnsan bu 

ge­ici d¿nyaya ibretle bakarsa, ikrah edilen ĸeylerin bitmediĵini gºr¿r. 

Amma gaflet perdesi ºrt¿len gºz¿m¿z¿ Allah'tan baĸkasē a­amēyor. 

G¿nde bin defa "l© havle" ­eksek yeridir. Ķĸte bu kabirde yatan hatun 

daha d¿n dºĸeklerde yatarken, bug¿n yattēĵē yer toprakdēr. Bu m¿thiĸ 

durum gºz ºn¿ndeyken, hala bizi mal ve mevkinin aldatmasē ayēp deĵil 

mi? Bunun tarihine on iki imamēn himmeti oldu. Allah bu merhumeye 

rahmet etsin." Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 тϜ йЯϧгϲϼ ϸϝт иϹ  пт йвнϲϽв нϠ 

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1111 deĵerini vermektedir. Bu 

rakama (ϼ) harfinin karĸēlēĵē olan 200 eklenirse 1311 eder. 1311 sayēsēna 

da (isna aĸere) deki 12 eklenirse 1323 vefat tarihi ­ēkar. 
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164-Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Rebi¿levvel 1342. (Ekim 

1923)'te vefat eden Azabistan Aĵa'sē ¥mer Nafi Efendi'nin b¿y¿k oĵlu 

Bekir Sami Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Ey felek ey cellad-ē kaza-yē dest  

Kimse bulmaz tez adedinden reha  

 

Bir binayi iĸe kahrēnēn yēkar  

Bir nihali kat'eder tiĵ-i cefa  

 

Ķĸte bir ĸem' ¿midi sevindirib  

Halka gºsterin dine aks-i hev©  

 

Zulm ile dºkt¿n h©ke h¾nunu  

Geldi istikbale ĸah-ē Kerbel©  

 

Ol ĸehide bu dua tarihidir  

Pek reva ets¿n Bekir Firdevs'i c©  

Ķnna li'llahi ve inna ileyhi raci'¾n37 

 

Kit©be, mevtanēn katledilerek zul¿mle ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿ 

belirtmektedir. Sonunda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ ve son mēsraya da bir ñbiz 

Allah i­iniz ve biz Oôna dºneceĵiz.ò anlamēndaki ayet-i kerime 

yazēlmēĸtēr. 

 

 ϝϮ пЂмϸϽТ ϽЫϠ днЃϧтϜ Ϝмϼ Щ͟ 

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1342 vefat tarihini vermektedir.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
37 Kurôan-ē Kerim, (2) Bakara suresi /156  
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165-Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Z¿leyha adēnda bir 

­ocuĵun mezar kit©besi: 

 

Duhteridir Mir Ķlyas'ēn bu kabr i­re yatan  

Reĸk ederdi h¿sn¿n¿ gºrd¿k­e hayfa mihr ¿ mah 

 

Ayntabda maderi kaldē zade vahdesi  

Eyler ol yerde ĵarib bu da Ruha ĸehrinde vah 

 

Geldi Hafēz iki b¿lb¿l sºyledi tarihini  

Tēfl iken g¿ller gibi soldu Z¿leyha ah ah 

 

Urfa'da Z¿leyha vefat ederken annesi de Gaziantep'te bulunuyordu. 

Urfa ĸairlerinden Hafēz'ēn (doĵ.1842) yazdēĵē bu kit©benin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  иϒ иϒ ϝϷуЮϾ ͻϹЮнЊ ͼϡ͵ ϽЯЯ͵ еЫтϜ ЭУА 

 

Son mēsranēn harfleri toplandēĵēnda 1312 ­ēkmakta, buna iki 

eklendiĵinde hicri 1314, (miladi 1896-7) senesi ­ēkmaktadēr. 
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166- Mevlid-i Halil Camii Kabristanēnda, Urfa Polis Komiseri 

Urfalē ¥mer Cemal Efendi'nin oĵlu, Ķstanbul Galatasaray'da Jandarma 

y¿zbaĸēsē Hafēz Eyyub Sabri Efendi'nin kardeĸi oĵlu H¿seyin R¿ĸd¿ 

Bey'in hicri 1309, (miladi 1891) tarihli mezar kitabesi: 

 

Yansēn bana cihan ©lem aĵlasēn  

Peder mader ciĵerciĵin daĵlasēn  

Amucacēĵēm karalarē baĵlasēn  

Bu fani d¿nyadan u­dum elveda 

 

¦­ y¿z ¿­de H¿sn¿ karēndaĸēm gº­d¿  

¦­ y¿z altēda ķ¿kr¿ karēndaĸēm u­du  

¦­ y¿z yedide ecel bana eriĸdi  

Yaman bir faciadēr aman elveda 

 

¢aresi bulunmaz boĵaz illeti  

Hanemizi yakub mahvetdi  

Peder maderimi yakub k¿l etdi  

Hasret kēyamete kaldē elveda 

 

Bu kit©be, birbiri arkasēna vefat eden ¿­ kardeĸten sºz etmektedir. 

H¿sn¿, 1303'te ķ¿kr¿ 1306 senesinde ve son olarak da bu mezarēn sahibi 

1307'de boĵaz hastalēĵēndan vefat etmiĸlerdir. H©lbuki mezar taĸēnda 

1309 tarihi yazēlēdēr. Manzumede verilen 1307 tarihi Rumi tarih olabilir. 

¥l¿mler y¿z¿nden anne ve babalarēnēn ­ok periĸan olduklarē 

belirtilmektedir. 
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167- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda hicri Ramazan 1312, 

(miladi ķubat 1895)'te vefat eden, Kºroĵluzade ķeyh Mustafa'nēn kēzē 

¦mm¿han Hatun'un mezar kit©besi: 

 

Duhter-i necl-i hasib-i handan  

G¿lĸen-i ©lemde nevreste civan 

 

Oldu pejm¿rde semum m¿teveffa  

Nev bahar ºmr¿ne erdi hazan 

 

Na muraz nuĸ etdi zehr-ab-ē ecel  

Cevr-i cennet ĸivesine verdi can 

 

Her gºren bu haleti kan aĵladē  

Valideynin oldu ­eĸmi hunfeĸan 

 

¢ēkdē ¿­ler sºyledi tarih-i cevher ķevket©  

Ravzai Cennet'de mesrur ola Ya Rab ¦mm¿han 

 

Ķlahi Halikē erham¿ bekai  

Takabbel nevbeti v'aĵfir hatayē 

 

Kitabenin ĸairi ķevket'dir (1861ï1917). Mevtanēn gen­ yaĸta vefat 

eden bir hatun olduĵunu belirtmekte olup, son mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿-

r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  ̭йЎмϼ  иϹϧ̵зϮлвϜ Ϟϼ ϝт йЮмϜ ϼмϽЃвдϝ  

 

Mēsrasēnēn noktalē harflerinin toplamē 1315 deĵerini vermektedir. 

1315ôten 3 ­ēkēnca 1312 vefat tarihi ­ēkar. 
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168- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda hicri 1309, (miladi 1891) 

tarihli Kºroĵluzade ķeyh Ramazan Efendi'nin ayak dikmesinde yer alan 

Ayĸe isimli bir hatunun mezar kitabesi: 

 

Etdi itimad ehl-i basiret  

Bu ­arh-i bi-bekay-i mutemidine 

Ne zulm etdi kēyas et devr-i gerd¾n  

Bu duhter-i nazperver-i nazenine 

Ederken pertev-i ºmri terakki  

Diriĵa s©yeveĸ saldē zemine 

Tur©ba z¿lf-i s¿nb¿ller serildi  

Bi-cevr-i ĸiven vah ¾ enine 

Felekler nem dºk¿b ba temekk¿n olsun  

Cihan s¾z bu hal-i p¿r hazine 

Nida-yi ircii g¾ĸ eyleyince  

Baĸ eĵdi emr-i Rabb¿'l-alemine 

Meserretle bedenden murg-i ruhu  

Per a­dē ravza-i huld-i Berrine 

Dem-i fevtinde Hilmi yazdē tarih  

Eriĸdi Ayiĸe ­¿n hur-i óiyne 

 

ķair Hilmi (1857ï1910) tarafēndan yazēlan bu mezar kitabesinin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

 

 ϜϹЇтϼ оϚϝК йзуК ϼнϲ днͧ йЇ 

 

Mēsralarēnēn harflerinin toplamē 1310 vefat tarihini vermektedir:  

"Basiret sahipleri, itimat edilmesi lazēm olanlara itimat etti. Bu 

nazlē kēza, felek ne zul¿m etti. Yeni hayata doĵru ilerlerken yazēk ki yere 

gºlge saldē. Acē ve ¿z¿nt¿yle s¿mb¿l gibi z¿l¿fleri topraĵa serildi. Bu 

hale cihan yanar ve felekler yaĸ dºk¿p yer tutar. "Ķrcii" nidasēnē duyunca, 

Rabb¿'l-alemin'in emrine boyun eĵdi. Bedeninden ruhu sevin­le kanat 

a­arak Cennet'e u­tu." 
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169-Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda hicri 1312, (miladi 1894)'te 

vefat eden Hafēzzade Bekir Aĵa kēzē Ayĸe Hatun'un mezar kitabesi: 

 

"Ey sahib-i ibtisar, bu mezarē imale-i nigah-ē itibar etmezden g¿zar 

etme ki ©lemin fani olduĵuna bir misal-i maildir. Derununda g¿nude-i 

s¿k¾t olan bu zavallē nazeninin ruhunu bir fatiha ile ĸad eyle ki akibet 

senin de kararg©hēn bu h©k-ē siyeh-dildir. Dest-i ecelden ne pir kurtulur 

ne civan. Ķnna lillah ve inna ileyhi raci'¾n." 

"Ey gºzleri gºren kiĸi, bu mezara itibar bakēĸlarēnē ­evirmeden 

ge­me ki; bu, ©lemin fani olduĵuna bir ºrnektir. Ķ­erisinde sessizce 

uyuyan bu zavallē nazlēnēn ruhunu bir fatiha ile ĸad eyle, ­¿nk¿ senin de 

kararg©hēn bu kara topraktēr. Ecel cell©dēnēn elinden ne yaĸlē kurtulmuĸ-

tur ne de gen­. Muhakkak Allah'tan geldik ve yine dºn¿ĸ O'nadēr." 

Aynē mezara ķavak Demirkol'un kēzē ve Ahmed Zaman'ēn hanēmē 

Hatice hanēm 1952 yēlēnda gºm¿lm¿ĸt¿r. 
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170-Mevlid-i Halil Camii Kabristanē'nda Siverekli Mustafa Aĵa'nēn 

hicri 1316, miladi 1898 tarihli kit©besi: 

 

Dil verme zulmet-i dehre o hi­ bulmaz neva 

Akibet erer fenaya m´r ger ĸah ¾ ged© 

 

Bulmadē bu tumturak-ē ayĸde gamdan necat 

Gen­ iken fevt oldu kim Mir Hacē Mustafa 

 

Sērr-ē "men m©te gariben" neĸvesinden mest olub 

Kurb-i Derg©h-ē Halil'de buldu feyz-i inziva 

 

Geldi hatif birle ķevket cevher tarih dedi 

Dar-ē Huld i­re muhalled ola Ya Rabb Mustafa 

 

Urfa ĸairlerinden ķevket'in yazdēĵē bu aĵēt ĸiirin sonunda noktalē 

harflerle tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup  

 

 пУГЋв Ϟϼ ϝт йЮмϜ Ϲ̵ЯϷв иϽͨтϜ ϹЯ϶ ϼϜϸ 
 

Mēsrasēnēn noktalē harfleri toplandēĵēnda 1315 deĵeri ­ēkmaktadēr. 

Buna 1 eklenince 1316 vefat tarihi ­ēkmaktadēr. 

"Bu d¿nyanēn karanlēĵēna gºn¿l verme, hi­ ses vermez. Akibet bey 

de ĸah da kºle de ºlecektir. Bu karmakarēĸēk hayatta ¿z¿nt¿den kurtuluĸ 

bulmadē. ¥yle ki Hacē Mustafa, gen­ yaĸēnda vefat etti. "Kim garib 

olarak ºl¿rse ĸehit sayēlēr" hadis-i ĸerifinin m¿jdesi sērrēnēn neĸesinden 

mest olarak, Mevlid-i Halil Derg©hē yakēnēnda inzivaya ­ekildi." 
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171- Mevlid-i Halil Camii Kabristanē'nda hicri 1300, (miladi 

1882)'de vefat eden Alaybegizade M¿sl¿m kēzē Rahime Hatun'un mezar 

kit©besi: 

 

Can verib rah-ē sevaba yol bulub imanla 

Arzu-yē bi-kes bu d¿nyadan kalmaz devlete 

 

Ķĸte gen­ iken Rahime terk-i alem eyledi 

Gark ede Bari Teala ruh-i p©kin rahmete 

 

Ķzzet ¿ ihtiramla giydi kefen ber-d¾ĸ olup 

Elemin hayfa ki yakdē nar-ē hasrete 

 

Rahmetin ile g¿nahēn maĵfiret kēl ya Gafur 

Geldi merhume niyaze-i barg©h-ē Ķzzete 

 

Sºyledi tarih-i fevtin h¿z¿n ile Vefik 

Per ¾ b©li a­arak u­du Rahime cennet'e 

 

Urfa ĸairlerinden Vefik'in (1860ï1923) yazdēĵē bu aĵēt kitabe 

sonunda tam tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 ЮϝϠ м Ͻͧ͟ϐ ͼ ̵зϮ йгуϲϼ ͻϹͧмϜ ФϽйϧ  

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1300 vefat tarihini vermektedir. 

"Doĵru yolu bularak imanla ºld¿. Rahime, gen­ yaĸta d¿nyayē terk 

eyledi. Allah, onu rahmetine gark etsin. H¿rmetle kendisine kefen 

giydirilerek omuzlara alēndē. ¦z¿nt¿s¿yle ne yazēk ki geride kalanlarē 

hasret ateĸine yaktē. Ya Rabb'i merhametin ile g¿nahlarēnē maĵfiret eyle. 

Merhume, Ķzzet otaĵēna duayla geldi." 
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172- Mevlid-i Halil  Camii Mezarlēĵē'nda hicri 1235, (miladi 1819) 

senesinde vefat eden Serturnayi Devriĸ Hacē Muhammed Bakēr Aĵa'nēn 

mezar kit©besi: 

 

Bu mezar bir Aĵa-yē Turnai'nin merkadidir  

Bu makamda eyledi ar©mgahēn ihtiyar 

 

Remzi sērr-ē tarikat tercih-i ĸeri'atden  

Hadim-i fakr-¿ fena eylerdi ihsar bi-ĸ¿mar 

 

Han¿manē tekess¿rg©h-i derviĸan hilm ¿ imtisal  

Eylemiĸdi Hallak'ēn reh-i hakkēna intiĸar 

 

Matemine c¿mle alem razē hem olub mahzun  

Kēldēlar ah ¿ figanē c¿mleten bi-ihtiyar 

 

Kul Mustafa Allah Allah der pirimizdir Hazret-i ķeyh  

Al lah'dan istimdad edib teslim-i ruh kēldē karar 

 

Ol n¿visende niĸ i­re nihandēr onu fehmet  

Gaybetmiĸdir g¿l-i kisve-i h©ra anla da seyret 

 

Bu mezar bir serturnai, yani turnacēbaĸēnēn mezarēdēr. (Turnacē baĸē, 

Hrēstiyan ­ocuklarēnē Yeni­eri ocaĵēna yazdērmak i­in toplayan yeni­eri 

aĵasēdēr.) "Ķĸte bu aĵa bu makamda istirahat etmeyi istedi. ķeriata uyan 

tarikat sahibi, fakir fukaraya hesapsēz hizmet ederdi. Evi hilm sahibi 

derviĸlerle dolardē. Vefatēna herkes ¿z¿lerek rēza gºsterdi. Elde olmadan 

feryat ve figan ettiler. Pirimiz Kul Mustafa'nēn Allah'tan istimdadē ile 

ruhunu teslim etti. O yazēcē iĵne i­inde gizlidir, onu anla. Anla da, 

dikenli elbisesinin i­inde kaybolan g¿l¿ seyret." 
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Serturnayi Hacē Muhammed Bakēr Aĵanēn mezarē 
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173- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda ĸair ve Kadiri Halifesi 

Sakēb Efendi'nin hicri 1291 (miladi 1873) tarihli mezar kitabesinde 

ĸunlar kayētlēdēr: 

 

Ah bu ­arh-ē fena bir kimseye olmadē yar 

Kim ki meyletdi ona ahiri oldu tarumar 

Ķĸte bu zat-ē kiram Sakēb Efendi Hazreti 

Nice devran s¿rm¿ĸ iken yine etdi naki-i bar 

Nice hayrat nice asar etmiĸ idi dehrde 

Nice miskine tasadduk vermiĸ iken bi-ĸ¿mar 

Mevtden ihlasēna vermedi hi­bir faide 

Etdi d¿nya akibet s¿knasēnē dar-i mezar 

Eyle d¿nyasē veĸ uhrasēnē ma'mur anēn 

Rahmet-i Gufranēna nail ede perverdigar 

Alim'a tarih dedi mu'cemle ­ēkdē yediler 

Cennet-i Adn'ēnē Sakēb eyledi c©-yi karar 

 

Hacē Muhammed Emin Sakēb Efendi, ĸair ve Kadiri ĸeyhidir. 

Mezarē Akarbaĸē semtinde kendi yaptērdēĵē tekke ve mescidin bah­esinde 

idi. Sonradan burasē satēlēnca tekke ve mescid yēktērēlmēĸ ve mezarē da 

Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'na taĸēnmēĸtē. Mezarēndaki aĵēt kitabesi 

Urfa ĸairlerinden Alim tarafēndan yazēlmēĸtēr.  

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ,  

 

 ϼϜϽЦ оϝϮ оϹЯтϜ ϟЦϝϪ пзужϹК ϥ̵зϮ 
 

mu'cem olduĵu i­in noktalē harflerin toplamē 1298 eder. Bu 

rakamdan ­ēktē yediler dediĵi i­in yedi rakamē ­ēkarēlēnca 1291 vefat 

senesi elde ediliyor. 

ķair, burada: "Ge­ici d¿nya kimseye yar olmadē. Kim ona meyletti 

ise tar¿mar olmuĸtur. Sakēb Efendi bir Kadiri ĸeyhi ve ­ok hayēr hasenat 

yapmēĸ bir kimse olmasēna raĵmen ºl¿mden kurtulamadē. Allah d¿nyasē 

gibi ahiretini de ma'mur etsin. Kendisini af ve maĵfiret eylesin" diyor. 
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M. Emin Sakēp Efendinin kabri. (¥. 1873)  
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174- Mevlid-i Halil Camii Kabristanē'nda Hacē Sakēb Efendi'nin 

oĵlu Halil Beyefendi'nin ķevval 1297, (miladi Eyl¿l 1880) tarihli mezar 

kitabesi: 

 

Ah bu ­arhēn elinden nice y¿zbin ah ¾ vah 

Nicesin nab¾d ed¿b kēldē heman ºmr¿n k¿t©h 

Ķĸte Hacē Sakēb Efendizade nev zat gen­ iken 

Eyledi n¾ĸ ecel ĸerbetini hô©h ¾ ne-hô©h 

Dehrinde ehl-i s¿ha ehl-i vefa bir zat idi 

G¿nbeg¿n y¾ aĵlatērsēn ona yar ile ĸ©h 

Etmesin arif olan meyl-i vefa d¿nyaya kim 

Aheri n©b¾d olur meyi eyleyen b´-iĸtibah 

Doymadē ºmr¿ne bu zat gen­ iken vefat etdi 

Eyleye ruhuna rahmet ol Gani padiĸah 

Geldi ¿­ler Alim© cevher gibi tarih dedi 

Gen­ iken Halil Beg eyledi can ber©h 

 

Son mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 Ϡ дϝϮ оϹЯтϜ ЩϠ ЭуЯ϶ еͮтϜ ͦз͵ йиϜϼ  

 

Harflerinin toplamē 1168 deĵerini veriyor ki bu tarih yanlēĸ 

­ēkmaktadēr. 

Kitabeyi, Urfa ĸairlerinden Alim yazmēĸtēr. ķair ezc¿mle ĸunlarē 

ifade etmektedir: 

"Ah bu d¿nyanēn elinden, bu d¿nyaya binlerce vahlar olsun. Bir­ok 

kimseyi yok ederek ºmr¿n¿ kēsaltmēĸtēr. Ķĸte Hacē Sakēb Efendi'nin gen­ 

oĵlu da ister istemez ecel ĸerbetini i­ti. Zamanēnda vefak©r ve cºmert bir 

kimse idi. G¿nlerce dostlarē ona aĵlayadursun. Arif olan d¿nyaya 

baĵlanmasēn. ¢¿nk¿ d¿nyaya meyleden ĸ¿phesiz yok olmuĸtur. Bu zat 

gen­ yaĸēna doymadan vefat etti. Allah ona rahmet eylesin. Ey Alim, 

¿­ler gelerek cevher gibi tarih sºyledi. Halil Beg gen­ iken vefat etti." 

Halil Bey, babasē Sakēb Efendiden yedi sene sonra vefat etmiĸtir. 
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175- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda, Sakēblardan Halilbeyzade 

Ahmed Bey'in oĵlu Halil Bey'in Zilkade 1331, (Ekim 1913) tarihli mezar 

kit©besi: 

 

V© firkat© 

Ben de Sakēbzade mir Ahmed'e mahdum idim 

Validem sºylerdi sensin taze verd-i g¿lĸenim 

 

Gen­ yaĸēmda bir merd-i ter beni katletdi 

Ah kim k©m almadan ĸu kabre defnoldu tenim 

 

Munkati' oldu usul¿yle f¿ruĵum kalmadē 

Kaldē ancak validemle kanlē bir pirahenim 

 

Fatiha ihda ederse ruhuma ihvan-ē din 

Belki Mevla ruhum edub Firdevsi eyler meskenim 

 

Yaz Vefik seng-i mezara ĸu hazin mersiyemi 

Ķĸte (daĵēm yaresi) tarih-i fevtim benim 

 

Bu mezar kitabesini Urfa ĸairlerinde Ahmed Vefik yazmēĸtēr. Son 

mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 бϦнТ ϵтϼϝϦ (пЂ иϼϝт бОϜϸ) йϧЇтϜ бузϠ  

 

Parantez i­ine aldēĵēmēz kelimelerin harflerinin toplamē, merhumun 

ºl¿m tarihi olan hicri 1331 rakamēnē vermektedir. 

"Ben de Sakēbzadelerden Ahmed Bey'in oĵlu idim. Annem bana 

"G¿l bah­emin taze g¿l¿ sensin" derdi. Gen­ yaĸēmda gen­ bir adam beni 

ºld¿rd¿. D¿nyadan bir tat alamadan bedenim bu kara tapraĵa girdi. 

Soyum sopum kesildi, kalmadē. Benden geri kalan annemle, kanlē 

gºmleĵimdir. Din kardeĸlerim eĵer bana bir fatiha hediye ederlerse belki 

Mevla'm ruhumu Cennete koyar. Ey Vefik, mezarēmēn taĸēna ĸu hazin 

hik©yemi yaz: Ķĸte benim ºl¿m tarihim (daĵēm yaresi) kelimeleridir." 
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176- Mevlid-i Halil Camii Mezarlēĵē'nda Muhammed Salih 

Yektaônēn hicri 1275, (miladi 1858) tarihli mezar kit©besi:38 

 

Hazle-g¾-yē n¿ktedan ĸair-i Yekta kulun  

Bezm-i hass-ē ravza-i Rēdvana Ya Rab kēl nedim 

R¾ siyehle s¾k-ē ©m©l siyahiyle o zat  

Bab-ē l¿tf-i rahmete y¿z dºnd¿ gitti Ya Rahim 

L¿tf¿n ¿midinden ºzge elde yok ser-riĸtesi  

M¿znibine ­¿n azim¿'l-afv sensin Ya Kerim 

Ķzzetinle sen dedin l© taknetu min rahmeti39  

Bu haberden kalb-i m¿'minde kalēr mē hi­ bim 

Geldi ¿­ler sºylediler Natēka tarihini 

Ola Ya Rab meskeni ukbada Cennet¿'n-Naim 

 

Urfa ĸairlerinden Natēk'ēn (ºlm.1869) yazdēĵē bu kit©benin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r: 

 

 буЛзЮϜ ϥ̵зϮ иϸϝϡЧК пзЫЃв Ϟϼ ϝт йЮмϜ 
 

Mēsrasēnēn harfleri toplamē 1271 deĵerini verir. Bu rakama ñgeldi 

¿­lerò dendiĵinden 3 eklemek suretiyle 1274 vefat tarihi ­ēkar.  

"Ya Rabbi bu y¿z¿ karayē, siyah ameller sokaĵēnda olan bu adamē 

Rēdvan bah­esinin ºzel meclisinde nedim kēl. Ya Rahim, y¿z¿n¿ rahmet 

l¿tfunun kapēsēna dºnerek gitti. Senin l¿tfunun ¿midinden baĸka 

merhumun elinden tutacak bir ĸeyi yok. G¿nahk©rlarēn affedicisi sensin. 

¢¿nk¿ sen "l© taknet¿ min rahmeti = Allahôēn rahmetinden ¿mit 

kesmeyin" dedin. Bu haberi duyan m¿'minde korku kalēr mē?" 

 

 

                                                 
38 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I, 237 
39 Kurôan-ē Kerim, ( 39) Z¿mer suresi / 53 (Deki: Ey nefislerine karĸē aĸērē giden 

kullarēm, Allahôēn rahmetinden ¿mit kesmeyin. Allah b¿t¿n g¿nahlarē baĵēĸlar. ¢¿nk¿ 

O, ­ok baĵēĸlayan, ­ok esirgeyendir.) 
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177- Sakēbiye Mezarlēĵē'nda hicri 1309, (miladi 1891-92) tarihinde 

vefat eden Hartavi ķeyh Muhammed Selim Efendi'nin Hanēmē Hatice 

Hanēm'ēn mezar kitabesi:40  

 

Rical-ē Halid´'den ķeyh Hac Hafēz Muhammed nam  

Olub bir fazēla hemser bu ban¾-yi ĸeref-m©ye 

Zaman gºrm¿ĸ el almēĸ kesb-i feyz etmiĸdi bulmuĸdu  

Ar¾s-i h¿sn ¿ hulku zahir ¿ batēnda ser ©ye 

Muhibb-i hanedan bir b¿lb¿l-i irfan idi u­ub gitdi  

Bu nahlistanē gamden g¿lĸen-i Firdevs-i a'l©'ye 

Meĵer zen suretinde Hakk'a ermiĸ merd-i k©milmiĸ  

Nig©h-i i'tibare d¿ĸmemiĸ mir'at-ē d¿nyaye 

Verib sabrēn kēla ecr-i cezile mazhar evl©dēn  

Verdik­e makamēn l¿tf-i B©r´ baĵ-ē me'v©ye 

Ola hakk-ē sarihi g¿listan-ē Adn ile hem feyz  

Dºne lahd-ē sabihi hane-i ­arh-ē muall©ye 

Hesab etdim nukat-ē eĸk ile tarihini K©zēm  

Hatice Hanēm'ē hemdem ede Allah Zehr©'ye 

 

Urfa ĸairlerinden K©zēm'ēn yazdēĵē bu kitabenin son mēsrasēnda 

noktalē harflerle tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 йтϜϽкϾ  иϹтϜ аϹгк пгужϝ϶ йϯтϹ϶ 

 

Noktalē harflerin toplamē 1310 etmektedir. 

"ķeyh Muhammed Efendi'nin hanēmē Hatice Hanēm da feyz bulmuĸ 

k©mil bir kimse olmuĸtu. Evinde sevilen ve irfan b¿lb¿l¿ olan bu hanēm, 

gam bah­esinden Cennet-i Al© bah­esine gitti. Allah onun sabrēna karĸē 

­ok sevaplar versin. Makamē Adn Cenneti olsun, Allah onun mezarēnē 

muall©ya ­evirsin. Hazreti Fatima Zehraôya komĸu etsin." 

Sakēbiye mezarlēĵē, Sakēbiye K¿lliyesi i­inde olup, burasē satēlēnca, 

mezarlar da tamamen ortadan kaldērēlmēĸtēr. Doyēsēyla bu mezarēn taĸlarē 

da kaybolmuĸtur. 
  

                                                 
40 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, I, 254 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 259 

 

 

 

 

X. ULUCAMĶĶ MEZARLIĴI MEZAR 

TAķLARI 
 

 
 

 

Ulu Cami haziresi de saĵlam kalmēĸ mezarlēklardandēr. Buradaki en 

eski mezar hicri 1107, (miladē 1695)'te vefat eden Rakka-Urfa valisi 

Kadēzade H¿seyin Paĸaônēn mezarēdēr.  

Bu hazirede 40 mezar taĸēndaki mersiye yazēldē.  
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178- Ulucamii Mezarlēĵē'nda 18 zilkade 1307, (7 Temmuz 1890)'da 

vefat eden Harran ķeyhizade ¥mer Sabrē Efendinin mezar kitabesi: 

Nazar kēl nim nigehle bu cihane  

Vefadan zerresin kēlmēĸ mē erzan  

Gam-ē ĸadēna tev'em bir fena kim  

Nice mesruru kēldē z©r ¿ giryan  

Biri ezc¿mle Harran-ķeyhizade  

Olurken kasr-i dilcude hiraman  

V¿cudun ­©k ed¿b han­erle sundu  

Ecel peymanesin saki-yi devran  

Gºrenler aĵlasēn t© ruz-i mahĸer  

Yazēk kim gen­ yaĸēnda oldu p¾yan  

Ķlahi sen at© kēl rahmetinden  

ķefiô olsun habibin ruz-ē mizan  

Dedim Tevfik-i ĸeyda tam tarih  

¥mer Efendi tutdu kurb-i Subhan 

 

Urfa ĸairlerinden Tevfik (1861ï1907)'in yazdēĵē bu kit©benin 

sonunda tam tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ 

  

  ϽгКА оϹзТϜдϝϳϡЂ ϞϽЦ оϹϦн  

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē hicri 1307 vefat tarihi ­ēkmēĸtēr. 

Kitabede Harran ķeyhizade ¥mer Efendi'nin gen­ yaĸta han­erlenerek 

ºld¿r¿ld¿ĵ¿ kaydedilmektedir.  

"ķu d¿nyaya yarēm gºzle bak ki, vefadan zerre kalmēĸ mē? 

¦z¿nt¿s¿ de sevinci de bu ikiz yokluk, bir­ok mutluyu aĵlatmēĸtēr. Bu 

c¿mleden olarak Harran ķeyhizade de gºn¿l kºĸk¿nde salēnēp gezerken, 

devran sakisi ecel bardaĵēnē han­erle v¿cudunu par­alayarak sundu. Onu 

gºrenler kēyamete kadar aĵlasalar hakkēdēr. ¢¿nk¿ gen­ yaĸta seĵirtip 

ºld¿. Ya Rabbi hesap g¿n¿nde onu rahmet ve habibinin ĸefaatinden 

mahrum etme." 
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179- Ulucamii Mezarlēĵēnda K¿rk­¿zade Bican Aĵanēn kēzē 

ķ¿kriye'nin mezar kitabesi:   

 

Taze iken ºmr¿ne erdi hazan 

Hicrine yansam sezasēn ķ¿kriye 

 

Cennet i­re misin ki der aceb 

Hangi hure aĸinasēn ķ¿kriye 

 

Derdine aĵlar zavallē validen 

Derdine onun devasēn ķ¿kriye 

 

Bul mahĸerde havz-i kevseri 

Saki-i ¿mm ¿ abasēn ķ¿kriye 

 

Razi tarih-i vefatēn sºyledi 

(Bir mēsra kērēk) 

 

¢ocuk yaĸta vefat eden ķ¿kriye i­in yapēlan aĵēttēr. ¥lenin cennet 

i­inde hurilerle arkadaĸ olduĵu belirtilmiĸ ve annesinin derdi ile aĵladēĵē 

anlatēlmēĸtēr. Mahĸerde anne ve babasēna kevser veren saki olacaĵē da 

ifade edilmiĸtir. 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ, fakat satēr taĸa fazla gºm¿ld¿ĵ¿ ve 

¿zeri ­imento ile sēvandēĵē i­in yazē gºr¿nmemektedir. Manzumeyi Razi 

(1850ï1922) adēnda bir Urfa ĸairi yazmēĸtēr. 
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180- Ulucami Mezarlēĵē'nda Hacē ¥mer Efendi'nin oĵlu Saat­i Hacē 

Osman Nuri Efendi'nin ķaban 1306, (Nisan 1889) tarihli mezar kitabesi: 

 

Ķlahi ger­i isyanla h¿varēm  

Vel©kin l¿tfuna olaydēm 

 

Garik-i be-his l¿cce-i g¿nahēm  

Eĵer afv olmaz isem ĸermsarēm 

 

Der-i gufran ¿ ihsan ¿ g¿nahdan ºzge  

Daha bir kapu ya Rab yok ki varēm 

 

Beni a'malēm ile etme meĸgul  

Ki yoktur rahmetinden gayri ­arem 

 

Bana mahĸerde Osman'ē ĸefi' et  

Ķsm-i paki ile imdad pēnarēm 

 

"Ķlahi, her ne kadar isyanla y¿kl¿ isem de, senin l¿tfuna ¿midim 

vardēr. Engin denizler kadar g¿naha batmēĸsam da, affēnē diliyorum. Eĵer 

affetmezsen ben ­ok mahcup olacaĵēm. Ya Rabbi senin g¿nahlarē affeden 

ihsan kapēndan baĸka bir kapē yok ki, oraya gideyim. Ya Rabbi, beni 

iĸlediĵim amellerimle sorgulama. ¢¿nk¿ senin rahmetinden baĸka bir 

­arem yoktur. Bana mahĸerde Hazreti Osmanôē (r.a.) ĸefaat­i kēl. Benim 

adaĸēm olan Hz. Osman p©k ismi ile bana imdat etsin." 
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181- Ulucami Mezarlēĵē'nda hicri 1239, (miladi 1823)'te vefat eden 

Mevlana Halid'ēn oĵlu ķahabeddin Ahmed'in (K.S.) hicri 1262, (miladi 

1845) tarihli t¿rbe kitabesi: 

 

Zamanēn kutbu Mevlana-yē Halid kuddise sirruh  

Otuz dokuzda hicret eyleyince ķam'a ol t¿hbe  

Ruha'da necl-i pak-i ķeyh ķahabeddin ed¿b rihlet  

Ge­¿b o kasr-ē faniden ­ekildi alem-i l¿bbe  

Muhtal kēldē esbab-ē sefer ol ķam'a sayfiye 

 

Beyaz t¿lbendden son ana hayyat kadar c¿bbe  

Ziyaretgah-ē ehl-i hacet kēlsēn iĸte bu ya Hu  

Yapēldē ¿st¿ne nur ala nur oldu o t¿rbe  

¢ēkub bir hatēf-ē gayb dedi pey Nuri pey t¿rbe tarihin  

Kafesdir tuti-i ruh-i ķahabeddin'e nev kubbe 

 

Kitabede tarih d¿ĸ¿rm¿ĸ olup,  

 йϡЦ нж йзтϹЮϜ ϞϝлІ ϰмϼ ̭пАнА ϼϹЃУЦ  

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1263 deĵerini vermektedir. Bu 

rakamdan 1 ­ēkarēlēnca kubbenin yapēldēĵē 1262 senesi (M. 1845) ­ēkar. 

Kitabede Nakĸibend´ ĸeyhi Mevlana Halid (K.S.)'ēn 1823 tarihinde 

Baĵdat'tan ķam'a giderken Urfa'da vefat eden k¿­¿k oĵlu ķehabeddin 

Ahmed'in mezarē ¿zerine 1845 senesinde Devrin Rakka-Urfa valisi 

Osman Nuri Paĸa tarafēndan bir t¿rbe yaptērēldēĵēnē bildirmektedir. 

Kitabede adē ge­en ĸair Nuri, Osman Nuri Paĸa'nēn kendisi olabilir. 

¢¿nk¿ Arab­a yazēlan ikinci bir kit©bede de ĸºyle belirtilmiĸtir. 

"Dayyih ĸeyh ķahabeddin Ahmed Efendi bin gavsi sakaleyn 

Mevlana Ziya¿'l-milleti ve'ddin. eĸ-ķeyh Halid Efendi kaddesallahu taala 

sērrahu ve efada aleyna berekatuh¿ma. Safere min Baĵdad li-m¿lahakati 

ebihi fi'ĸ-ķam t¿v¿ff iye ve dufineha huha. Benaha es-seyyid Osman Nuri 

Paĸa eĸ-ĸehir bi ķeyhzade Sirruh Paĸa. Fi sene 1262" 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi hicri 1262 (miladi 1845)'te t¿rbenin Osman Nuri 

Paĸa tarafēndan yaptērēlmēĸ olduĵu belirtilmiĸtir. 

Yazē Celi Talik hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim:12) 
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182-Ulucamii Mezarlēĵē'ndaki t¿rbe i­inde bulunan Mevlana Halid 

(K.S) Hazretleri'nin oĵlu ķahabeddin Ahmed Efendi'nin mezarēnēn baĸ 

dikme taĸē kitabesi: 

 

Entekale Hazreti eĸ-ķeyh ķahabeddin  

Ahmed Efendi bin gavs¿'l-vasilin 

Mevlana Ziya¿'l-milleti ve'-din eĸ-ķeyh Halid  

Bahaeddin Nakĸibend´ mine'l-bedeli'l-Baĵdad ila'r-Ruha 

 

Kit©bede Mevlana Halid'in (K.S) oĵlu ķehabeddin Ahmed 

Efendi'nin Baĵdad'tan ķam'a giderken Urfa'da vefat ettiĵi 

belirtilmektedir. Mezarēn ayak dikme taĸēndaki kit©be de ĸºyledir. 

 

ķeyh Halid oĵlu Ahmed necl-i kutb¿'l-arifin  

Hazret-i sultan Ziyaeddin-i gavs¿'l-vasilin  

H©k-ē p©k-i t¿rbesine y¿z s¿r¿b tahkik bu  

Nur-i ayn-i ferdi Mevlana-yē kehf¿'l-zairin  

Allah ede makamēn ahiretde ma'mur onun 

(ķahid´ davat-ē indeôl-fadēlē yekuôl-lahin) 41 

Hicri 1275 

 

Mevlana Halid'in (K.S) oĵlu ķahabeddin Ahmed'in t¿rbe topraĵēna 

y¿z s¿r¿p, Allah'tan (c.c) makamēnē mamur etmesini dilemelerini 

istemektedir. ķahidi mahlasēnda bir ĸair tarafēndan yazēlmēĸtēr. Alttaki 

tarih hicri 1275 (M.1858ï59) olarak verilmiĸtir. Oysaki t¿rbe kapēsēndaki 

tarih hicri 1262 (M.1846)ôdir. Yani on ¿­ sene sonranēn tarihi mezara 

yazēlmēĸ oluyor. Belki de kit©be sonradan yazēlmēĸtēr. Merhum Bedri 

Alpay bu kitabeyi okurken, beĸinci mēsrayē okumamēĸ ve altēncē mēsraya 

ge­miĸtir. Oysaki beĸinci mēsra okunuyordu, ama altēncē mēsra mezar taĸē 

arasēnda kalmēĸ olduĵundan gºr¿nm¿yordu. Bu y¿zden altēncē mēsrayē ve 

tarihini onun kitabēndan naklettik. 

 

                                                 
41 Bedri Alpay, ķanlēurfa ķairleri, ķanlēurfa 1986, 1, 258 
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183- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1107, (miladē 1695)'te vefat eden 

Rakka-Urfa valisi Kadēzade H¿seyin Paĸaônēn mezar kitabesi: 

 

Rēzai lillahi' l-Fatiha 

Haza merkad-i Kadēzade merhum 

Civar-ē rahmete etdi cihet 

Gelib rah-ē hatif dedi tarih 

Ola mesken H¿seyin Paĸa'ya Cennet 

Sene:1107 

 

Bu mezar merhum Kadēzade H¿seyin Paĸa'nēn mezarēdēr. Paĸa rah-

mete gitti. Paĸa'nēn ºl¿m tarihini 

 

  еуЃϲ еЫЃв йЮмϜϥ̵зϮ ϝтϝІϝ͟  

 

Mēsrasē vermektedir. Son mēsra harfleri 1108 hicri tarihini 

vermektedir. Bundan bir ­ēkarmakla 1107 vefat tarihi ­ēkmaktadēr.  

Kadēzade H¿seyin Paĸa Rakka-Urfa valisidir. Kadēzade H¿seyin 

Paĸa'nēn adēna 15 Temmuz 1691 tarihli fermanda rastlamaktayēz. 

¢evredeki halkē rahatsēz eden eĸkēyanēn temizlenmesi i­in padiĸah 

tarafēndan gºrevlendirilen Kadēzade H¿seyin Paĸa, bu sērada Urfa-Rakka 

Beylerbeyidir.42 Kadēzade H¿seyin Paĸa'nēn Valiliĵe atanma tarihi 

bilinmiyor. Yalnēz kendinden ºnce 1684 senesinde Ulucamii tamir eden 

Ali Paĸa'dan sonra atandēĵē kesindir. Kadēzade H¿seyin Paĸa'ya gelen son 

ferman 7 Ocak 1696 tarihlidir. Zaten kendisi hicri 1107, miladi 1695ï96 

tarihinde vefat etmiĸtir. 

Mezarē yeĸile boyanmēĸ, baĸ dikme taĸē b¿y¿k bir paĸa kavuĵu 

ĸeklinde yapēlmēĸ ve kit©besi bu taĸa yazēlmēĸtēr. Ayak dikme taĸē 

silindirv©rē ve yazēsēzdēr. 

Kadēzade H¿seyin Paĸa, Su Meydanē'ndaki Kadēoĵlu Camiisi'ni de 

yapmēĸtēr. Bu mahalleye kendi adēndan dolayē Kadēoĵlu Mahallesi 

denilmiĸtir. 

Yazē celi s¿l¿s hattiyle yazēlmēĸtēr. (Resim:13) 

                                                 
42 Ahmed Refik, Anadolu'da T¿rk Aĸiretleri, Ķstanbul 1930, s. 93 
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184- Ulucamii Mezarlēĵē'nda H¿seyin Vasfi Paĸa'nēn Ramazan 

1300, (Temmuz 1883) tarihli mezar kit©besi: 

Baĸ dikme taĸē kit©besi: 

 

Haza kabr¿'l-merhum el-maĵfur 

Beĸinci kolordu-yi H¿mayun 

Redif sēnēf-ē tali Otuzaltēncē fērkasē 

Kumandanē erk©n-ē harb ferikan-ē kiramēndan 

Saadetl¿ H¿seyin Vasfi Paĸa 

Bin Hacē Raĸid Paĸa Hazretlerinin 

Merkadidir. Rahmetullahi aleyhi ve ala 

Cemii'l-m¿'minine ve'l-m¿'minat 

Teveffa fi ĸehri Ramazan-ē ĸerif 

Sene:1300 

 

Hacē Raĸid Paĸa'nēn oĵlu Ferik H¿seyin Vasfi Paĸa'nēn ayak dikme 

taĸēndaki kit©be: 

 

H¿ve'l-Hayy¿'l-Baki  

Ķkbaline nihayet verdirmedi bu d¿nya  

Ge­medi ĸad ¿ h¿rrem vakt ¿ zaman asla  

Gºsterdi ­ok harb-i sakit Plevne i­re  

Ahir esir olunca nice tevell¿d¿ gavga  

Vasfi tahall¿siyle asker-i cedid anē meĸhur  

Askerlik uĵrunda ºmr¿n¿ etdi ifn©  

Erk©n-ē harbden etdi neĸ'et ferik olunca  

Gitdi bu dehr-i d¾ndan kērk beĸ yaĸēnda hayfa  

Yazdēm esefle Rumi tarih-i fevtini hayfa  

Ukbaya gitdi eyvah ruh-ē H¿seyin Paĸa 

 

"D¿nyada hi­bir zaman H¿seyin Paĸa mutlu olmadē. ¥mr¿ neĸeli 

ge­medi. Plevne i­in ­ok savaĸtē. Bir­ok savaĸtan sonra esir d¿ĸt¿. 

Esirlikten kurtulduktan sonra yeniden ºmr¿n¿ askerlikte ge­irdi. Paĸa 

olduĵunda kērk beĸ yaĸēnda iken vefat etti." 
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Bu Plevne kahramanē H¿seyin Vasfi Paĸa Urfa'da gºrevde iken 

vefat ederek Ulucamii Kabristanēna defnedilmiĸtir. Mezar Kitabesini 

Rum´ mahlasē olan bir ĸair yazmēĸtēr. Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 ϝІϝ͟ еуЃϲ ϰмϼ иϜнтϜ ͻϹϧу͵ йтϝϡЧК 

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1301 tarihini vermektedir.  

Yazē celi ta'lik hattēyla yazēlmēĸtēr. 

 

 

 
 

H¿seyin Vasfi Paĸa'nēn mezarē 
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185- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1280 (miladi 1863)'te vefat eden 

Kaplamalardan ¥mer Aĵa ve Ahmed Naim'in mezar kitabeleri: 

 

H©kim-i mutlakēn ger olmasa bir iĸde takdiri  

M¿fid olmaz hezar erbab-ē aklēn rey'i tedbiri 

 

Ķnayet eylese bir bendesine Hazret-i Mevla  

Sevab olur hatasē heb kemal-ē mahz-ē taksiri 

 

Hezar men-i kader ne denl¿ k¾ĸiĸ eylesin  

Kaza-yē m¿hr¿n m¿mk¿n deĵil sa'i ile taĵyiri 

 

Hezaran huĸ nola d¾n bu dil-i kab-ē kaydan kºhne  

Kiĸi men' edemez kavs-i kazadan ibtiladan bir ĸeyi 

 

Mukadderdir ĵēna ve fakr¿n¿n dey¿ elem ­ekme  

Nedir ñnahn¿ kasemna" ayetinin anla tefsiri 

 

M¿essirdir mahakkak Fail-i Muhtar her iĸde  

Kevakible felekden ey m¿neccim bilme te'siri 

 

Nakĸedilse usta dilden anē aynēdēr c¿mle  

Kemal-ē sēfat eyler al-i aba h¿sn-i tasviri 

 

Alayiĸden m¿cerred ol ki hurĸid-i cihan as©  

Tecedd¿den mesihin oldu ­arh ­arenin yeri 

 

Dilersen rahat-ē dil ehl-i teslim ¿ tevekk¿l ol  

Kabul et hal ile Derviĸ n¿vid-i hazret'i 
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Kitabede ezc¿mle ĸunlar ifade edilmiĸtir: "Bir iĸte Allah'ēn (c.c) 

takdiri olmazsa bin akēllē kimsenin tedbiri fayda vermez. Cenab-ē Hakk 

bir kuluna iyilik etmek istese, b¿t¿n yanlēĸlarē doĵru olur, kusurlarē hoĸ 

gºr¿l¿r. Ne kadar ­alēĸsan da eĵer kaderinde yoksa o iĸ olmaz. Olacak bir 

ĸeyi de ­alēĸmakla ve tedbir almakla geri ­evirmek m¿mk¿n deĵildir. 

Zerre kadar g¿nahēn olsa ateĸten korunmak i­in bin zērh bile iĸe yaramaz. 

Ķnsan, olacak bir ĸeyi deĵiĸtiremez. Zenginlik ve fakirlik mukadderdir, 

¿z¿lme. "Nahnu kasema" ayetinin anlamēnē d¿ĸ¿n. Her ĸeyi yapan Fail-i 

Mutlak olan Allah'tēr. Ey m¿neccim, yēldēzlardan bir tesir bekleme, onlar 

bir ĸey yapamazlar. Eĵer rahatlēĵē istersen, tevekk¿l ve teslimiyet sahibi 

ol. Derviĸ haliyle Allah'ēn m¿jdesini kabul et." Derviĸ, ĸairin mahlasē 

olabilir. 

Aynē kitabenin sondan ikinci ve ¿­¿nc¿ beytinin dēĸēnda diĵer 

beyitleri bazē kelimelerde deĵiĸik olarak aynen Bedi¿zzaman 

Mezarlēĵē'nda Yorĵancē-zade Muhammed Nuriônin 36 no'lu mezar 

kit©besinde de yazēlmēĸtēr.  
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186-Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1332. (miladi 1914) tarihli 

Ahmed Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Bu merhumu derman eyle maĵfur bekada  

Ola her dem ĸ©d ve mesrur  

G¿nahē olsa da ©lemden efz¾n ne lazēm  

Rahmetin ondan da mevf¾r 

 

Cenab-ē Hakk'dan af ve maĵfiret dileyen bu kit©be de b¿t¿n 

g¿nahēna raĵmen. Allah'ēn affēndan ¿mit kesilmemesi gerektiĵini 

belirtmektedir. 
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187-Ulucamii Mezarlēĵē'nda Sēdēka Hanēm'ēn mezar kitabesi: 

 

Eder mi fehm edenler itimat ikbal-i d¿nyaya  

Ķmaretdir b¿t¿n bir zill-i zail-i nakĸ ol zandan 

 

Hele bir gonce-i nev-naz iken Sēdēka kim  

Reha-yab olmadē bi­are bad-ē hazandan 

 

Bari y©d ¿ ĸad ede bir fatiha ruhunu  

Her gelen ge­tik­e ebn©-yē zamandan 

 

D¾ ­eĸmden gelen eĸkimle tarihin dedim  

Cigerhun eyley¿b gº­d¿ cihandan Sēdika 

 

"Anlayēĸlē olanlar d¿nyanēn ikbaline itimat ederler mi? Onun 

zannēndan nakĸēmēn gºlgesinin bir imaretidir. Sēdika Hanēm, gen­, bir 

gºnce iken sonbahar r¿zg©rēndan kurtulamadē. Zamanla gelip ge­enler 

ruhuna bir fatiha okuyarak onu ansēnlar ve ĸad etsinler." 

 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup 

 

 ЯтϜ дн϶ ϽͺϮ йϹЊ дϹжϝлϮ ͻϹͧн͵ ϞнтйЧт  

 

Mēsrasēnēn harfleri (dal ĸeddeli olduĵu i­in iki defa toplanēlēr) 1308 

eder. Bu rakama du ­eĸm dediĵi i­in 2 eklemek suretiyle 1310 tarihi 

bulunuyor. 
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188- Ulucamii Mezarlēĵē'nda Fatime Hatunun mezar kitabesi: 

 

Arus-i z©l-ē cihane na-murad olmaz 

O kes ki olmasa mesrur-i g¿lĸen-i d¿nya 

 

Yazēk ki Fatime Hatun'a sundu cam-ē ecel 

Kemal-i ye'sle evladēn etdi mest-i aza 

 

S¿rur-i iyĸle dil-ĸad-ē hurrem iken 

Diriĵ hufre-i kabr i­re oldu n©-peyd© 

 

Ķlahi merkadi olsun riyaz-ē baĵ-ē cinan 

Hemiĸe mahremi olsun visal-i hur-lika 

 

Geldi ķevket dedi tarihi ebk© mest H¾da 

ķefi oldu ona Fatimet¿'z-Zehra 

 

Urfa ĸairlerinden ķevket'in yazdēĵē bu aĵēt kitabenin son mēsrasēnda 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup 

 

 ϜϽкϿЮϜ ϣгАϝТ ϝжмϜ оϹЮмϜ ЙуУІ 

 

Mēsrasēnēn harflerinin toplamē 1254 deĵerini verir. Bu mēsraya 

(geldi = ͻϹЯ͵) kelimesinin karĸēlēĵē olan 64 rakamē eklenince 1318 tarihi 

­ēkar. 

ñBir kimse d¿nya bah­esinin mutluluĵuna kavuĸmasa, ihtiyar 

d¿nyanēn gelini olamaz. Yazēk ki Fatime Hatun ecel ĸerbetini i­ti. 

Evlatlarēnē ¿z¿nt¿ i­inde bēraktē. Hayatta mesut olduĵu sērada yazēk ki 

mezar ­ukurunda gºr¿nmez oldu. Ya ilahi, onun mezarēnē cennet 

bah­elerinden bir bah­e eyle. Onu hurilerle karĸēlaĸtēr." 
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189- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1312, (miladi 1894) senesinde 

vefat eden Yengice Aĵasēzade Ali Aĵanēn mezar kitabesi: 

 

"Merhaba ey kabristan-ē mukaddes, ey harabez©r-ē tenha, ey divar-i 

beht ¿ hayret, m¿racaatgahēm sensin. Sana nig©h eden avam manzara-i 

hun al¾dende mahfi. hevl ve dehĸetinden giriftar-ē ēzdērab olur. Amma 

ben seni temaĸa eyledik­e gºnl¿m hissiyat-ē m¿nevvere ve efk©r-ē ulviye 

ile zevk-y©b olur. Merhaba ey sengistan-ē hayret, ey mamure-i harabeyt, 

ey uzletsaray-i vahĸet, ey dehĸet ab©d-ē ibret, bu fena kiĸverinin serhad 

hitamēsēn. Bilmem ne cazibe-i mukavemet g¿zare mazhar olmuĸsun ki 

ebna-yē beĸer her adēmē senden firare yol bulmak i­¿n atar. Yine bi­are 

her ayak atdēk­a sana bir adēm daha takarr¿b eder" 

Yazē celi talik hattēyla yazēlmēĸtēr. 

 

Diĵer aĵēt kit©belerden farklē olarak nesir halinde yazēlmēĸtēr. Bu 

nesir kit©bede: 

"Ey mukaddes kabristan merhaba sana. Ey kimsesiz olan harabe 

yer, ey ĸaĸkēn ve hayret dolu divar, dºneceĵim yer sensin. Sana bakan 

halk, kanla karēĸēk manzaranda gizli korku ve dehĸetinden ēzdērab duyar. 

Amma ben seni seyrettik­e gºnl¿m nurla dolar ve y¿ksek fikirlerle zevk 

bulmuĸ olur. Merhaba ey hayret taĸlēĵē, ey mermer taĸla mamur olan yer. 

Ey yabancēlēĵēn yalnēzlēk sarayē, ey dehĸet verici ibret yeri, bu yokluk 

¿lkesinin son sēnērēsēn sen. Bilmem bu ge­ici mukavemetin cazibesine 

nasēl mazhar olmuĸsun ki, insanoĵlu senden ka­mak i­in her adēmēnē 

attēk­a, aksine sana bir adēm daha yaklaĸēr." denmektedir. 
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190-Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1338, (miladi 1919)'da vefat eden 

Parmaksēzzade Hacē Bekir Beĵin kēzē L¿tfiye Hanēm'ēn mezar kit©besi: 

 

Ne kasdēn var idi ey derd-i bi-derman canēmla 

Beni kabre gºt¿rd¿n aheri suz-i nihanēmla 

 

Derunum derd ile doldu birunum g¿l gibi soldu 

V¿cudum kana gark oldu bu ­eĸm-i hunfeĸanēmla 

 

Felek g¿ld¿rmedi ruyum b¿k¿ld¿ kadd-i dil c¾yum 

Aĵardē ah ile muyôum cihan doldu figanēmla 

 

Haram oldu bana rahat gºr¿r¿m daima mihnet 

Veremle ­ektiĵim zahmet ayan olmaz beyanēmla 

 

Emin'© katre katre ­ēkdē gºzlerden siriĸk abē 

ķ¿k¿r tarih olur teveffuk hayy L¿tfiye Hanēm'la 

 

Son mēsrada; 

 ужϝ϶ йуУГЮ пϲ Х̵ТнϦ ϼнЮмϜ ϵтϼϝϦ ϽЫІйЯг  

 

Mēsrasēnda tarih kelimesinden sonraki noktalē harflerin  

( )йЯгужϝ϶ йуУГЮ пϲ Х̵ТнϦ ϼнЮмϜ  toplamē 1340 eder. Bir evvelki mēsrada 

katre katre kelimesinin her biri bir olduĵundan iki eder. Bºylece 1340 

rakamēndan 2 ­ēkarērsak 1338 tarihi ­ēkar. 

Urfa ĸairlerinden Emin'in yazdēĵē bu aĵēt kit©be, diĵer bir ka­ 

mezar taĸēnda son beyti yazēlmadan kullanēlmēĸtēr. Bºylece ĸairin adē 

gizlenmiĸtir. 

"Ey dermansēz dert, canēmla ne kastēn vardē. Sonunda beni gizli ate-

ĸimle kabre koydun. Ķ­erim dertle doldu. Dēĸ y¿z¿m g¿l gibi soldu. 

Gºz¿mden akan bu kanlē yaĸla v¿cudum kana gark oldu. Felek beni hi­ 

g¿ld¿rmedi, sevdiĵimin boynu b¿k¿ld¿. Ah ile sa­ēm aĵardē ve cihan 

figanēmla doldu. Bana rahat y¿z¿ gºrmek haram oldu. Verem derdinden 

­ektiĵim acēyē a­ēklayamam." Yazē celi talik hattēyla yazēlmēĸtēr. 
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191- Ulucamii Mezarlēĵēnda hicri 1320 (miladi 1902) senesinde 

vefat eden Alaybeĵi zadelerden Hacē Abdurahmanôēn mezar kitabesi: 

 

Baki kalmaz bu cihanda hadēsat ancak amel 

Pen­e-i mevte zebundur b´-g¿m©n c¿mle ¿mem 

 

Amir-i dareyn idi hem mecma'-ē hulk-i hasen 

Tanrēnēn her l¿tfunu gºrm¿ĸ iken bu muhterem 

 

Z¿hd-¿ takva hem salah-ē hal ile meĸhur idi 

Meskenin Cennet-i a'la eylesin ol z¿'l-Kerem 

 

Ķrci'iden bir nida geldi esir-i ferĸ idi 

Davet-i Rabbe icabet eyledi ©li himem 

 

Bir ­ēkub mu'cem dedim tarih-i fevtin ya Ķlah 

Feyzi me'va'ya vara bu zair-i k¿t¿b el-harem 

 

Son mēsrada: 

 

 аϽϳЮϜ ϟϧЪ ϽϚϜϾ нϠ ϜϼϜм йтϜмϓв пЏуТ 

 

Noktalē harflerin toplamē 1321 eder. Bu rakamdan 1 ­ēkarmakla 

1320 tarihi ­ēkar. 

"Bu d¿nyada amelden baĸka hi­ bir ĸey baki kalmaz. B¿t¿n ¿mmet 

ĸ¿phesiz ºl¿m¿n pen­esine d¿ĸecektir. Merhum her iki d¿nyada g¿zel 

ahlak sahibi idi. Bu muhterem zat Tanrē'nēn b¿t¿n l¿tuflarēnē gºrm¿ĸ idi. 

Z¿hd ve takvada doĵrulukta meĸhur idi. Kerem sahibi olan Allah, onun 

yerini Cennet-i ala eylesin. Yatakta hasta iken ºl¿m emrine boyun eĵdi." 

Anlamēna gelen ifadelerle ĸair ¿z¿nt¿s¿n¿ belirtmiĸtir. 

Yazē ce'li talik hattē ile yazēlmēĸtēr. Feyzi ĸairin ismidir. Ancak 

terkip bi­imde yazēlmasē tevriye sanatēndan kaynaklanmaktadēr. 
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192- Ulucamii Mezarlēĵē nda Sekine Z¿leyha Hanēmēn hicri 1287 

(miladi 1870) tarihli mezar kit©besi: 

 

La yezel ve lem yezel lem kayy ¿ hayy ancak kader 

Gayri fani olduĵun d¿nyada fehm et evvela 

Olamaz takdir-i Hakk'ēn ­are bir taĵyirine 

Hem kitab i­re yazēlmēĸdēr yere yaĸa 

Ķrci'i emrin kim iĸittiyse bu bezm-i dehrde 

Cam-ē ba's n¾ĸ eder elbetde bir vakt-ē rēza 

Ezc¿mle bu zehr sundu t¾ten saĵirin 

Eĸkin baĵ-ē ©lemden emr onun hali... 

Sºnd¿ hayfa bir nefesde rah kim ĸem'i ºmr¿ 

Aĵlayēb fevtine c¿mle ehli'l-ard ve's-sema 

Sahn-i Firdevs i­re yap huld-i berrin mesken 

Ola onun hem ĸefi'i ¿mm¿hat-i enbiya 

D¿ĸd¿ ¿­ler Mihri'ya tarih-i mu'cem fevtine 

Kēldē ­¿n ruh-ē Z¿leyha matlab-ē rihlet bekaya 

 

Urfa ĸairlerinden Mihri (1832ï1878) tarafēndan yazēlan bu aĵēt 

kitabenin sonunda cevher tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r.  

 

  йтϝЧϠ ϥЯϲϼ ϟЯГв ϝϷуЮϾ ϰмϼ днͧ оϹЯЦ 

 

Noktalē harflerin toplamē 1294 etmektedir. Bu rakamdan 3 

­ēkarērsak 1291 tarihi ­ēkar. Fakat 1287 olmasē gerektiĵinden, bir ºnceki 

mēsranēn ilk harfi ñdalòēn karĸēlēĵē 4 de 1291ôden d¿ĸer ve 1287 vefat 

tarihi ­ēkar. 

"Ķnsan d¿nyada ezeli ve ebedi deĵildir. Diriliĵi ancak kendisine 

takdir edilen kadardēr. ¥nce sen bu d¿nyada fani olduĵunu anla. Takdir-i 

Hakk'ēn deĵiĸtirilmesine hi­ kimsenin g¿c¿ yetmez. Ķrci'i emrini duyan, 

ºl¿m ĸerbetini i­er. Bu zehri i­en Z¿leyha Hanēm'ēn bir nefeste ºmr¿ 

sºnd¿. Ona b¿t¿n yer ve gºk ehli aĵlasēn. Cennet'te onun yeri y¿ksek 

olsun. Peygamber'in anneleri ona ĸefaat­i olsun." 
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193- Ulucamii Mezarlēĵē'nda 1348 hicri (miladi 1929)'de vefat eden 

Ķbrahim Halil Haki Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Diriĵa eĸya-yē gamdan k¿ĸad-ē per ¿ bal etdim 

Boyandēm kan ile aher diyare intikal etdim 

 

Hitab-ē irci'iyle rahmet-i Rahman'a gark oldum 

Fakat ahbabēmē d¿­ar-i enduh ¿ melal etdim 

 

ķebab-ē nev-nihal iken giriftar oldum a'daya 

Hayat ¿mit ederken kaddimi manend-i dal etdim 

 

Emin eĸkimle yaz tarihi kim ezvak-ē d¿nyayē 

Koyub c¿mle ĸehid oldum bekaaya irtihal etdim 

 

Urfa ĸairlerinden Emin'in(1884ï1941) yazdēĵē bu aĵēt kit©benin 

sonunda: 

 

 аϹϧтϜ ЬϝϳϦϼϜ йтϝЧϠ аϹЮмϜ ϹулІ йЯгϮ ϞнтнЦ 

 

Noktalē harflerin toplamē 1348 vefat tarihi d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

"Ne yazēk gam y¿k¿nden kanat a­arak al kan i­inde diĵer aleme 

gº­ ettim. Ķrci'i emrini duyunca Allah'ēn (c.c) rahmetine gark oldum. 

Amma dostlarēmē ¿z¿nt¿ye d¿ĸ¿rd¿m. Yeni yetiĸmiĸ bir gen­ken d¿ĸman 

eline d¿ĸt¿m. Hen¿z hayat ¿mit ederken dal gibi budandēm." 
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194- Ulucamii Mezarlēĵēnda hicri 1333 (miladi 1915)'te vefat eden 

Ali Haydar'ēn mezar kitabesi: 

 

Dermedi baĵ-ē emelde gonce-i ferah-feri 

Bir g¿l-i nevres iken gºrd¿ firak maderi 

 

Soldurub g¿l ruhlarēn har-ē ecel kim ah vah 

Eyledi pinhan pederden p©k masum Haydar'ē 

 

Zahir oldu gerdanēnda bir cariha vah kim 

Nale-i can-g©hē yakdē as¿manē hem yeri 

 

¢aresiz olmadē hayfa derdine hi­bir deva 

Sundu saki-i ecel cam-ē fena-yi kaderi 

 

Ķki hur ­ēkub cevherle yaz ķevket tarihin  

Parlasēn Cennet ziyasē ile ruhum gevheri 

 

Urfa ĸairlerinden ķevket'in (ºlm.1917) yazdēĵē bu aĵēt kitabenin so-

nunda cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

   еЂъϼϝ͟пЂϝуЎ ϥ̵зϮ  ͻϽкн͵ бϲмϼ йЯтϜ 

 

Noktalē harflerin toplanmē 1335 eder. Bu sayēdan iki ­ēkarēlmasēyla 

1333 vefat tarihi ­ēkmaktadēr. 

"Bu emel baĵēnda bir gonca g¿l dermedi. Kendisi gºnce g¿l iken 

annesi ayrēlēĵēnē gºrd¿. Ecel dikeni g¿l yanaklarēnē soldurdu ve masum 

Haydar'ē babasēndan gizledi. Boĵazēnda bir yara ­ēkmasē ile acēsēndan, 

feryadēndan yer gºk inledi. Kimse onun bu derdine ­are bulamadē ve o, 

ecel ĸerbetini i­ti." 
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195- Ulucamii Mezarlēĵē'nda ķerife Hanēmēn mezar kitabesi: 

 

Aceb ĸah ¾ ged© dest-i ecelden 

Cihan i­re bulan var mē ©m©nē 

Sunar peymane-yi saki-i devran 

Bu bezmin bºyledir hep hal ¿ ĸanē 

Hele seyret ķerife nazenine 

Felek h©k ile yeksan etdi anē 

Ed¿b gusl gid¿b Mevlidihalil'e 

Kēlub tevbe edib teslim-i canē 

Hitab-ē izzet l©-tekadd¿rden 

Eden kat'ettiĵim et beyanē 

Huda afveyleye Ķsmet kusurun 

ķerife'ye Hakk vere Cinan-ē huri 

¢ēkub ¿­ler dedi tarihi mu'cem 

ķerife terk ed¿b gitdi cihanē 

 

Urfa ĸairlerinden Ķsmet tarafēndan yazēlan bu aĵēt kit©be sonunda 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Mucem tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

  

               йУтϽІ ͼжϝлϮ ͻϹϧу͵ ϞмϹтϜ ШϽϦ   

 

Noktalē harflerin toplamē 1285 ­ēkar. Bundan ¿­ ­ēkarēlēnca 1282 

hicri (M. 1865) vefat tarihi ­ēkar. 

"Acaba ĸah da kºle de d¿nyada ecelin elinden kurtulabilmiĸ midir? 

Devran sakisi ĸerbetini sunar, bu meclisin her zaman durumu bºyledir. 

ķerife Hanēm'ēn durumuna bakēn ki, felek onu yerle bir etti. ¥nce gusl 

etti ve Mevlidihalil Camii'sine giderek namaz kēlēp tevbe etti. Arkasēndan 

hemen canēnē teslim etti."  

Yazē celi talik hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim: 14) 
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196- Ulucamii Mezarlēĵēnda Fatime Hatun'un mezar kitabesi: 

 

¢¿n nidai irci i lafzēn iĸitdi kaime 

Can u damdan imtisal i­re oldu kaime 

 

¢¿nk¿ hazret-i Hudaôdan erdi murad 

(bir satēr kērēlmēĸ)  

 

Cam-ē mevtanēn nuĸ etdi geldi mesiret merzine  

Sanki vakt-i fētērda ĸerbet verdiler sanma  

 

Terk-i d¿nya eyley¿b kazayē kēldē ihtiyar  

Cennet i­re Hazret-i Zehra'ya oldu hadime  

 

¢ēkdē bir hatif onun tarih-i tamēn sºyledi  

Hurlarla Fatime cennet'de oldu na'ime 

 

"Fatime Hatun irci'i emrini duyunca, Allah'ēn emrine uyarak ºl¿m 

ĸerbetini i­ti. D¿nyayē terk ederek Cennette Hz. Fatime-i Zehra'ya 

hizmetk©r oldu." 

Son mēsrada tam tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup;  

 

 йгуЛж оϹЮмϜ иϹϧ̵зϮ йгуАϝТ йЮϽЮϼнϲ 
 

Harflerin toplamē 1313 tarihini gºstermektedir. Bundan 1 

­ēkarmakla 1312 (M. 1894ï95) vefat tarihi ­ēkar. 
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197- Ulucamii Mezarlēĵē'nda 1292 hicri, (miladi 1875)'te vefat eden 

ķeyh Hacē Abdulkadir'in oĵlu ķeyh Muhammed Ali Efendi'nin mezar 

kit©besi: 

 

¢¿nk¿ olub ruh-i Muhammed Ali  

Talib-i Firdevs u lika-yē Kerim  

 

Ķrci'i emrine ĸitab eyledi  

Verdi ona bu matlabēnē ol Halim  

 

Ceddi olan Hazret-i Sēddiyk'den  

Erdi meded ruhuna oldu selim  

 

Hem eriĸ¿b himmeti ĸah-ē veli  

Rahmet edib afv ile Rabb ¿ Rahim  

 

M¿lhem-i Gayb´ dedi tarihini  

Udhulu'l-cenneti fi ©lim 

 

Urfa ĸairlerinden Gayb´'nin yazdēĵē bu kitabenin son mēsrasēnda 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 ϧ̵зϯЮϜ Э϶ϸϜп ϝК пТ бЮ  

 

Noktalē harfler 1153 eder. Bu rakama ñ©lim бЮϝК = ò kelimesinin 

karĸēlēĵē 141 eklenirse 1294 tarihi ­ēkar. 

"Muhammed Ali'nin ruhu Firdevs cennet'ini ve orada Cenab-ē 

Hakk'la karĸēlaĸmayē istediĵi i­in,"irci'i" emrine koĸtu ve Halim olan 

Allah kendisine istediĵini verdi. Ceddi Hz. Ebubekir Sēddik'den imdat 

alēnca ruhu selamete eriĸti. Veliler ĸahēnēn himmeti eriĸince Canab-ē 

Hakk ona rahmet etti. Gayb´ de vefat tarihini (©limlerle birlikte cennete 

gir) mēsrasēnda verdi." Denilmektedir.  

Bu mēsralar bu zatēn hazreti Ebubekirôin (R.A) soyundan geldiĵini 

gºstermektedir. 
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198- Ulucamii Mezarlēĵē'nda Ramazan kēzē Rahime Hatunun mezar 

kit©besi ki bu Hanēm hicri 1327 (miladi 1909)'da vefat etmiĸtir: 

 

Varmēdēr ©lemde bir nail-i meram 

Her gelen dest-i ecelden i­di cam 

 

Rahmet etdi Hak Rahime Hanēm'a 

Ki verem derdiyle buldu ecr-i tam 

 

Dºkd¿ c¿rm¿n derd ile hayli zaman 

P©k olunca ºmr¿ne verdi hitam 

 

Fatihayla ĸad edin virdanēnē 

Hak anē uhrada ĸad ile tamam 

 

Yazdē cevherle F¿r¾ĵi tarihin 

Verdi Hak baĵ-ē cinanda bir makam 

 

Urfa ĸairlerinden F¿r¾ĵ´'nin yazdēĵē bu aĵēt kit©benin son 

mēsrasēnda cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  Хϲ оϸϽтмаϝЧв ϽϠ иϹжϝзϮ МϝϠ 

 

Bºylece noktalē harflerin toplamē 1327 tarihini vermektedir: 

" Rahime Hanēm verem hastalēĵēna yakalanmēĸtēr. Bu hastalēktan 

­ok acē ­ekmiĸ ve bu y¿zden b¿t¿n g¿nahlarēnē dºkm¿ĸt¿r. Bºylece 

g¿nahēndan temizlendikten sonra vefat etmiĸtir.ò 
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199- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1267, (miladi 1851) senesinde 

vefat eden Muhammed ķerif Buhari Hazretleri'nin mezar kitabesi: 

 

Bilirsin dar-ē d¿nya kimseye baki deĵil ey dil 

Fenafill©h olub eyle v¿cud-i sermedi h©sēl 

 

D¾ ©lemde nefisdir ©deme sermaye-i izzet 

Hudaôdan gayre sarfetme onu maksuda ol vasēl 

 

Cenab-ē ķeyh Efendi el-Buhari kaddese sirruh 

O zat-ē p©k-i gavse'l-vasilin kutb¿'l-zamanē bil 

 

Fena seccadesinde neĸr-i feyz etdi reĸahatle 

Beka tekyesinin tamirine sa'y eyledi bu yēl 

 

Oku bir fatiha ihvane Adm´ sºyle tarihin 

Makam-ē vuslata davet olub ol merdum-i k©mil 

 

"Ey gºn¿l, bilirsin d¿nyada kimse bakē deĵildir. Fenafill©h olup 

v¿cudunu ebedileĸtir. Her iki d¿nyada da insana izzet sermayesi nefsidir. 

Onu Allah'tan baĸkasēna sarfetme ki maksada ulaĸabilesin. Buharalē ķeyh 

Efendi, zamanēn kutbu. Gavs¿'l-vasilin olan bu temiz zatē tanē. Fena 

seccadesinde gºzyaĸlarē ile feyzini yaydē. Bu yēl bekaa tekkesinin 

tamirine ­alēĸtē. Ey Adm´, kardeĸlere bir fatiha oku ve tarihin sºyle ki bu 

k©mil zat vuslat makamēna davet olundu." 

Urfa ĸairlerinden Admi'nin yazdēĵē bu aĵēt kit©benin son mēsrasēnda 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 аϝЧв  ЬмϜ ϞнЮмϜ ϤнКϸ йϧЯЊм 

 

Kelimelerinin harflerin toplamē 1274 eder. Bu rakamdan ñelifò ve 

ñvavò deĵeri olan 7 rakamē ­ēkarēlērsa 1267 vefat tarihi ­ēkar. 

Yazē celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸtēr. 
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Muhammed ķerif Buhari Hazretleri'nin mezarē 
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200- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1337 (miladi 1919) senesinde 

vefat eden Muhammed Aĵa'nēn mezar kitabesi: 

 

Merhaba ey kabristan-ē mukaddes,  

Ey harabe-zar-i d¿nya-yē m¿racaatgahēm.  

Sensin sana nigah eden avam  

Manzara-i h¿zn-i al¾dende muhteva  

Mevla dirahĸinden giriftar-i ēzdērab olur.  

Aman seni temaĸa eyleyince  

Gºnl¿m hissiyet-i ĸevk ile zevkiyab olur.  

Merhaba ey ma'mure-i ribbiyet  

Ey deĸt-i abad-ē ibret. 

 

Diĵer kit©belerden farklē olarak nesir bir aĵēt kit©bedir. "Ey 

mukaddes kabristan, merhaba sana. Ey m¿racaatgahēm olan d¿nyanēn 

harabesi, sen, sana bakan halkēn h¿z¿nl¿ manzarasēnē ihtiva edensin. Seni 

seyrettiĵimde gºnl¿mdeki hisler, Mevla'nēn nurunun karēĸtēĵē ēzdērap 

olur. ķevk ile zevk bulur. Ey toplumun ma'mur ettiĵi yer merhaba. Ey 

ibret alēnan ma'mure ­ºl¿, merhaba sana." 
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201- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1338 (miladi 1920)'de ĸehid 

d¿ĸen Rastgeldilerden Hacē Ahmed Efendi'nin mezar kitabesi: 

 

Fi- sebillillah ĸehid-i seyf-i a'dayēm bug¿n 

Defn edin bu cismimi ey dostlar alkanla 

 

Ayet-i "l©tehsebenne"43 olmuĸ benim hakkēmda 

Kurtarērēm yetmiĸ bin ehl-i fēskē ol burhanla 

 

Bu tarik i­re H¿seyin ibni Ali'dir rehberim 

Ruhu terk etdim rēza-yē Hakk'ē buldum canla 

 

Medfenim cennat-ē Adnēn tahte'l- enhar olup 

M¿jdelendim ayet-i "z¿'l-asfi ve'r-reyhan"44 ile 

 

Hamse al-i aba geldi Emin tarih i­in 

Cennet-i didare yetdim rahmet-i Rahman ile 

 

Urfa ĸairlerinden Emin'in yazdēĵē bu aĵēt kit©benin son mēsrasēnda 

noktalē harflerle tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 йЯтϜ егϲϼ ϥгϲϼ аϹϧт иϼϜϹтϸ ϥ̵зϮ 
 

Noktalē harfler toplandēĵēnda 1333 deĵeri ­ēkar. Bir ºnceki mēsrada 

"hamse" geldi dediĵi i­in toplama 5 ilave edildiĵinde 1338 tarihi ­ēkmēĸ 

olur. 

"Ey dostlar, cismimi defnedin, bug¿n ben d¿ĸman kēlēcēyla ĸehidim. 

"L© tahsebenne" ayeti benim hakkēmda nazil olmuĸtur. Yetmiĸ bin fasēkē 

ben o delil ile kurtarērēm. Bu yol i­inde Hz. Ali'nin oĵlu Hz. H¿seyin 

(RA) rehberimdir. Ben can verdim amma Allah'ēn rēzasēnē kazandēm. 

Mezarēm, altlarēnda ērmaklar akan Adn cennetleridir. Ben "z¿'l-asfi ve'r-

reyhan" ayeti ile m¿jdelenmiĸim." Yazē celi talik hattēyla yazēlmēĸtēr. 

(Resim: 15) 

                                                 
43 Kurôan-ē Kerim, (3) Al-i Ķmran suresi / 169 (Allah yolunda ºld¿r¿lenleri ºl¿ler 

sanma: Hayēr, (onlar) diridirler. Rableri katēnda rēzēklanmaktadērlar.) 
44 Kurôan-ē Kerim, (55) er-Rahman suresi  / 12 (Yapraklē taneler ve hoĸ kokulu bitkiler 

var.) 
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202- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1338 (miladi, Ocak 1920)'de 

ĸehit d¿ĸen Erciĸli Abd¿lhamid Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Kadri ©li bir misafir geldi medfen sana 

Fi-sebilillah cihad eyler iken oldu ĸehid 

 

Han­er-i a'da ile buldu hayat-i cavidi 

Rah-ē dinde can veren Erciĸli gen­ Abd¿lhamid 

 

Ruh-ē p©ki oldu yetmiĸ bin usatēn melcei 

M¿jde vermiĸtir habib-i Hazret-i Rabb¿'l-Mecid 

 

On iki imam gelince yazdēlar tarihini 

Oldu maktulen ĸehid sad hayf ¾ vah Abd¿lhamid 

 

"Ey mezarlēk sana kadri y¿ce bir misafir gelmiĸtir. Bu Allah 

yolunda cihad ederken ĸehid d¿ĸm¿ĸt¿r. D¿ĸman han­eri ile ebedi hayatē 

kazanmēĸ olan Erciĸli gen­ Abdulhamid'tir. Onun p©k ruhu yetmiĸbin 

asinin iltica edeceĵi yerdir. ¢¿nk¿ Allah'ēn (c.c) habibi bunu 

m¿jdelemiĸtir. On iki  imam gelince ºl¿m tarihini yazdēlar. Yazēk, 

Abd¿lhamid katledilerek ĸehit d¿ĸm¿ĸt¿r". 

 Manzumenin ĸairinin ismi verilmemiĸtir. Son mēsrada tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

 

ϧЧв оϹЮмϜнϹугϳЮϜϹϡК иϜм м Суϲ ϹЊ ϹулІ ̯ъ  

 

Arap harfleri toplandēĵēnda 1326 kēymetini verir. Bu rakamēn 

¿zerine ñ12 imam gelinceò dediĵinden 12 rakamē eklendiĵinde 1338 

tarihi ­ēkar. 

Erciĸli olan Abdulhamid adēndaki gen­, Urfaôda askerliĵini 

yapēyordu.  
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203- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1281 (miladi 1864)'te vefat eden 

Z¿leyha Hanēmēn mezar kitabesi: 

 

Gelen gitmektedir elbet cihane 

Ne sultana kalēr d¿nya ne hane 

 

Be-nas k¿ll¿ nefs¿n zaika45 heb 

Ķ­er camē fenayē kane kane 

 

Sunub bir cur'a-i ĸan-ē ĸarab 

Fena ermede iĸ bu nat¿v©ne 

 

Koyub etfalini hep zar ¿ giryan 

Firakēn ateĸiyle yane yane 

 

Dedim tarihini mu'cemle Sabir 

Yapub ruh-i Z¿leyha hulde l©ne 

 

Urfa ĸairlerinden Sabir ( 1819ï1893) tarafēndan yazēlmēĸ bir 

kit©bedir. Son mēsrada mu'cem tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

 

 йж ъ иϹЯ϶ ϝϷуЮϾ ϰмϼ Ϟн͟ϝт  

 

Noktalē harflerinin toplamē 1281 vefat senesini vermektedir. 

"Bu cihana gelen elbette gitmektedir. ¢¿nk¿ bu d¿nya ne sultana ne 

da hana kalmēĸtēr."K¿ll¿ nefs¿n zaika = Her nefis ºl¿m¿ tadēcēdēr" ayeti 

h¿km¿nce yokluk ĸarabēnē kana kana i­er. Bir yudum ecel ĸarabēnē 

sunarak, g¿­s¿z kiĸi fenaya erdi. Ayrēlēĵēnēn ateĸiyle ­ocuklarēnē aĵlar 

bērakarak gitti. Sabir, mu'cemle tarihini sºyledi; Z¿leyha Hanēmēn ruhu 

Cennet'e yuva yaptē." 

 

                                                 
45 (Her nefis ºl¿m¿ tadēcēdēr,) Anlamēnda Kurôan-ē Kerimde ¿­ ayet vardēr. (3) Ali 

Ķmran suresi / ayet 185, (21) Enbiya suresi / ayet 35, (29) Ankebut suresi / ayet 57  
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204-Ulucamii Mezarlēĵē'nda 1320 hicri, (miladi 1902)'de vefat eden 

H¿seyinpaĸazade Ali Yaver Beg'in kēzē L¿tfiye Hanēm'ēn mezar kitabesi: 

Bºyledir gerdaĸ-ē ­arhēn d¿zeni  

Mahveder nik ¿ bed her d¿zeni 

 

Gen­ iken kahr-i mezare saldē  

Niye bu duhteri nazik bedeni 

 

Kara giyse gerek arz ¿ sema  

Ne reva L¿tfiye giydi kefeni 

 

Sērma giys¾larēnē serdi yere  

Halk-ē alem nice etmez ĸivanē 

 

Ķrci'i emrine fermanber olub  

Hemen atdē hake nevreste teni 

 

Eĸkiyle suz-i ciĵerle Hilmi  

Sonki mēsrada dedi tarihini 

 

Gaib etdi maderi kan dºks¿n  

Kēzē L¿tfēye-i gºnce deheni 

 

Urfa ĸairlerinden Hilmi (1857ï1910)'nin yazdēĵē bu kitabenin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 

 йуУГЮ оϿЦ ̭пзкϸ йϯзО 

 

Noktalē harflerin toplamē 1320 vefat tarihini vermektedir. 

"Bu dºnen d¿nyanēn d¿zeni bºyledir, iyi ve kºt¿ her d¿zeni yok 

eder. Ni­in bu nazik v¿cutlu kēzē gen­ yaĸta mezara koydu. Onun i­in yer 

ve gºĵ¿n kara giymesi gerektir. ¢¿nk¿ L¿tfiye'ye kefen giymesi reva 

gºr¿ld¿. B¿t¿n ©lem nasēl feryat etmesin, ecel onun sērma sa­larēnē yere 

serdi. "Ķrciói" emrini duyunca hemen yeni yetiĸmiĸ bedenini yere attē. 

Hilmi, gºzyaĸēyla ve ciĵer ateĸiyle son mēsrada tarihi sºyledi. Annesi kēzē 

L¿tfiye'yi kaybetti, gºzlerinden kan dºkse yeridir." Yazē celi ta'lik 

hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim:16) 
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205- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1312, (miladi 1894)'te vefat 

etmiĸ H¿seyinpaĸazade Ali Yaver Beĵ'in mezar kit©besi: 

 

Arif eyler mi bu dehr-i bi-sebata itibar 

Mahvolur kalmaz hemin edvar-ē ©lem ber devam 

 

Niye bu merhum evlad-ē H¿seyin Paĸa'yē gºr 

Ķktisab etmiĸ idi ĸekve-yē ĸan-ē ihtiĸam 

 

Bir muhibb-i aliman ve kerim ¿ adil idi 

Firkat-i dils¾zēna yas gerekdir hass ¿ amm 

 

Ruz-i mahĸerde ĸefii ola Damad-ē Resul 

Nam-i merhum ­¿nk¿ nam-ē p©kine olmuĸ be-nam 

 

Fevtine gam-ē birle Hilmi geldi tarihin dedi 

Ruh-i merci'i Ali firdevsi kēldē yek makam 

 

ķair Hilmi'nin (1857ï1910) yazdēĵē bu aĵēt kitabenin son 

mēsrasēnda tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 аϝЧв Щт оϹЯЦ пЂмϸϽТ пЯК ЙϮϽв ϰмϼ 

 

Son mēsra harfleri toplandēĵēnda 1352 eder. Tarihi bulunamadē. 

"Arif olan, bu sebatē olmayan zamana itibar eder mi? Bu ©lem de-

vamlē bºyle devreder. Bu H¿seyin Paĸa'nēn evladēnē gºr ki, ĸan ve 

ihtiĸamē ĸik©yet etmeyi alēĸkanlēk haline getirmiĸti. Ąlimleri seven, adil 

ve cºmert idi. B¿t¿n halkēn, onun ayrēlēĵēna yas tutmasē gerektir. Mahĸer 

g¿n¿nde Resulullah'ēn damadē kendisine ĸefaat­i olsun. ¢¿nk¿ adē, onun 

adēnēn aynēdēr. ¥l¿m¿ne Hilmi, tarih d¿ĸ¿rerek Ali Firdevsi bir makam 

etti demektedir." 
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206- Ulucamii Mezarlēĵē'nda, hicri 1314, (miladi 1896)'da vefat 

eden Hacē Hēdērzade Muhammed Reĸid Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Fani ile beraber imiĸ ad¾de-i ©lem 

Olmaz cihanda onun i­¿n bekaya imk©n 

 

Hacē Hēdērzade iĸte Reĸid'in 

N©g©h etdi cismin teslim-i hak-i Gufran 

 

Ali himemdi ilahi verme gam-ē kēyamet 

Kabrini Cennet eyle sensin amim¿'l-ihsan 

 

Var ise c¿rm¿ afvet l¿tfun ile nihayet 

Bir ĸey deĵil ona nisbetle g¿nah-ē insan 

 

Etdi s¿n¾h bºyle tarih-i fevti S¿ha 

Ya Rabb bu merhumu eyle mahĸer-i tubada isk©n 

 

Urfa ĸairlerinden S¿ha'nēn yazdēĵē bu aĵēt kit©benin son mēsrasēnda 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

нА ϽЇϳв йЯтϜ пвнϲϽв нϠ Ϟϼ ϝт пϠ дϝЫЂϜ иϸ  

 

Harflerin toplamē 1287 eder. Fakat vefat tarihi ­ēkmēyor.  

"Ąlemin d¿ĸmanē fani ile beraber olduĵu i­in cihanda ebedilik 

olmaz. Hacē Hēdērzade Reĸid aniden cesedini topraĵa teslim etti. O zat 

himmet sahibiydi, ya rabbi kēyamette ona ¿z¿nt¿ verme. Herkese ihsan 

eden sensin, bunun da kabrini cennet eyle. G¿nahē var ise, l¿tfunla affet. 

¢¿nk¿ affēnēn yanēnda insanēn g¿nahē bir ĸey deĵildir. ¥l¿m tarihi kalbe 

doĵdu. Ya Rabb bu merhumu Mahĸerde Tuba'nēn yanēna yerleĸtir." 
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207- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1307 (miladi 1890)'da vefat eden 

Ali Haydar Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Bu ­arh-i bi-amanēn inkērazē  

N¿s¾s-i emr-i kat'iyle mukteder 

Gºr¿n n'etdi felek bu nevcivane  

Ona derd-i veremle ­ekdi han­er 

Zavallē Haydar'a yanmaz mē ©lem  

Murad almadē k©mēnca m¿yesser 

Ten-i me'luf iken firaĸ-ē harire  

Yazēklar ĸimdi toprak oldu p¿ster 

ķeb-i Mi'rac'da bahĸetdi canēn  

Hem oldu rahmetde Hakk'a mazhar 

Firak-ē can-g¿daz-ē Haydar'ēn hep  

Umumen dilleri kēldē m¿kedder 

Nida-yē irci'i guĸ eyleyince  

Bekaya m¿rĵ-i ruhu a­dē ĸehper 

ķefi' olsa seza damad-ē Ahmed  

Semm¿'l-ismidir saki-i Kevser 

Ba-esef sºyledim tarih Hilmi  

Mukim-i kasr-i cennet oldu Haydar 

 

Urfa ĸairlerinden Hilmi'nin yazdēĵē bu ĸiirin son mēsrasēnda tarih 

d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 ϼϹуϲ оϹЮмϜ ϥ̵зϮ ϽЋЦ буЧв 
 

Harflerin toplamē 1306 eder. Ba-esef kelimesinin 1 kabul edersek 

1307 vefat tarihi ­ēkar. 

Bu mevta, herhalde gen­ yaĸēnda verem hastalēĵēndan vefat 

etmiĸtir. Haydar adēndaki bu merhumun d¿nyadan bir mutluluk 

duymadēĵē ve ºl¿m¿ ile herkesi ¿zd¿ĵ¿ belirtilmiĸtir. Burada mevtanēn 

hem Mi'rac gecesinde doĵduĵu ve hem de Mirac gecesinde vefat ettiĵi 

sºylenmekte ve isminin Resululah'ēn (s.a.s) damadē Hz. Ali (r.a) ismi ile 

aynē olmasēndan, Hz. Ali'nin kendisine ĸefaat etmesi dilenmektedir. 
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208- Ulucamii Mezarlēĵēnda hicri 1297 (miladi 1880)'de vefat eden 

Urfa Mutasarrēfē Germiyanoĵlu S¿leyman R¿ĸd¿ Bey in mezar kitabesi: 

 

Ah kim tiĵ-i sitemle ciĵerim kan oldu  

Hane -i iyĸ ¾ hayatēm nice viran oldu 

Olmadē kimse muhalled bu fena ©lemde  

Hele fikr et o S¿leyman'ē ki sultan oldu 

el -Hazar etme m¿bahat c©h-ē ikbale ahi  

Bu mezellet-i h©ke bak nicesi pinhan oldu 

¦­ oĵul g¿l gibi etdim bu garib ilde yetim  

Her gºren onlarē bu hal ile giryan oldu 

Hufre-i kabirde seylabē yurd etdim ey dil  

Baĸēma ĸehr-i Ruha h¿zn ile zindan oldu 

Hele y¿z ĸ¿k¿r ola ol Bar-geh-i S¿bh©ne  

Deri-i ukbada gºn¿l mazhar-ē gufran oldu 

Hatēfa m¿jde ile sºyledi tarihi Nedim  

Asitanē Ķrem'e afv ile derban oldu 

 

Urfa'lē ĸairlerden Nedim'in yazdēĵē bu kit©benin son mēsrasēnda 

tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. 

 жϝϧЂϜп ϜтϽ и нУК йвтϜ дϝϠϼϸ йЯтϜоϹЯ  

 

Harflerin toplamē 1279 vefat tarihini vermektedir.  

"Sitem oku ile ciĵerim kan oldu. Hayatēmēn evi viraneye dºnd¿. 

Kimse bu fani ©lemde ebedi olmadē. D¿ĸ¿n ki bir sultan olan S¿leyman 

bile gº­t¿, gitti. Ey kardeĸ, talihinle ºv¿nmekten ka­ēnma, bu al­ak 

topraĵa bak ki bir­ok kimse burada saklandē. G¿l gibi ¿­ oĵlumu bu 

garib ilde yetim bēraktēm. Onlarē her gºren bu duruma aĵladē. Ey gºn¿l 

bu kabir ­ukurunda seylabē kendime yurt ettim. Urfa ĸehri baĸēma 

¿z¿nt¿yle zindan oldu. Allah'a y¿zlerce ĸ¿k¿r olsun ki gºn¿l ahiret 

kapēsēnda Allah'ēn maĵrifeti ile karĸēlaĸtē."  

Yazē talēk hattēyla yazēlmēĸtēr. 

Aynē mezara daha ºnce hicri 1224 (m. 1809) senesinde vefat eden 

Urfa Valisi hayēr ve hasanat sahibi Firuz Paĸa defnedilmiĸtir. Bu Firuz 

Paĸa Bir­ok cami tamir ettirmiĸ ve ­eĸme ve su hayratlarē yaptērmēĸtēr. 
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Urfa Mutasarrēfē Germiyanoĵlu S¿leyman R¿ĸt¿ 

Paĸanēn mezarē 
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209- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1328 (miladi 1910)'da vefat eden 

Bakēr Hilmi Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Vah kim gitdi cihandan bir merd-i kerim 

ķair-i ĸirin eda merd-i suhend©n be-nam 

 

¢ekdi bin kahr-i sitem ­¿n felekden herdem 

Gºrmedi rahat-i dil derd-i beladan aram 

 

Her gelen merkadine dua kēlsēn ona 

Ola kim m¿lk-i bekada bula bir ©li makam 

 

Eylesin hazret-i Hakk merhum ruhuna rahmet 

Merkadē Ya Rabb ola g¿lĸen-i Firdevs-i Selam 

 

Ķki ahbabē ­ēkub sºyledi ķevket tarih 

Evsal¿'r-rahmetehu fadlen ve kemali'l-inóam 

 

ķiirin sahibi ķevket'tir. Son mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ olup,  

 

  м ̯ыЏТ йϧгϲϽЮϜ ЭЂмϜаϝЛжъϜ ЬϝгЪ 

 

Noktalē harflerin toplamē 1330 ­ēkmaktadēr. Bundan 2 ­ēkarēnca 

vefat tarihi olan 1328 vefat tarihi ­ēkar. 

"Cihandan bir b¿y¿k adam ayrēldē ne yazēk. O tatlē ĸiirler sºyleyen 

ve g¿zel konuĸan bir kiĸiydi. Felekten ­ok incinmiĸ, onun ­ok kahrēnē 

­ekmiĸti. ¢¿nk¿ devamlē derde ve belaya uĵramēĸ, hi­ rahat y¿z¿ 

gºrmemiĸti. Mezarēna her gelen kendisine dua etsin. Belki d¿nyada rahat 

gºrmeyen bu adam ahirette y¿ksek bir makam kazanēr. Allah ona rahmet 

eylesin, mezarē da Selam cennet'inin bah­esi olsun." 

Bu ifadeler Bakēr Hilmi Efendinin ĸair olduĵunu anlatmaktadēr. 

¥yle de Bakēr Hilmi, Hilmi mahlasēnē kullanan bir ĸairdir. 
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210- Ulucamii Mezarlēĵēnda hicri 1340 (miladi 1921)'de vefat eden 

Nakĸibend´ Halifesi Hafēz Ķbrahim Hali1 Efendinin mezar kit©besi: 

 

Dinle gel bu kabri al ecr-i cezil 

Zikreder Allah'ē bi-mesel ¿ misil 

Bunda medfun hafēz-ē ayat-ē Hakk 

Nur-ē Hakk'ē gºr deĵilsen ger alil 

Gºrmeyib fanide ­¿n Rabb'in beka 

Hulde dºnderdi heman vech-i Cemil 

K¾-yi Adn'e istemez rehber ona 

Hazret-i Kur'an olur elbet delil 

Ķrci'i emr-i Celil'in g¾ĸ edib 

Hatm-i enfas eyledi Hafēz Halil 

Namēna nam-ē Halilullahôē gel 

Fevtine oldu bu tarih Celil 

 

"¢ok sevap almak ister isen, gel bu kabri dinle. Eĸsiz bir ĸekilde her 

an Allah'ē zikreder. Burada Allah'ēn ayetlerinin hafēzē yatmaktadēr. Eĵer 

hasta deĵilsen Hakkôēn nurunu gºr. Cenab-ē Hakk fanide devamlēlēk 

gºrmediĵi i­in hemen g¿zel y¿z¿n¿ ebediliĵe dºnd¿rd¿. Allah'ēn "Ķrci'i" 

emri gelince Hafēz Halil Efendinin nefesi bitti."  

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r. 

 

  ϵтϼϝϦ нϠ оϹЮмϜ йзϦнТ ЭуЯϮ  

 

Fakat tarih ­ēkmamaktadēr. 

Yazē celi ta'lik hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim: 17) 
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Nakĸibendi Halifesi Hafēz Ķbrahim Hali1 Efendinin mezarē 
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211- Ulucamii Mezarlēĵē'nda hicri 1348, (miladi 1929)'da vefat 

eden Neĸ'et Bey'in kēzē ve Reĸid Kemal Bey'in Hanēmē ķamiye Hanēmēn 

mezar kitabesi baĸ dikme taĸēnēn sērt tarafēna yazēlmēĸ olup ĸºyledir: 

 

Hak verir ©leme Kemal bu halet-i h¿zn-i odôa  

Hasretinle ķamiye kan aĵlarsa kardaĸlarēn  

ķerh ¿ tafsile ne hacet ateĸ-i hicranēnē  

Gºsterir daĵ-ē derunun herkese bu taĸlarēn 

 

"Ey Kemal, bu h¿z¿nl¿ hali ©leme ancak Hak verir. ķamiye, 

hasretinle kardeĸlerin kan aĵlasa yeridir. Senin hicran ateĸini ĸerh edip 

a­ēklamaya l¿zum yok. Bu mezar taĸlarēn, i­indeki yarayē herkese 

gºsterir." Yazē celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸtēr. (Resim: 18) 
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212 ï Ulu Cami mezarlēĵēnda hicri 1330 (Miladi 1912)ôde vefat 

eden G¿l Efendi zade Muhammed Efendinin hanēmē Hadice Hanēmēn 

mezarēnēn ayak dikme taĸēna yazēlan kitabesi:  

 

La Tuĸeyyin (?) Meded Ya Resulallah           

Ya ķafió                               

el-medd                               

Sallallahu aleyhi ve selem 

 

Meded ya aĸere-i m¿beĸĸere  

Rēdvanullahi taala aleyhim ecmain 

 

Meded Ya sultanu ĸ¿yuh seyyid  

Hazreti Abdulkadir Geylani  

Kuddise sērrehuôl-Samadani  

 

Meded Ya sultan¿ ĸ¿yuh  

Seyyid Hazreti Ahmed er-Rifaôi  

Kaddesallahu sērehuôl-nurani  

 

Meded Ya sultanu ĸ¿yuh  

Seyyid Ahmed el-Bedevi  

Kaddesallahu sērrehuôs-Sami  

 

Meded Ya ķems-i Tebrizi  

Hazreti Muhammed Celaleddin Rumi  

Kuddise sērrehuôl-ó©li   

 

Meded Ya Munis k¿l¿ vahid  

Ve ya enisu k¿ll¿ ferid  

 

H¿veôl-Hayy¿ôl-Baki  

La yezal vela yunam vela yemut   
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Bu kitabe ile diĵer kitabe ve mersiyelerden ayrē bir kitabe ĸekli ile 

karĸēlaĸēyoruz. Burada baĸta Resulallah Efendimiz olmak ¿zere aĸere-i 

m¿beĸĸere, Hazreti Abdulkadir Geylani, Hazreti Ahmed er-Rifai, Hazreti 

Ahmed el-Bedevi, Hazreti ķemsi Tebrizi ve Hazreti Celaleddin 

Rumiôden yardēm istenmektedir.  

Bu kitabeden bazē mezar taĸlarēnda da yazēldēĵē gºr¿lmektedir. 

Fakat bazē tarikat pirlerinin ismi deĵiĸebilmektedir.    
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213- ķeyh Muhammed Selim Efendinin oĵlu H¿seyin Ferideddin 

Paĸanēn kēzē Z¿lf¿ hanēmēn Urfa Ulucamii haziresinde bulunan Hicri 

1311 (M.1894) tarihli mezar baĸdikme taĸē kitabesi de ĸºyledir: 

 

Lailahe illallah Muhammed¿n Resulullah 

Urfa eĸraf-ē hanedan-ē Mirimiran-ē kiramēndan 

ķeyhzade saadetl¿ H¿seyin Ferideddin Paĸa 

Hazretlerinin kerime-i muhteremeleri 

Z¿lf¿ hanēmēn merkadidir. 

T¿v¿ffiye ila rahmetullahi Taala aleyha 

Fi ĸehri 1 Receb 1311 

 

Vefat tarihi hicri 1 Receb 1311 tarihi, miladi 8 Ocak 1894 tarihi 

eder. Mezarēn ayak dikme taĸēndaki kitabe de ĸºyledir: 

 

Fatihat¿ôl-kitab 

Ya zaire kitab´  

Ķbki ala ĸebab´  

El-emsi k¿nt¿ hayyen 

Ve esbaht¿ fiôl-t¿rab´  

Hecert¿ôl-halka t¿rreen fi hevak©  

Ve eyt¿mt¿ôl-iyale ket erak©  

Ve lev kattaôtani fiôl-h¿bbi iraben 

Kema hanneôl-fuad¿ ila sivak© 

 

Burada yazēlan kitabe b¿y¿k evliyadan Ķbrahim Edhem (ºl¿m.778) 

hazretlerinin beyitlerinden alēnmēĸtēr. Bunlarēn manasē ĸºyledir: ñEy 

kitabēmē ziyarete gelen kiĸi, benim gen­liĵime aĵla. Ben d¿n 

hayattaydēm, bug¿n toprakta sabahladēm. Ben b¿t¿n mahl¾katē senin 

aĸkēn i­in terkettim. ¢oluk ­ocuĵumu seni gºrmek uĵruna yetim 

bēraktēm. Ya Rabbi! Beni sevgide par­a par­a etsen bile gºnl¿m senden 

baĸkasēna meyletmez.ò 
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214- Sakēbiye mezarlēĵēndan Ulu Cami mezarlēĵēna nakledilmiĸ 

olan, Hafēz Muhammed Selim Efendiônin eĸi Hatice Hanēmôēn mezar 

kitabesi: 

 

Rical-ē Halid´ôden ķeyh Hac Hafēz Muhammed nam 

Olup bir fadēla hemser bu b©n¾-yi ĸeref-m©ye 

Zaman gºrm¿ĸ el almēĸ kesb-i feyz etmiĸti bulmuĸtu 

Ar¾s-ē h¿sn ¿ hulku zahir ¿ batēnda ser ©ye 

Muhibb-i hanedan bir b¿lb¿l-i irfan idi u­up gitti 

Bu nahlist©n-ē ĵamden g¿lĸen-i Firdevs-i aôl©ye 

Meĵer zen suretinde Hakka ermiĸ merd-i k©milmiĸ 

Nig©h-ē iôtib©re d¿ĸmemiĸ mirôat-ē d¿nyaye 

Verip sabrēn kēla ecr-i cezile mazhar evl©dēn 

¢evirdik­e makamēn l¿tf-i Bari baĵ-ē meôv©ye 

Ola hakk-ē sarihi g¿listan-ē adn ile hem feyz 

Dºne lahd-i sabihi hane-i ­arh-ē muall©ye 

Hesap ettim nukat-ē eĸk ile tarihini K©zēm 

Hatice Hanēmē hemdem ede Allah Zehr©ôye 

Hicri sene: 1309 46 

 

Hatice Hanēm, hicri 1309 (miladi 1891ï92) tarihinde vefat etmiĸtir. 

Sakēbiye tekkesi mezarlēĵēnda defnedilmiĸtir. Cumhuriyet devrinde tekke 

satēlēp eve ­evrilince, bazē mezarlar Mevlidihalil mezarlēĵēna taĸēnmēĸsa 

da, Hatice Hanēmôēn mezarēnē mevlidihalil mezarlēĵēnda bulamadēk. 

Dolayēsiyle mezar taĸlarēnēn kaybolduĵu kanaatindeyiz. Kitabeyi, daha 

ºnce hazērlayan merhum Bedri Alpayôēn kitabēndan aldēk ve Ulu Cami 

Mezarlēĵē mezar taĸlarē arasēna koyduk.  

Urfa ĸairlerinden K©zēmôēn yazdēĵē bu kit©benin son mēsrasēnda 

noktalē harflerle tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  йт ϜϽкϾ  иϹтϜ аϹгк пгужϝ϶ йϯтϹ϶ 
 

                                                 
46 Bedri Alpay, a.g.e, I, 254 
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Kurôan harfleriyle noktalē harfleri toplandēĵē zaman 1310 deĵeri 

­ēkmaktadēr. ñEĸkò kelimesini 1 kabul eder ve bu rakamdan ­ēkarērsak, 

vefat tarihi olan hicri 1309 tarihi ­ēkmaktadēr. Kitabenin anlamē: 

ñBu ĸerefli Hatice Hanēm, Halid´ kolunun mensuplarēndan ķeyh 

Muhammed Selim Efendiôye eĸ olmuĸtu. Bu g¿zel ahlaklē gelin, zahirde 

ve batēnda ilerlemiĸti. Zamanla el almēĸ, feyz bulmuĸ, k©mil bir kimse 

olmuĸtu. Evinde sevilen ve irfan b¿lb¿l¿ olan bu hanēm, bu ĵam 

fidanlēĵēndan Cennet-i alaôda g¿l bah­esine gitti. Meĵer o, kadēn 

suretinde bir k©mil adammēĸ. ķeref gºz¿nden d¿nya aynasēna 

d¿ĸmemiĸti. Cenab-ē Hak onun meskenini cennet bah­esi edib, orayē ona 

makam verdik­e, onun evladēnēn sabrēna karĸē da, kendilerine ­ok 

sevaplar versin. Onun a­ēk­a hakkē Adn cenneti g¿listanē olsun. Onun 

latif kabri, y¿ce gºky¿z¿ evine dºns¿n. Ey ķair K©zēm; Onun vefat 

tarihini gºzyaĸē damlalarē ile hesap ettim. ķºyle dedim ki: Allah Hatice 

Hanēmē Hazreti Fatimetô¿z-Zehraôya komĸu etsin.ò   
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215- Ulucami mezarlēĵēnda hicri 1342 (M. 1923-24) senesinde 

vefat eden, Urfa eĸraf ve hanedan-ē kiramēndan hadēm-ē tarikat-ē 

Nakĸibendiye ķeyh zade Saadetl¿ el-Hac Muhammed Bediô Efendi bin 

Mahmud Efendinin mezar taĸē kitabesi:  

 

Ah min el-mevt  

Ķlahi kabri bedenimi maĵfur eyle  

ķefaat-i Resule mersul eyle  

Ehli kitabla bulunurken huzur celalinle  

Bana rahmet ayēbēmē mestur eyle  

Mazhar-ē afv olacak necl-i Muhammed  

Ķĸte beni o ¿mmet-i necibe peyrev eyle 

 

Muhammed Bediô Efendi, Nakĸibend´ ķeyhi Muhammed Selim 

Hafēz Efendinin oĵlu Mahmut Efendinin oĵludur. Ya Rabbi, bedenimi 

kabrimde maĵfiret eyle. Beni Hazreti Muhammedôin ĸefaatine ulaĸtēr. Ya 

Rabbi, Ehli kitap bile senin celalinle huzur buluyorlar. Bana da merhamet 

eyle ve ayēbēmē gizle. Beni, affa kavuĸacak olan Hazreti Muhammedôin 

temiz ¿mmetinin ardēndan giden eyle. Diye yakarmaktadēr. 
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216- hicri 1319 (M. 1901) senesinde vefat eden Suru­ Kazasē 

Hamidiye askerleri 55. Alayēnēn binbaĸē-yē evveli Hacē Hēdēr zade Ķzzetl¿ 

S¿leyman Aĵanēn oĵlu Muhammed Ali Efendinin mezarēnēn kitabesi de 

elips ­izgiler i­inde yazēlmēĸtēr. Baĸta Resulallah (s.a.s.) olmak ¿zere 

tarikat pirlerinin ve bazē sahabe-i kiramēn isimleri yer almakta ve 

onlardan yardēm istemektedir.  

 

Va hasreta veya firkata  

Meded ya resulallah (S.A)  

 

Meded ya Abd¿lkadir Geylani  

Kaddese sērrehu samadani  

 

Meded ya ruh-i ķahē Nakĸibendi  

Kaddese sirruhuôs-sami  

 

Meded ya hazreti Mevlana  

Celaleddin-i Rumi  

Kuddise sērrehuôl-©li   

 

Meded ya hazreti ¦veys el-Karani 

Radiyallahu anh  

Meded ya hazreti Bilal Habeĸi  

Radiyallahu anh  

 

Meded ya Hazreti ĸeyh Rifaôi Ahmed el-Herevi 

Kuddise sirruh 

 

Meded Ya Munis k¿l¿ vahid  

Ve ya enisu k¿lle ferid  

Ķhram hali ya Ķlahi 
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217ï 1298 Ramazanēnda (M. Temmuz 1881) de vefat eden 

Muhammed ķefik Paĸanēn mezar kitabesi:  

 

Firakēn kēssasē gelmez beyane  

Velev kulna ila yevmi kēyame 

 

Sabēkan surre-i Humayun emini  

el-Hac Muhammed Sadi Efendinin  

necl-i necib ve ferzend-i edibi  

Urfa mutasarrēfē merhum  

Muhtacē ila ĸefaati sahib ¿l-mirac veôl-ĸeriati atik  

es-seyyid Muhammed ķefik Paĸanēn  

Ruhuna Fatiha maaôs-selavatò  

 

Diye kimliĵini belirtmiĸtir. Ayak dikme taĸēnda ise ĸu dua 

yazēlmēĸtēr. 

 

Ķlahi ente z¿ fadlin ve mennin 

Fe inni z¿'l-hataya fa'f¿anni 

 

Ve zanni fike ya Rabbi cemil¿n 

Fe-Hakkik ya Ķl©h´ h¿sne zanni 

 

Ķl©h´ l© t¿azzibn´ fe inni 

Mukrimun billezi kad k©ne minn´ 

 

Yezunn¿ôn-nasi hayr¿n ila feinni  

Eĸerr¿ôn-nasi en lem t¿iffu anni  

 

Ya sahib¿ k¿ll¿ ĵarib  

Ve ya munis k¿ll¿ vahid  

Ķhram hali ya ilahi  

Becah-ē nur-i ĸefiôel-arasat  
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Kendisi Urfa Mutasarrēf paĸasē olan Muhammed ķefik Paĸa, 

Padiĸahēn Surre Emini Muhammed Sadi Efendinin oĵludur.  

Surre Emini; Padiĸahlarēn Hac zamanēnda Mekke ve Medineôye 

gºnderilen hediye kervanēnēn baĸēnda bulunan y¿ksek r¿tbeli askeri, 

m¿lki veya ilmi memurlara verilen isimdir. Muhammed ķefik Paĸa, 

mezar taĸēndan anladēĵēmēza gºre Urfa mutasarrēflĵēnda ­ok kēsa s¿re 

bulunmuĸtur. ¢¿nk¿ kendisinden ºnce mutasarrēf olan S¿leyman R¿ĸd¿ 

Beyin hicri 1297 (M.1880) senesinde vefat etmesinden sonra mutasarrēf 

Muhammed ķefik Paĸa mutasarrēf oluyor ve Hicri 1298 (M.1881)ôde 

vefat ediyor. Yani bir sene kadar Urfa Mutasarrēfē olarak kalabilmiĸtir.  

 

 

 
 

Urfa Mutasarrēfē Muhammed ķefik Paĸanēn mezarē 
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XI. YUSUF PAķA CAMĶĶ MEZARLIĴI 

MEZAR TAķLARI 

 

 
 

 

Bu caminin k¿­¿k bir haziresi vardēr. Burada da sekiz mezar 

taĸēndaki mersiye yazēldē.  
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218- Yusuf paĸa Camii Mezarlēĵē'nda hicri 1303 (miladi 1886)'da 

vefat eden Miralay Mustafa Bey'in mezar kit©besi: 

 

Bu d¿nyaya gelenler bir g¿n elbet  

Ciger-i cam-ē ecel geldik­e nºvbet 

 

Sadakatgir-i devlet-i Mustafa'nēn  

Diriĵa eyledi ukb©ya rēhlet 

 

Ķki ferzendini bu garib ilde  

Bērakdē h¿zn i­inde gitdi hasret 

 

Hemiĸe eylesin Hakk ruh-ē p©kin  

Garik-i l¿cce-i derya-yē rahmet 

 

Dedi dil yaĸ acu tarih Abdi  

Ede bari makamēn kasr-i Cennet 

 

Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

  ϥ̵зϮ ϽЋЦ евϝЧв оϼϝϠ иϹтϜ 
 

Harflerinin toplamē 1307 deĵerini verir. bir ºnceki mēsranēn ilk 

harfi dalôēn (ϸ) karĸēlēĵē 4 rakamē 1397ôden ­ēkarēlērsa 1303 vefat tarihi 

­ēkar. 

ķair Abdi'nin yazdēĵē bu manzumede ĸºyle bir aĵēt dile 

getirilmiĸtir.  

"Elbette d¿nyaya gelenler kendilerine nºbet geldiĵi zaman ecel 

ĸerbetini i­eceklerdir. Mustafa Bey'de ahirete gº­ etti. Ķki k¿­¿k 

­ocuĵunu bu garip ilde h¿z¿n i­inde bērakarak onlara hasret gitti. Allah 

(c.c) onun p©k ruhunu rahmet deryasēna gark etsin." 

 

 

 



ķanlēurfa Mezar Taĸlarēéééééééééé..éééééééééééé.Mahmut Karakaĸ 

 

 311 

 

 

 

 

 

 

219- Yusuf Paĸa Camii Mezarlēĵē'nda hicri 1345, (miladi 1926)'da 

vefat eden Sara­zade Halil Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

ķu kabr-i samit ve divar i­inde 

Yatan hiffet-i li -abd ibni Halil'i 

 

Bērakdē k©inat-ē bi-bekaayē 

Gelince irci'i emr-i celili  

 

Gº­erken barg©h-i Kibriya'ya 

ķefi'-i Ruz-i mahĸerôdir delili 

 

Duyarsa bir kiĸi zevk-i mahfuru 

Ne yapsēn ©lem-i d¾n-i zelili  

 

Duyanlar aĵlasēn tarih-i fevtin 

Verem kahr eyledi bezm-i Halil'i  

 

Son mēsra: 

 

  аϿϠ оϹЯтϜ ϽлЦ а иϼмпЯуЯ϶  

 

Harfleri toplandēĵēnda 1341 eder. Buna bir ºnceki mēsranēn ilk harfi 

dalôē (ϸ) karĸēlēĵē olan 4 rakamēnē eklersek 1345 tarihi ­ēkar. 

"ķu sessiz kabir ve duvar i­inde yatan Halil Efendi, Allah'ēn "irciói"  

emrine uyarak bu fani d¿nyayē bēraktē. Onun Cenab-ē Kibriya'ya 

gº­t¿ĵ¿n¿n delili mahĸer g¿n¿n¿n ĸefaat­isidir. Bir kiĸi ki mezar zevkini 

duyarsa, bu al­ak ve rezil d¿nyayē ne yapsēn. Vefatēnēn tarihini duyanlar 

aĵlasēn. Halil'i kahreden verem hastalēĵēdēr." 
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220-Yusuf Paĸa Camii Mezarlēĵē'nda 1331 hicri, (miladi 1913) 

tarihinde vefat eden Harran M¿ft¿s¿ Ali Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Cihan felek camē eceli saki  

Halaik bade n¾ĸ etdi sihhata  

Halas asla hi­ nist kesr©  

Ezin cahi ezin ĸahi ezini 

 

Urfa mezarlēklarēndaki Fars­a yazēlmēĸ ikinci kit©be bu mezar 

taĸēndadēr. 
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221- Yusuf Paĸa Camii Mezarlēĵēndaki Hicri 1320, (miladi 

1902)'de vefat eden Abd¿lkerim Bey'in mezar kitabesi: 

 

Bak Azimet Paĸanēn mahdumuna 

Vay yazēk gitdi bekaaya bu civan 

 

Fevt-i dils¾zuna hep aĵlayarak 

Dide-i ahbabēn etdi hun-feĸ©n 

 

Gark-ē nur-i rahmetinden et Ya Kerim 

Eyle ruhun tuti-i baĵ-ē cin©n 

 

Geldi bir hatif m¿cevher sºyledi tarihini 

Ravza-i cennettedir Abd¿lkerim Beg ba-eman 

 

Son mēsrada cevher tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r.  

 

 ЫЮϜϹϡК ϼϹϧ̵зϮ ̭йЎмϼдϝвϒ ϝϠ ЩϠ бтϽ 

 

Mēsrasēnēn noktalē harflerinin toplamē 1319 etmektedir. Bu rakama 

1 eklemekle vefat tarihi ­ēkmaktadēr. 

"Azimet Paĸa'nēn oĵluna bak, zavallē gen­ yaĸta beka ©lemine gº­ 

etti. Y¿rek yakan ºl¿m¿ne herkes aĵladē. Dostlarēnēn gºz¿ kan ­anaĵēna 

dºnd¿. Kerim olan Allah (c.c), onu rahmetine gark olanlardan etsin, 

ruhunu cennet baĵēnēn papaĵanē eylesin." Son mēsrada tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ 

olup, noktalē harflerin toplamēna bir eklemekle 1320 tarihi bulunur.  

Bu, Abdulkerim Azimet Paĸanēn oĵludur. 
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222- Ayĸe Hanēm'ēn Yusuf Paĸa Camii Mezarlēĵē'ndaki 1285 hicri, 

1868 miladi tarihli mezar kitabesi: 

 

ķibli Paĸa duhterinin duhteri 

Nazenin nazik beden tifl-i teri 

 

M¿rĵ-i ruhu etmiĸ arzu-yi Cin©n  

Geldi perv©ze u­ub b©l-i peri 

 

Tarihi oldu gafur Aiĸeônin  

Cennet i­re k©niôan olsun yeri 

 

Urfa mutasarrēfē ķibli Paĸanēn torunu (kēzēnēn kēzē) Ayĸe Hanēm'ēn 

vefatē ile arkasēndan yapēlan aĵētēn ifadesi manzumesidir.  

"Hen¿z gen­ kēz yaĸēnda vefat eden Ayĸe Hanēm'ēn ruhu Cennet'e 

u­arak gitti." Son beyitte "gafur = ϼнУО" kelimesi ile tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸ 

olup, bu kelime 1286 eder. Bundan 1 ­ēkarēnca 1285 ºl¿m tarihini 

vermektedir. 
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223- Yusuf Paĸa Camii Mezarlēĵē'nda 1327 hicri, (miladi 1909) 

senesinde vefat eden Muhammed Bozan Efendi'nin mezar kit©besi: 

 

Y©d ed¿b ahvalimi her demde ihvan aĵlasēn  

Matem eylesin valideynim halime kan aĵlasēn 

 

Beyt¿'l-ahzan eylesin ehl-i musibet merkadim  

Nazeninler cem'olub kabrimde her an aĵlasēn 

 

Dil periĸan sine s¾zan h©kisardēr izzetim  

Gen­ iken ºmr¿m t¿kendi ehl-i iman aĵlasēn 

 

Bi-vefa ©lemde yokdur ķevket asar-ē beka  

Fikr edib bu vakayē erbab-ē irfan aĵlasēn 

 

ķair ķevket'in yazdēĵē bu aĵēt, zamanēnēn g¿zel ºrneklerindendir: 

"Her zaman kardeĸlerim halimi hatērlayarak aĵlasēn. Annem, babam 

matem ederek halime kan aĵlasēnlar. Bºyle musibete uĵrayanlar 

mezarēmē h¿z¿n evi yapsēnlar. Yeni yetiĸmiĸler mezarēm baĸēnda 

toplanarak aĵlasēnlar. Gºn¿l periĸan, baĵrē yanēk, izzetim yerle birdir. 

Gen­ iken ºmr¿m t¿kendi, bu halime b¿t¿n iman ehli aĵlasēn. Bu vefasēz 

©lemde baki olan bir eser yoktur ķevket. Bu olayē d¿ĸ¿nen irfan sahipleri 

aĵlasēn." 

Gen­ yaĸta ºlen bir evladēn arkasēndan yapēlan aĵētē dile 

getirmektedir. 
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224- Yusuf Paĸa Camii Mezarlēĵēnda ki 1327 hicri, (miladi 1909) 

senesinde vefat eden L¿tfiye Hanēmēn mezar kit©besi: 

 

G¿listan-ē hayatēn yok sebatē 

Ge­er ehl-i basiret ma-siv©dan 

 

Esef bu duhter-i necl¿'l-necibe 

Ecel camēn i­¿b gº­d¿ fenadan 

 

Edenler t¾de-i kabrin ziyaret 

Feram¾ĸ etmes¿n hayēr duadan 

 

Kēlan bir fatihayla ruhunu ĸad 

Bula feyz-i beka Rabb¿'l-ver©dan 

 

Gel¿b ­ar huri ķevket yazdē menkut 

Ola nail-i cennet L¿tfiye l¿tf-i Hudaôdan 

 

Son mēsrada noktalē harflerle tarih d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r.  

 

 дϸϜϹ϶ СГЮ йуУГЮ ϥ̵зϮ ЭϚϝж йЮмϜ 
 

Noktalē harflerin toplamē 1323 eder. Bir evvelki mēsrada "­ar huri" 

dediĵi i­in "­ar =ϼϝͧ " kelimesinin karĸēlēĵē 4'¿ yukarēdaki sayēya 

eklersek 1327 senesi ­ēkar. Bu ĸiir de ĸair ķevket'indir. 

"Hayat bah­esinin devamē yoktur. Basiret sahibi olanlarēn 

gºz¿nden b¿t¿n ©lem ge­er. Yazēk ki bu p©k kēz ­ocuĵu ecel ĸerbetini 

i­erek fani d¿nyadan gº­t¿. Kabrini ziyaret edenler zavallēyē duadan 

unutmasēn. Bir fatihayla ruhunu ĸad edenler ©lemlerin Rabb'inden 

devamlē feyz bulsunlar." 
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225- Yusuf Paĸa Camii Mezarlēĵēnda ki Hicri 1326, (miladi 

1908)'de vefat eden Urfa Jandarma Taburu eski k©tibi Harputlu Hacē 

Hafēz Ahmed Efendi'nin mezar taĸēnda yazēlan aĵēt kit©besē: 

 

Ąlemin ahvaline dikkat eden im'anla 

Serteser zerratēnē ĸ¿c¾n gºr¿r ahzanla 

 

ķad ¿ handan etse de bir kimseyi enc©mk©r 

Derd-i-nasazēyla anē aĵladēr efganla 

 

Sima bu yerde neden muhterem bir zat iken 

Sundu cam-ē kahrini s¿rer bi-dermanla 

 

Hak Teala kabrini m¿staĵrik-i nur eyles¿n 

Rahmet-i rahmanla hem ruh ¿ hem rayhanla 

 

H¿rmet namē muzaaf oldu bu tarih ile 

Hacē Hafēz buldu h¿sn-i muhtemir Kur'an'la 

 

"Ąlemin durumuna ­ok dikkat eden kimse, zerrelerinin baĸtanbaĸa 

dal budak saldēĵēnē ¿z¿lerek gºr¿r. Ķĸin sonunda bir kimseyi memnun 

etse de, derdiyle onu feryat ve figan ederek aĵlatēr. Bu merhum saygē 

duyulan bir zat iken, dermansēz kahēr kadehi kendisine sunuldu. Allah 

(c.c) kabrini rahmeti ile hem ruh ve hem rēzkēyle nura gark etsin." 

ķair son mēsrada tarih d¿ĸ¿rm¿ĸt¿r.  

 

 ϒϽЦ ϽгϧϷв еЃϲ оϹЮнϠ ЕТϝϲ пϮϝϲйЯж  

 

Noktalē harflerin toplamē 2206 eder. Bu rakamdan bir evvelki 

mēsrada muzaaf dediĵi i­in, bu kelimenin de "dat" ve "fe" harflerinin 

toplamē 880 ettiĵinden. 880 rakamēnē 2206 rakamēndan ­ēkarērsak, 1326 

senesi ­ēkmēĸ olur. 
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MEZAR KĶTABELERĶNDE ķAĶR ĶSĶMLERĶ 

 

 

-A- 

 

Abdi; 20, 310,319 

 

Adil ; 20, 185, 319 

 

Admi; 20, 162, 284, 319 

 

Alim; 19, 20, 255, 319 

 

Ahmed; 20, 65, 256, 319 

 

-B- 

 

Behiĸti; 20, 158, 241, 319 

 

-D- 

 

Dervēĸ; 20, 91, 230, 269, 270, 319 

 

-E- 

 

Emin; 20, 120, 121, 123, 275, 278, 287, 319 

 

-F- 

 

Ferdi; 20, 234, 319 

 

Feyzi; 20, 276, 319 

 

F¾ruĵi; 20, 319 

 

-Ĵ- 

 

Ĵaybi; 20, 319 
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-H- 

 

Hatēf; 20, 60, 83, 106, 118, 249, 264, 266, 281, 313, 319 

 

Hilmi ; 20, 34, 35, 87, 152, 247, 290, 291, 293, 296, 319 

 

Hafēz; 20, 244, 319, 338 

 

Hikmet; 20, 235, 319 

 

Halēd; 20, 201, 319 

 

-Ķ- 

 

Ķsmet; 20, 63, 280, 319 

 

-K- 

 

Kudsi; 20, 319, 

 

K©mi; 20, 119, 320 

 

K©zēm; 20, 258, 303, 304, 319 

 

-L- 

 

Lami; 20, 61, 319 

 

-M- 

 

Mihri ; 20, 277, 320 

 

-N- 

 

Naci; 20, 69, 320 

 

Namēk; 20, 122, 320 

 

Nidai; 20, 320 
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Niyazi; 20, 227, 228, 229, 320 

 

Nedim; 20, 294, 320 

 

Nasibi; 20, 320 

 

Natēk; 20, 257, 320 

 

Nuri; 20, 264, 320 

 

-R- 

 

Rēdvan; 20, 320 

 

Remzi; 20, 126, 251, 320, 328 

 

Rahmi; 20, 142, 161, 192, 320 

 

Rumi; 20, 45, 225, 267, 320  

 

Rauf; 20, 240, 320 

 

Razi; 20, 262, 320 

 

Raik; 20, 160, 320 

 

Ratēb; 20, 199, 200, 320 

 

Rēza; 20, 215, 320 

 

-S- 

 

Senai; 20, 89, 320 

 

Sabēr; 20, 88, 130, 145, 289, 320 

 

S¿ha; 20, 292, 320 
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-ķ- 

 

ķevket; 20, 49, 76, 80, 81, 82, 97, 106, 133, 134, 150, 190, 191, 233, 246, 

249, 273, 279, 296, 315, 316, 320 

 

ķºhreti; 20, 101, 239, 320 

 

ķehdi; 20, 159, 320 

 

-T- 

 

Tevfik; 20, 261, 320 

 

-V- 

 

Vefik; 19, 20, 21, 250, 256, 320 

 

Vehbi; 20, 90, 197, 221, 320 

 

-Z- 

 

Ziyai; 20, 96, 320 
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MEZAR TAķLARIYLA ĶLGĶLĶ  

FOTOĴRAFLAR 
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Resim; 1- Bedi¿zzaman Mezarlēĵē'nda 1896 tarihli  

M¿ft¿ Hacē Abd¿llatif Efendinin  

Celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸ ayak dikme taĸē (mezar no. 2) 
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Resim; 2- Suru­ M¿ft¿s¿ Abbas Vasēk Efendinin 1922 tarihli  

Rika hattēyla yazēlmēĸ baĸ dikme taĸē (mezar no. 4) 
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Resim; 3- ¥mer Paĸanēn 1781 tarihli  

Celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸ ayak dikme taĸē. (mezar no: 31) 
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Resim; 4- Fakih Muhammed Tayyib Efendinin 1769 tarihli 

Celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸ baĸ dikme taĸē, (mezar no. 37) 
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Resim; 5- Serturnai ķerif Aĵa'nēn 1797 tarihli  

Celi s¿l¿s hattēyla yazēlmēĸ ayak dikme taĸē (mezar no.45) 
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Resim; 6- Hacē M¿sl¿m Efendinin  

Celi talik hattēyla yazēlmēĸ ayak dikme taĸē (mezar no. 50) 
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Resim; 7- Osman Remzi Efendinin  

Talik hattēyla yazēlmēĸ ayak dikme taĸē, (mezar no. 70) 

 

 

 

 

 

 

 


